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II 

(Icke-lagstiftningsakter) 

FÖRORDNINGAR 

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EU) 2019/521 

av den 27 mars 2019 

om ändring, för anpassning till den tekniska och vetenskapliga utvecklingen, av 
Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1272/2008 om klassificering, märkning och 

förpackning av ämnen och blandningar 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1272/2008 av den 16 december 2008 om 
klassificering, märkning och förpackning av ämnen och blandningar, ändring och upphävande av direktiven 67/548/EEG 
och 1999/45/EG samt ändring av förordning (EG) nr 1907/2006 (1), särskilt artikel 53.1, och 

av följande skäl: 

(1)  Genom förordning (EG) nr 1272/2008 harmoniseras bestämmelserna och kriterierna för klassificering, märkning 
och förpackning av ämnen, blandningar och vissa särskilda föremål i unionen. 

(2)  I den förordningen tas det hänsyn till Förenta nationernas globala harmoniserade system för klassificering och 
märkning av kemikalier (nedan kallat GHS). 

(3)  Klassificeringskriterierna och märkningsreglerna i GHS ses regelbundet över på FN-nivå. Den sjätte och sjunde 
omarbetade utgåvan av GHS är en följd av de ändringar som antogs under 2014 och 2016 av FN:s 
expertkommitté för transport av farligt gods och för GHS. 

(4)  Den sjätte och sjunde omarbetade utgåvan av GHS gör det nödvändigt att ändra vissa tekniska bestämmelser om 
och kriterier för klassificering, förpackning och märkning i förordning (EG) nr 1272/2008. Framförallt innebär 
denna ytterligare utveckling av GHS att det införs en ny faroklass för okänsliggjorda explosiva ämnen och en ny 
farokategori, pyrofora gaser, inom faroklassen brandfarliga gaser. Övriga ändringar omfattar anpassningar till 
kriterierna för ämnen och blandning som vid kontakt med vatten utvecklar brandfarliga gaser, de allmänna 
gränsvärdena, de allmänna bestämmelserna för att klassificera aerosoler i form av blandningar, och närmare 
detaljer om tillämpliga definitioner och klassificeringskriterier för faroklasserna explosiva ämnen, brandfarliga 
gaser, brandfarliga vätskor, brandfarliga fasta ämnen, akut toxicitet, frätande/irriterande på huden, allvarlig 
ögonskada/ögonirritation, luftvägs- och hudsensibilisering, mutagenitet i könsceller, cancerogenitet, reproduk­
tionstoxicitet, specifik organtoxicitet och fara vid aspiration. Dessutom införs ändringar av vissa faroangivelser 
och skyddsangivelser. Det är därför nödvändigt att anpassa vissa bestämmelser och kriterier i bilagorna I, II, III, 
IV, V och VI till förordning (EG) nr 1272/2008 till den sjätte och sjunde omarbetade utgåvan av GHS. 

(5)  Förordning (EG) nr 1272/2008 bör därför ändras i enlighet med detta. 

(6)  För att leverantörer av ämnen och blandningar ska få tid på sig att anpassa sig till de nya klassificerings-, 
märknings- och förpackningsbestämmelserna bör tillämpningen av denna förordning skjutas upp. 
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(7)  I linje med övergångsbestämmelserna i förordning (EG) nr 1272/2008 som medger att de nya bestämmelserna 
tillämpas i ett tidigare skede på frivillig grund, bör leverantörer ha möjlighet att frivilligt tillämpa de nya 
bestämmelserna om klassificering, märkning och förpackning före det datum då den här förordningen ska börja 
tillämpas. 

(8)  De åtgärder som avses i denna förordning är förenliga med yttrandet från den kommitté som inrättats genom 
artikel 133 i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1907/2006 (2). 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Förordning (EG) nr 1272/2008 ska ändras på följande sätt:  

1) Bilaga I ska ändras i enlighet med bilaga I till denna förordning.  

2) Bilaga II ska ändras i enlighet med bilaga II till denna förordning.  

3) Bilaga III ska ändras i enlighet med bilaga III till denna förordning.  

4) Bilaga IV ska ändras i enlighet med bilaga IV till denna förordning.  

5) Bilaga V ska ändras i enlighet med bilaga V till denna förordning.  

6) Bilaga VI ska ändras i enlighet med bilaga VI till denna förordning. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Den ska tillämpas från och med den 17 oktober 2020. 

Genom undantag från andra stycket får ämnen och blandningar före den 17 oktober 2020 klassificeras, märkas och 
förpackas i enlighet med denna förordning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 27 mars 2019. 

På kommissionens vägnar 
Jean-Claude JUNCKER 

Ordförande  
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BILAGA I 

Bilaga I till förordning (EG) nr 1272/2008 ska ändras på följande sätt:  

1. Del 1 ska ändras på följande sätt: 

a)  I avsnitt 1.1.2.2.2 ska tabell 1.1 ersättas med följande: 

”Tabell 1.1 

Allmänna gränsvärden 

Faroklass Allmänna gränsvärden som ska beaktas 

Akut toxicitet:  

—  Kategori 1–3 0,1 % 

—  Kategori 4 1 % 

Frätande eller irriterande på huden 1 % (1) 

Allvarlig ögonskada eller ögonirritation 1 % (2) 

Specifik organtoxicitet – enstaka exponering, kategori 3 1 % (3) 

Aspirationstoxicitet 1 % 

Farligt för vattenmiljön  

—  Kategori akut 1 0,1 % (4) 

—  Kategori kronisk 1 0,1 % (4) 

—  Kategori kronisk 2–4 1 %” 

(1)  Eller < 1 % om relevant, se 3.2.3.3.1. 
(2)  Eller < 1 % om relevant, se 3.3.3.3.1. 
(3)  Eller < 1 % om relevant, se 3.8.3.4.6.. 
(4)  Eller < 0,1 % om relevant, se 4.1.3.1.  

b)  Avsnitt 1.1.3.7 ska ersättas med följande: 

”1.1.3.7  Aerosoler 

När det gäller klassificering av blandningar som omfattas av avsnitt 3.1, 3.2, 3.3, 3.4, 3.8 och 3.9 ska en 
blandning i aerosolform klassificeras i samma kategori som den klassificeras i när den inte är 
i aerosolform, förutsatt att den tillsatta drivgasen inte påverkar blandningens farliga egenskaper vid 
användning.” 

c)  Avsnitt 1.3.2.1 ska ersättas med följande: 

”1.3.2.1  Om propan, butan och gasol (eller en blandning av dessa ämnen), klassificerade enligt kriterierna i denna 
bilaga, släpps ut på marknaden som gaser vilka endast är avsedda för förbränning, i slutna 
påfyllningsbara behållare eller engångsbehållare som omfattas av standard EN 417 (”Gasflaskor – 
Engångsbehållare för gasol – Mått, krav, provning och märkning”), behöver dessa behållare endast märkas 
med lämpligt faropiktogram och de faro- och skyddsangivelser som gäller brandfarlighet.”  

2. Del 2 ska ändras på följande sätt: 

a)  I avsnitt 2.1.1.1 ska led c ska ersättas med följande: 

”c)  ämnen, blandningar och föremål som inte nämns i punkterna a) och b) ovan, men som tillverkats med syftet 
att orsaka en praktisk verkan genom en explosiv eller pyroteknisk effekt.” 
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b)  I avsnitt 2.1.2.2 ska led f ersättas med följande: 

”f)  Riskgrupp 1.6 Extremt okänsliga föremål som inte medför fara för massexplosion: 

—  Föremål som främst innehåller extremt okänsliga ämnen eller blandningar 

—  där sannolikheten för oavsiktlig antändning eller utbredning är försumbar.” 

c)  I avsnitt 2.1.4.1 ska tredje stycket ersättas med följande: 

”Vissa explosiva ämnen och blandningar fuktas med vatten eller alkohol eller späds med andra ämnen eller löses 
eller suspenderas i vatten eller andra flytande ämnen i syfte att dämpa eller minska de explosiva egenskaperna. 
De kan komma i fråga för att klassificeras som okänsliggjorda explosiva ämnen (se avsnitt 2.17).”  
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d)  I avsnitt 2.1.4.1 ska figur 2.1.3 ersättas med följande: 

”Figur 2.1.3 

Förfarande för placering i en riskgrupp inom klassen explosiva ämnen (transportklass 1) 

(1)  Se kapitel 3.3 i UN RTDG, modellregelverk för närmare upplysningar.” 
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e)  Avsnitt 2.1.4.3 ska ändras på följande sätt: 

i)  Inledningsfrasen ska ersättas med följande: 

”2.1.4.3  Godkännandeförfarandet för faroklassen ”explosiva ämnen” behöver inte tillämpas i följande fall:” 

ii)  Led c ska ersättas med följande: 

”c)  För ett organiskt ämne eller en homogen blandning av organiska ämnen som innehåller en kemisk grupp 
(eller kemiska grupper) förenade med explosiva egenskaper: 

—  den exoterma sönderdelningsenergin är lägre än 500 J/g, eller 

—  den exoterma sönderdelningen inträder vid 500 °C eller över 

så som anges i tabell 2.1.3.” 

iii)  Tabell 2.1.3 ska läggas till i 2.1.4.3 c: 

”Tabell 2.1.3 

Beslut att tillämpa godkännandeförfarandet för faroklassen ’explosiva ämnen’ för ett 
organiskt ämne eller en homogen blandning av organiska ämnen 

Sönderdelningsenergi 
(J/g) 

Sönderdelningens begynnelsetempera­
tur 
(°C) 

Tillämpa godkännandeförfarandet? 
(Ja/Nej) 

< 500 < 500 Nej 

< 500 ≥ 500 Nej 

≥ 500 < 500 Ja 

≥ 500 ≥ 500 Nej  

Den exoterma sönderdelningsenergin kan uppskattas med en lämplig kalorimetrisk metod (se avsnitt 20.3.3.3 
i UN RTDG, testhandboken).” 

f)  I avsnitt 2.2 ska rubriken ersättas med följande: 

”2.2 Brandfarliga gaser” 

g)  Avsnitt 2.2.1 ska ersättas med följande: 

”2.2.1  Definitioner 

2.2.1.1  Med brandfarlig gas avses en gas eller gasblandning som kan antändas i luft vid 20 °C och 
normaltrycket 101,3 kPa. 

2.2.1.2  Med pyrofor gas avses en brandfarlig gas som antänds spontant i luft vid en temperatur på 54 °C eller 
lägre. 

2.2.1.3  Med en kemiskt instabil gas avses en brandfarlig gas som kan reagera explosivt även i frånvaro av luft 
eller syre.” 
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h)  Avsnitten 2.2.2.1 och 2.2.2.2 ska ersättas med följande: 

”2.2.2.1  En brandfarlig gas klassificeras i kategori 1A, 1B eller 2 i enlighet med tabell 2.2.1. Brandfarliga gaser 
som är pyrofora och/eller kemiskt instabila klassificeras alltid i kategori 1A. 

Tabell 2.2.1 

Kriterier för kategorisering av brandfarliga gaser 

Kategori Kriterier 

1A 

Brandfarlig gas 

Gaser som vid 20 °C och normaltrycket 101,3 kPa är 

a)  antändbara i en blandning med luft vid en koncentration av 13 
volymprocent eller lägre, eller 

b)  har ett brännbarhetsområde i luft om minst 12 procentenheter 
oberoende av den undre brännbarhetsgränsen, 

om inte data visar att de uppfyller kriterierna för kategori 1B 

Pyrofor gas Brandfarliga gaser som antänds spontant i luft vid en temperatur på 
54 °C eller lägre 

Kemiskt instabil 
gas 

A Brandfarliga gaser som är kemiskt instabila vid 20 °C och normalt­
rycket 101,3 kPa 

B Brandfarliga gaser som är kemiskt instabila vid en temperatur högre 
än 20 °C och/eller ett tryck högre än 101,3 kPa 

1B Brandfarlig gas 

Gaser som uppfyller brandfarlighetskraven för kategori 1A, men som 
inte är pyrofora, eller kemiskt instabila, och som har antingen 

a)  en undre brännbarhetsgräns som är högre än sex volymprocent 
i luft, eller 

b)  en fundamental förbränningshastighet som är lägre än 10 cm/s 

2 Brandfarlig gas Gaser som inte tillhör kategori 1A eller 1B och som har ett brännbar­
hetsområde i luft vid 20 °C och normaltrycket 101,3 kPa  

Anmärkning 1:  Aerosoler ska inte klassificeras som brandfarliga gaser. Se avsnitt 2.3. 

Anmärkning 2:  I avsaknad av uppgifter som tillåter klassificering i kategori 1B, ska en brandfarlig gas som 
uppfyller kriterierna för kategori 1A automatiskt klassificeras i kategori 1A. 

Anmärkning 3:  Spontan antändning av pyrofora gaser sker inte alltid omedelbart, och fördröjning kan 
förekomma. 

Anmärkning 4:  I avsaknad av uppgifter om dess pyroforicitet, ska en brandfarlig gasblandning klassificeras som 
en pyrofor gas om den innehåller mer än en volymprocent pyrofora komponenter.”  
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i)  I avsnitt 2.2.3 ska tabell 2.2.3 ersättas med följande: 

”Tabell 2.2.2 

Märkning av brandfarliga gaser  

Kategori 1A Gaser som kategoriseras i 1A som uppfyller kriterierna för pyrofora gaser eller 
instabila gaser A/B Kategori 1B Kategori 2  

Pyrofor gas 
Kemiskt instabil gas   

Kategori A Kategori B 

Faropiktogram enligt GHS Inget piktogram 

Signalord Fara Fara Fara Fara Fara Varning 

Faroangivelse H220: Extremt brand­
farlig gas 

H220: Extremt brand­
farlig gas. 

H232: Kan spontanan­
tända vid kontakt med 

luft 

H220: Extremt brand­
farlig gas. 

H230: Kan reagera ex­
plosivt även i frånvaro 

av luft 

H220: Extremt brand­
farlig gas. 

H231: Kan reagera ex­
plosivt även i frånvaro 

av luft vid förhöjt 
tryck och/eller tempe­

ratur 

H221: Brandfarlig gas H221: Brandfarlig gas 

Skyddsangivelse – 
förebyggande P210 

P210 

P222 

P280 

P202 

P210 

P202 

P210 
P210 P210 

Skyddsangivelse – åtgärder 
P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

Skyddsangivelse – förvaring P403 P403 P403 P403 P403 P403 

Skyddsangivelse – avfall        

Vid klassificeringen tillämpas den beslutsgång som beskrivs i det följande (se figur 2.2.1).” 

j)  I avsnitt 2.2.3 ska följande stycke läggas till efter tabell 2.2.2: 

”Om en brandfarlig gas eller gasblandning klassificeras som pyrofor och/eller kemiskt instabil, ska alla relevanta klassificeringar redovisas på säkerhetsdatabadet så som anges i bilaga 
II till förordning (EG) nr 1907/2006 och all relevant faromärkning ska finnas på etiketten.”  
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k)  I avsnitt 2.2.3 ska figur 2.2.1 ersättas med följande: 

”Figur 2.2.1 

Brandfarliga gaser 

(1)  I avsaknad av uppgifter om dess pyroforicitet, ska en brandfarlig gasblandning klassificeras som en pyrofor gas om den 
innehåller mer än en volymprocent pyrofora komponenter. 
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” 

l)  I avsnitt 2.2.3 ska figur 2.2.2 strykas. 

m)  Avsnitt 2.2.4 ska ändras på följande sätt: 

Avsnitt 2.2.4.1 ska ersättas med följande: 

”2.2.4.1  Brandfarligheten ska bestämmas genom provning eller, för blandningar där det föreligger tillräckliga 
data, genom beräkning enligt ISO-metoderna (se ISO 10156, senast ändrade version, ”Gaser och 
gasblandningar – Beräkning av brandrisk och oxidationsförmåga för val av ventilutlopp” och, om man 
använder en grundläggande förbränningshastighet för kategori 1B, se ISO 817, senast ändrade version, 
”Refrigerants-Designation and safety classification, Annex C:- Method of test for burning velocity 
measurement of flammable gases”). I stället för provningsutrustningen enligt ISO 10156 i senast 
ändrade version, kan provningsutrustningen för tubmetoden enligt avsnitt 4.2 i EN 1839 i senast 
ändrade version (Determination of explosion limits of gases and vapours) användas.” 

Följande avsnitt ska införas som avsnitten 2.2.4.2 och 2.2.4.3: 

”2.2.4.2  Pyroforiciteten ska fastställas vid 54 °C i enlighet med antingen IEC 60079-20-1 ed1.0 (2010–01) 
”Explosive atmospheres – Part 20–1: Material characteristics for gas and vapour classification – Test 
methods and data” eller DIN 51794 ”Determining the ignition temperature of petroleum products”. 
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2.2.4.3  Klassificeringsförfarandet för pyrofora gaser behöver inte användas när erfarenheter från tillverkning 
eller hantering visar att ämnet inte spontanantänder vid kontakt med luft vid en temperatur på 54 °C 
eller lägre. Brandfarliga gasblandningar, som inte provats för pyroforicitet och som innehåller mer än en 
procent pyrofora beståndsdelar, ska klassificeras som en pyrofor gas. Expertbedömningar av egenskaper 
hos och fysikaliska faror med pyrofora gaser och deras blandningar ska användas vid bedömningen av 
behovet av klassificering av brandfarliga gasblandningar som innehåller högst en procent pyrofora 
komponenter. I sådant fall behöver provning bara övervägas om expertbedömningen pekar på ett behov 
av ytterligare data som stöd för klassificeringsprocessen.” 

n)  Avsnitt 2.2.4.2 ska omnumreras på följande sätt: 

”2.2.4.4” 

o)  Texten före punkterna a–d i avsnitt 2.6.4.2 ska ersättas med följande: 

”2.6.4.2  För blandningar (1) som innehåller kända brandfarliga vätskor i bestämda koncentrationer behöver 
flampunkten inte bestämmas på experimentell väg, även om de kan innehålla icke-flyktiga beståndsdelar 
som polymerer och tillsatser, om flampunkten för blandningen, beräknad enligt metoden i 2.6.4.3 
nedan, är minst 5 °C (2) högre än det relevanta klassificeringskriteriet och under följande förutsättningar:  

(1) Hittills har beräkningsmetoden validerats för blandningar med upp till sex flyktiga beståndsdelar. Dessa beståndsdelar 
kan vara brandfarliga vätskor som kolväten, etrar, alkoholer och estrar (utom akrylater) samt vatten. Metoden har dock 
ännu inte validerats för blandningar som innehåller halogenerade svavel- och/eller fosforföreningar eller reaktiva akrylater. 

(2) Om den beräknade flampunkten är mindre än 5 °C högre än det relevanta klassificeringskriteriet, får beräkningsmetoden 
inte användas och flampunkten ska bestämmas på experimentell väg.” 

p)  Avsnitt 2.7.2.2 ska ersättas med följande: 

”2.7.2.2  Pulver av metaller eller metallegeringar ska klassificeras som brandfarliga fasta ämnen om de kan 
antändas och om reaktionen sprids genom hela provet (100 mm) på högst10 minuter.” 

q)  I avsnitt 2.12.2.1 Tabell 2.12.1 ska ersättas med följande: 

”Tabell 2.12.1 

Kriterier för ämnen och blandningar som vid kontakt med vatten utvecklar brandfarliga 
gaser 

Kategori Kriterier 

1 Ämnen eller blandningar som vid rumstemperatur reagerar häftigt med vatten varvid den ut­
vecklade gasen i regel kan självantända, eller som vid rumstemperatur reagerar lätt med vatten 
varvid mängden utvecklad brandfarlig gas är minst 10 liter per kg ämne under någon enda mi­
nut. 

2 Ämnen eller blandningar som vid rumstemperatur reagerar lätt med vatten varvid maximala 
mängden utvecklad brandfarlig gas är minst 20 liter per kg ämne per timme, och som inte upp­
fyller kriterierna för kategori 1. 

3 Ämnen eller blandningar som vid rumstemperatur reagerar långsamt med vatten varvid den 
maximala mängden utvecklad brandfarlig gas är mer än 1 liter per kg ämne per timme, och 
som inte uppfyller kriterierna för kategori 1 eller 2.  

Anm.: 

Testet ska utföras på ämnet eller blandningen i den fysiska form som den eller det föreligger i. Om en kemikalie exempelvis 
vid distribution eller transport kommer att föreligga i en annan fysisk form än i vilken den testats, och om detta kan 
förmodas väsentligen förändra kemikaliens uppträdande i ett klassificeringstest, ska ämnet testas även i den nya formen.” 
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r)  Följande avsnitt ska läggas till som avsnitt 2.17: 

”2.17  Okänsliggjorda explosiva ämnen 

2.17.1  Definitioner och allmänna överväganden 

2.17.1.1  Okänsliggjorda explosiva ämnen är fasta eller flytande explosiva ämnen eller blandningar som 
flegmatiseras för att dämpa deras explosiva egenskaper på ett sådant sätt att de inte massexploderar 
och inte brinner för snabbt och därför kan undantas från faroklassen ”Explosiva ämnen” (se även punkt 
3 i avsnitt 2.1.4.1) (1)  

(1) Instabila explosiva ämnen enligt definitionen i avsnitt 2.1 kan också stabiliseras genom okänsliggörande och 
kan följaktligen klassificeras som okänsliggjorda explosiva ämnen, under förutsättning att kriterierna i avsnitt 
2.17 är uppfyllda. I detta fall ska det okänsliggjorda explosiva ämnet testas i enlighet med testserie 3 (del 1 
i UN RTDG, testhandboken), eftersom information om ämnets känslighet för mekaniska stimuli förmodligen 
är av vikt vid fastställandet av villkoren för säker hantering och användning. Resultaten ska redovisas på 
säkerhetsdatabladet. 

2.17.1.2  Faroklassen okänsliggjorda explosiva ämnen omfattar följande: 

a)  Fasta okänsliggjorda explosiva ämnen: explosiva ämnen och blandningar som är fuktade med vatten 
eller alkohol eller utspädda med andra ämnen för att bilda en homogen fast blandning i syfte att 
dämpa deras explosiva egenskaper. 

Anm.: Detta omfattar okänsliggörande genom bildning av hydrater av ämnena. 

b)  Flytande okänsliggjorda explosiva ämnen: explosiva ämnen och blandningar som är lösta eller 
suspenderade i vatten eller andra flytande ämnen för att bilda en homogen flytande blandning 
i syfte att dämpa deras explosiva egenskaper. 

2.17.2  Kriterier för klassificering 

2.17.2.1  Alla okänsliggjorda explosiva ämnen ska anses tillhöra denna klass om de inte i det tillståndet 

a)  är avsedda att orsaka en praktisk verkan genom en explosiv eller pyroteknisk effekt, 

b) de har en fara för massexplosion enligt testserie 6a eller 6b eller den korrigerade förbränningshas­
tigheten enligt det test för förbränningshastighet som beskrivs i del V, underavsnitt 51.4 i UN 
RTDG, testhandboken överskrider 1 200 kg/min, eller 

c)  den exoterma sönderdelningsenergin är lägre än 300 J/g. 

Anmärkning 1: Ämnen eller blandningar som uppfyller kriterium a eller b när de är okänsliggjorda ska 
klassificeras som explosiva ämnen (se avsnitt 2.1). Ämnen eller blandningar som uppfyller kriterium c får 
omfattas av andra faroklasser för fysikalisk fara. 

Anmärkning 2: Den exoterma sönderdelningsenergin kan uppskattas med en lämplig kalorimetrisk metod (se 
avsnitt 20, underavsnitt 20.3.3.3 i del II i UN RTDG, testhandboken). 

2.17.2.2  Okänsliggjorda explosiva ämnen ska klassificeras och förpackas för tillhandahållande och användning 
i en av de fyra kategorierna i denna klass beroende på den korrigerade förbränningshastigheten (Ac) 
med hjälp av testet ”test av förbränningshastighet (brand utifrån)” som beskrivs i del V, underavsnitt 
51.4 i UN RTDG, testhandboken, enligt tabell 2.17.1: 

Tabell 2.17.1 

Kriterier för okänsliggjorda explosiva ämnen 

Kategori Kriterier 

1 Okänsliggjorda explosiva ämnen med en korrigerad förbränningshastighet (AC) som 
är minst 300 kg/min och högst 1 200 kg/min 

2 Okänsliggjorda explosiva ämnen med en korrigerad förbränningshastighet (AC) som 
är minst 140 kg/min och lägre än 300 kg/min 
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Kategori Kriterier 

3 Okänsliggjorda explosiva ämnen med en korrigerad förbränningshastighet (AC) som 
är minst 60 kg/min och lägre än 140 kg/min 

4 Okänsliggjorda explosiva ämnen med en korrigerad förbränningshastighet (AC) som 
är lägre än 60 kg/min  

Anmärkning 1: Okänsliggjorda explosiva ämnen ska prepareras så att de förblir homogena och inte separerar vid 
normal lagring och hantering, framför allt om de okänsliggörs genom fuktning. Tillverkaren/leverantören ska på 
datasäkerhetsbladet lämna information om hållbarhetstiden och instruktioner om hur man verifierar att ämnet 
okänsliggjorts. Under vissa förhållanden kan innehållet i det okänsliggörande ämnet (t.ex. flegmatiseringsmedel, 
fuktmedel eller fuktbehandling) minska under tillhandahållande och användning och följaktligen kan farorisken 
kopplad till det okänsliggjorda ämnet öka. Dessutom ska datasäkerhetsbladet innehålla råd om hur man undviker 
ökad fara för brand, tryckvåg eller splitter och kaststycken om ämnet eller blandningen inte är tillräckligt 
okänsliggjord. 

Anmärkning 2: Explosiva egenskaper hos okänsliggjorda explosiva ämnen ska fastställas genom testserie 2 i UN 
RTDG, testhandboken, och ska redovisas på datasäkerhetsbladet. 

Anmärkning 3: I fråga om lagring, tillhandahållande och användning ska okänsliggjorda explosiva ämnen inte 
omfattas av avsnitt 2.1 (explosiva ämnen), 2.6 (brännbara vätskor) och 2.7 (brännbara fasta ämnen). 

2.17.3  Farokommunikation 

Vätskor, fasta ämnen eller blandningar som uppfyller kriterierna för klassificering i denna faroklass ska 
märkas i enlighet med tabell 2.17.2. 

Tabell 2.17.2 

Märkning av okänsliggjorda explosiva ämnen  

Kategori 1 Kategori 2 Kategori 3 Kategori 4 

Faropiktogram 
enligt GHS 

Signalord Fara Fara Varning Varning 

Faroangivelse 

H206: Fara för 
brand, tryckvåg 
eller splitter och 

kaststycken, ökad 
explosionsrisk om 

det okänsliggö­
rande ämnet 

minskas 

H207: Fara för 
brand eller splitter 

och kaststycken, 
ökad explosions­

risk om det okän­
sliggörande ämnet 

minskas 

H207: Fara för 
brand eller splitter 

och kaststycken, 
ökad explosions­

risk om det okän­
sliggörande ämnet 

minskas 

H208: Fara för 
brand, ökad ex­
plosionsrisk om 
det okänsliggö­

rande ämnet 
minskas 

Skyddsangivelse 
Förebyggande 
åtgärder 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

Skyddsangivelse – 
åtgärder 

P370 + 

P380 + 

P375 

P370 + 

P380 + 

P375 

P370 + 

P380 + 

P375 

P371 + 

P380 + 

P375 
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Kategori 1 Kategori 2 Kategori 3 Kategori 4 

Skyddsangivelse – 
förvaring P401 P401 P401 P401 

Skyddsangivelse – 
avfall P501 P501 P501 P501  

2.17.4  Ytterligare faktorer att beakta vid klassificering 

Figur 2.17.1 

Okänsliggjorda explosiva ämnen 
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2.17.4.1  Klassificeringsförfarandet för okänsliggjorda explosiva ämnen behövs inte om 

a)  ämnena eller blandningarna inte innehåller explosiva ämnen enligt kriterierna i avsnitt 2.1, eller 

b)  den exoterma sönderdelningsenergin är lägre än 300 J/g. 

2.17.4.2  Den exoterma sönderdelningsenergin ska fastställas med hjälp av det explosiva ämne som redan 
okänsliggjorts (dvs. den homogena blandningen av fasta eller flytande ämnen som erhållits genom det 
explosiva ämnet och de(t) ämne som använts för att dämpa deras explosiva egenskaper). Den exoterma 
sönderdelningsenergin kan uppskattas med en lämplig kalorimetrisk metod (se avsnitt 20, underavsnitt 
20.3.3.3 i del II i UN RTDG, testhandboken).”  

3. Del 3 ska ändras på följande sätt: 

a)  Avsnitt 3.1.1.1 ska ersättas med följande: 

”3.1.1.1  Med akut toxicitet avses allvarliga hälsoeffekter (t.ex. dödsfall) som uppträder efter en enda eller kort oral 
eller dermal exponering eller genom inandning av ett ämne eller en blandning.” 

b)  I avsnitt 3.1.2.1 ska det inledande stycket ersättas med följande: 

”3.1.2.1  Ämnen kan placeras i en av fyra farokategorier på grundval av akut toxicitet genom tillförsel oralt, 
dermalt eller via inhalation i enlighet med gränsvärdeskriterierna i nedanstående tabell. Akut toxicitet 
uttrycks som (ungefärliga) LD50-värden (oral, dermal) eller LC50-värden (inhalation) eller som uppskattad 
akut toxicitet (ATE – acute toxicity estimate). Medan vissa in vivo-metoder bestämmer LD50/LC50-värdena 
direkt, beaktas vid andra nyare in vivo-metoder (t.ex. användning av färre djur) andra indikatorer på 
akut toxicitet, exempelvis signifikanta kliniska tecken på toxicitet, som används som referens för 
tilldelning av faroklass. Förklarande anmärkningar ges efter tabell 3.1.1.” 
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c)  I avsnitt 3.1.2.1 ska rubriken till tabell 3.1.1 ersättas med följande: 

”Tabell 3.1.1 

Värden för uppskattad akut toxicitet och kriterier för farokategorier för akut toxicitet.” 

d)  Avsnitt 3.2.1.1 ska ersättas med följande: 

”3.2.1.1  Med frätande på huden avses framkallande av irreversibla hudskador, dvs. synlig nekros genom 
epidermis ned till dermis efter exponering för ett ämne eller en blandning. 

Med hudirritation menas framkallande av reversibla hudskador efter exponering för ett ämne eller en 
blandning.” 

e)  Avsnitt 3.3.1.1 ska ersättas med följande: 

”3.3.1.1  Med allvarlig ögonskada avses vävnadsskada i ögat eller allvarlig synnedsättning som inte är fullt 
reversibel och som uppstår efter att ögat exponerats för ett ämne eller en blandning. 

Med ögonirritation avses förändringar i ögat som uppstår efter att ögat exponerats för ett ämne eller en 
blandning och som är fullt reversibla.” 

f)  Avsnitt 3.4.1.1 ska ersättas med följande: 

”3.4.1.1  Med luftvägssensibilisering avses hyperkänslighet hos luftvägarna efter inandning av ett ämne eller en 
blandning.” 

g)  Avsnitt 3.4.1.2 ska ersättas med följande: 

”3.4.1.2  Med hudsensibilisering avses en allergisk reaktion efter hudkontakt med ett ämne eller en blandning.” 

h)  Avsnitt 3.4.2.1.3.1 ska ersättas med följande: 

”3.4.2.1.3.1  Uppgifter från lämpliga djurstudier (1) som kan indikera ett ämnes förmåga att framkalla 
överkänslighet vid inandning hos människor (2) kan omfatta 

a)  mätning av Immunoglobulin E (IgE) och andra specifika immunologiska parametrar, exempelvis 
hos möss, 

b)  specifika reaktioner i lungorna hos marsvin.  

(1) Det finns för närvarande inga erkända och validerade djurmodeller för att testa överkänslighet i luftvägarna. Under vissa 
förhållanden kan data från djurstudier ge värdefull information vid en sammanvägd bedömning av belägg. 

(2) Mekanismerna för hur ämnen framkallar astmasymtom är ännu inte helt kända. I förebyggande syfte bör dessa ämnen 
betraktas som luftvägssensibiliserande. Om det emellertid kan visas att dessa ämnen framkallar astmasymtom genom 
irritation enbart hos personer med bronkial hyperreaktivitet ska de inte betraktas som luftvägssensibiliserande.” 

i)  I avsnitt 3.4.3.3.2 ska Anmärkning 1 i tabell 3.4.6 ersättas med följande: 

”Anmärkning 1: 

Denna koncentrationsgräns för elicitering används för de särskilda märkningskraven i avsnitt 2.8 i bilaga II som 
är avsedda att skydda individer som redan sensibiliserats. Ett SDS krävs om blandningen innehåller en 
beståndsdel i en halt vid eller över denna koncentration. För sensibiliserande ämnen med en specifik koncentra­
tionsgräns, ska koncentrationsgränsen för elicitering fastställas till en tiondel av den specifika koncentra­
tionsgränsen.” 

j)  Avsnitt 3.5.1.1 ska ersättas med följande: 

”3.5.1.1  Med mutagenitet i könsceller avses ärftliga genmutationer, inbegripet ärftliga strukturella och numeriska 
kromosomavvikelser i könsceller efter exponering för ett ämne eller en blandning.” 

k)  Avsnitt 3.5.1.1 ska omnumreras på följande sätt: 

”3.5.1.2  Med mutation avses en bestående förändring, till mängd eller struktur, av en cells genetiska material. 
Termen ”mutation” gäller både ärftliga genetiska förändringar som kan visa sig på fenotypisk nivå och 
de underliggande DNA-förändringarna om dessa är kända (t.ex. förändringar i enskilda baspar och 
kromosomtranslokationer). Termen ”mutagen” kommer att användas om ämnen som ger upphov till 
ökad förekomst av mutationer hos populationer av celler eller organismer.” 
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l)  Avsnitt 3.5.1.2 ska omnumreras på följande sätt: 

”3.5.1.3  De mer allmänna termerna genotoxisk och genotoxicitet används om ämnen eller processer som 
påverkar DNA när det gäller struktur, informationsinnehåll eller spjälkning, inklusive sådana som 
orsakar DNA-skador genom att störa den normala replikationsprocessen, eller som på ett icke- 
fysiologiskt sätt (tillfälligt) påverkar DNA-replikationen. Testresultat som visar på genotoxicitet betraktas 
vanligtvis som tecken på mutagena effekter.” 

m)  Avsnitt 3.5.2.3.5 ska ersättas med följande: 

”3.5.2.3.5  Mutagenitetstest med somatiska celler in vivo, till exempel 

—  test av kromosomavvikelser i benmärg hos däggdjur 

—  test av mikrokärnor i erytrocyter hos däggdjur.” 

n)  Avsnitt 3.6.1.1 ska ersättas med följande: 

”3.6.1.1  Med cancerframkallande menas framkallande av cancer eller en ökad förekomst av cancer efter 
exponering för ett ämne eller en blandning. Ämnen och blandningar som har orsakat benigna och 
maligna tumörer i väl genomförda djurförsök ska betraktas som förmodat eller misstänkt cancerfram­
kallande för människa, såvida det inte finns starka belägg för att tumörbildningsmekanismen inte är 
relevant för människor. 

Klassificeringen av ett ämne eller en blandning som cancerframkallande baseras både på dess inneboende 
egenskaper och ger ingen information om cancerrisken som användningen av ämnet eller blandningen ger upphov 
till.” 

o)  Avsnitt 3.7.1.1 ska ersättas med följande: 

”3.7.1.1  Med reproduktionstoxicitet menas negativa effekter på sexuell funktion och fertilitet hos vuxna män och 
kvinnor samt utvecklingstoxicitet hos avkomman efter exponering för ett ämne eller en blandning. De 
definitioner som ges nedan har anpassats efter de arbetsdefinitioner man enats om i IPCS/EHC- 
dokument nr 225, Principles for Evaluating Health Risks to Reproduction Associated with Exposure to 
Chemicals. När det gäller klassificering behandlas egenskaper som man vet orsakar ärftliga genetiska 
effekter hos avkomman i kapitlet om mutagenitet i könsceller (avsnitt 3.5) eftersom det i detta klassifice­
ringssystem anses lämpligare att ta upp sådana effekter i den särskilda faroklassen mutagenitet 
i könsceller. 

I detta klassificeringssystem delas reproduktionstoxicitet in i två huvudgrupper: 

a)  Negativa effekter på sexuell funktion och fertilitet. 

b)  Negativa effekter på avkommans utveckling. 

En del reproduktionstoxiska effekter kan inte tydligt hänföras till varken den ena eller andra av dessa 
båda grupper. Ämnen och blandningar med sådana effekter ska ändå klassificeras som reproduk­
tionstoxiska med en allmän faroangivelse.” 

p)  Avsnitt 3.7.2.5.1 ska ersättas med följande: 

”3.7.2.5.1  Det finns ett antal internationellt godkända testmetoder. Det rör sig bland annat om metoder för att 
testa utvecklingstoxicitet (t.ex. OECD:s riktlinjer för tester nr 414) och metoder för en- eller tvågenera­
tionstester avseende toxicitet (t.ex. OECD:s riktlinjer nr 415, 416 och 443).” 

q)  Avsnitt 3.8.1.1 ska ersättas med följande: 

”3.8.1.1  Med specifik organtoxicitet (enstaka exponering) avses specifika, icke-dödliga toxiska effekter på organ 
efter en enstaka exponering för ett ämne eller en blandning. Hit hör alla signifikanta hälsoeffekter som 
kan medföra funktionsnedsättning, både reversibla och irreversibla, omedelbara och/eller fördröjda, och 
som inte behandlats i avsnitten 3.1–3.7 och 3.10 (se även avsnitt 3.8.1.6).” 

r)  Avsnitt 3.8.3.4.1 ska ersättas med följande: 

”3.8.3.4.1 När det inte finns några tillförlitliga belägg eller testdata för den specifika blandningen, och överbrygg­
ningsprinciperna inte kan användas för en klassificering, ska blandningen klassificeras utifrån de 
ingående ämnenas klassificering. I detta fall ska blandningen klassificeras som specifikt organtoxiskt 
(ange organ) efter enstaka exponering om minst en beståndsdel klassificerats i kategori 1 eller 2 
(enstaka exponering) och denna förekommer i eller över den allmänna koncentrationsgräns som anges 
för respektive kategori i tabell 3.8.3.” 
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s)  I avsnitt 3.8.3.4 ska avsnitt 3.8.3.4.6 läggas till: 

”3.8.3.4.6  Om additionsmetoden används för beståndsdelar i kategori 3 är en blandnings ”relevanta 
beståndsdelar” sådana som förekommer i koncentrationer på minst 1 % (w/w för fasta ämnen, vätskor, 
damm, dimma och ångor och v/v för gaser), såvida det inte finns skäl att misstänka att en beståndsdel 
som förekommer i koncentrationer under 1 % ändå är relevant för att klassificera blandningen som 
luftvägsirriterande eller med narkotisk effekt.” 

t)  Avsnitt 3.9.1.1 ska ersättas med följande: 

”3.9.1.1  Med specifik organtoxicitet (upprepad exponering) avses specifika toxiska effekter på organ efter 
upprepad exponering för ett ämne eller en blandning. Hit hör alla signifikanta hälsoeffekter som kan 
medföra funktionsstörning, reversibla och irreversibla samt omedelbara och/eller fördröjda. Andra 
specifika toxiska effekter som behandlas i avsnitten 3.1–3.8 och 3.10 ingår dock inte.” 

u)  Avsnitt 3.9.3.4.1 ska ersättas med följande: 

”3.9.3.4.1 När det inte finns några tillförlitliga belägg eller testdata för den specifika blandningen, och överbrygg­
ningsprinciperna inte kan användas för en klassificering, ska blandningen klassificeras utifrån de 
ingående ämnenas klassificering. I detta fall ska blandningen klassificeras som specifikt organtoxisk 
(ange organ) efter upprepad exponering om minst en beståndsdel klassificerats i kategori 1 eller 2 som 
specifikt organtoxisk (upprepad exponering) och denna förekommer i eller över den allmänna 
koncentrationsgräns som anges för respektive kategori i tabell 3.9.4.” 

v)  Avsnitt 3.10.1.3 ska ersättas med följande: 

”3.10.1.3  Med fara vid aspiration avses allvarliga akuta tillstånd, t.ex. kemisk lunginflammation, lungskador eller 
dödsfall grund av aspiration av ett ämne eller en blandning.” 

w)  I avsnitt 3.10.3.3 ska ett nytt avsnitt läggas till: 

”3.10.3.3.1.1  Med en blandnings ”relevanta beståndsdelar” avses sådana som förekommer i koncentrationer på 
minst 1 %.” 

x)  Avsnitt 3.10.3.3.1.1 ska omnumreras och ersättas med följande: 

”3.10.3.3.1.2  En blandning klassificeras som kategori 1 när summan av koncentrationerna av beståndsdelar 
i kategori 1 är minst 10 % och blandningen har en kinematisk viskositet på högst 20,5 mm2/s, 
uppmätt vid 40 °C.” 

y)  Avsnitt 3.10.3.3.1.2 ska omnumreras och ersättas med följande: 

”3.10.3.3.1.3  I fråga om blandningar som skiktar sig i två eller fler separata skikt, ska hela blandningen 
klassificeras som kategori 1 om summan i ett av skikten av koncentrationerna av beståndsdelar 
i kategori 1 är minst 10 % och har en kinematisk viskositet på högst 20,5 mm2/s, uppmätt vid 
40 °C.”  

4. Del 4 ska ändras på följande sätt: 

Avsnitt 4.1.3.5.5.3.1 ska ersättas med följande: 

”4.1.3.5.5.3.1  Först beaktas alla beståndsdelar som klassificerats i kategori akut 1. Om summan av dessa 
beståndsdelars koncentrationer (i %) multiplicerade med respektive M-faktor är minst 25 % ska hela 
blandningen klassificeras i kategori akut 1.”  

28.3.2019 L 86/18 Europeiska unionens officiella tidning SV     



BILAGA II 

Bilaga II till förordning (EG) nr 1272/2008 ska ändras på följande sätt:  

1. Del I ska ändras på följande sätt: 

a)  Följande post ska utgå: 

”1.1.1  EUH001 – ’Explosivt i torrt tillstånd’ 

För explosiva ämnen och blandningar enligt avsnitt 2.1 i bilaga I som släpps ut på marknaden fuktade 
med vatten eller alkoholer eller utspädda med andra ämnen i syfte att undertrycka deras explosiva 
egenskaper.” 

b)  Avsnitt 1.1.3 ska omnumreras på följande sätt: 

”1.1.1” 

c)  Avsnitt 1.1.4 ska omnumreras på följande sätt: 

”1.1.2” 

d)  Avsnitt 1.1.5 ska omnumreras på följande sätt: 

”1.1.3” 

e)  Avsnitt 1.1.6 ska omnumreras på följande sätt: 

”1.1.4”  

2) Del II ska ändras på följande sätt: 

I avsnitt 2.10 ska tredje strecksatsen ersättas med följande: 

”—  i en koncentration på minst en tiondel av den specifika koncentrationsgränsen för ett ämne som klassificerats 
som hudsensibiliserande eller luftvägssensibiliserande med en specifik koncentrationsgräns, eller”  
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BILAGA III 

Bilaga III till förordning (EG) nr 1272/2008 ska ändras på följande sätt:  

1. Del 1 ska ändras på följande sätt: 

a)  Följande faroangivelser ska läggas till i tabell 1.1: 

”H206 Språk 2.17 Okänsliggjorda explosiva ämnen, farokategori 1  

BG Опасност от пожар или разпръскване; повишен риск от експлозия при понижено 
съдържание на десенсибилизиращ агент.  

ES Peligro de incendio, onda expansiva o proyección; mayor riesgo de explosión si se 
reduce el agente insensibilizante.  

CS Nebezpečí požáru, tlakové vlny nebo zasažení částicemi; zvýšené nebezpečí 
výbuchu, sníží-li se objem znecitlivujícího prostředku.  

DA Fare for brand, eksplosion eller udslyngning af fragmenter; øget risiko for 
eksplosion, hvis det desensibiliserende middel reduceres.  

DE Gefahr durch Feuer, Druckstoß oder Sprengstücke; erhöhte Explosionsgefahr wenn 
das Desensibilisierungsmittel reduziert wird.  

ET Süttimis-, plahvatus- või laialipaiskumisoht, desensibilisaatori vähenemise korral 
suurenenud plahvatusoht.  

EL Κίνδυνος πυρκαγιάς, ανατίναξης ή εκτόξευσης· αυξημένος κίνδυνος έκρηξης εάν μειωθεί 
ο παράγοντας απευαισθητοποίησης.  

EN Fire, blast or projection hazard; increased risk of explosion if desensitising agent is 
reduced.  

FR Danger d'incendie, d'effet de souffle ou de projection; risque accru d'explosion si la 
quantité d'agent désensibilisateur est réduite.  

GA Guais dóiteáin, phléasctha nó teilgin; baol méadaithe pléasctha má laghdaítear an 
dí-íogróir.  

HR Opasnost od vatre, udarnog vala ili rasprskavanja; povećan rizik od eksplozije ako 
je smanjen udio desenzitirajućeg agensa.  

IT Pericolo d'incendio, di spostamento d'aria o di proiezione; maggior rischio di 
esplosione se l'agente desensibilizzante è ridotto.  

LV Ugunsbīstamība, triecienviļņbīstamība vai izmetbīstamība; ja desensibilizācijas 
līdzekļa daudzums samazinājies, palielinās eksplozijas risks.  

LT Gaisro, sprogimo arba išsvaidymo pavojus; sumažėjus desensibilizacijos veiksnio 
poveikiui kyla didesnė sprogimo rizika.  

HU Tűz, robbanás vagy kivetés veszélye; fokozott robbanásveszély a deszenzibilizáló 
szer csökkenésével.  

MT Periklu ta' nar, blast jew projjezzjoni; riskju ikbar ta' splużjoni jekk l-aġent 
disensitizzanti jitnaqqas.  

NL Gevaar voor brand, luchtdrukwerking of scherfwerking; toegenomen 
ontploffingsgevaar als de ongevoeligheidsagens wordt verminderd.  

PL Zagrożenie pożarem, wybuchem lub rozrzutem; zwiększone ryzyko wybuchu jeśli 
zawartość środka odczulającego została zmniejszona. 
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H206 Språk 2.17 Okänsliggjorda explosiva ämnen, farokategori 1  

PT Perigo de incêndio, sopro ou projeções; risco acrescido de explosão se houver 
redução do agente dessensibilizante.  

RO Pericol de incendiu, detonare sau proiectare; risc sporit de explozie dacă se reduce 
agentul de desensibilizare.  

SK Nebezpečenstvo požiaru, výbuchu alebo rozletenia úlomkov; zvýšené riziko 
výbuchu, ak sa zníži obsah desenzibilizačného činidla.  

SL Nevarnost za nastanek požara, udarnega vala ali drobcev; povečana nevarnost 
eksplozije, če se zmanjša vsebnost desenzibilizatorja.  

FI Palo-, räjähdys- tai sirpalevaara; suurentunut, jos flegmatointitekijää vähennetään.  

SV Fara för brand, tryckvåg eller splitter och kaststycken, ökad explosionsrisk om det 
okänsliggörande ämnet minskas.”  

”H207 Språk 2.17 Okänsliggjorda explosiva ämnen, farokategori 2, 3  

BG Опасност от пожар или разпръскване; повишен риск от експлозия при понижено 
съдържание на десенсибилизиращ агент.  

ES Peligro de incendio o proyección; mayor riesgo de explosión si se reduce el agente 
insensibilizante.  

CS Nebezpečí požáru nebo zasažení částicemi; zvýšené nebezpečí výbuchu, sníží-li se 
objem znecitlivujícího prostředku.  

DA Fare for brand eller udslyngning af fragmenter; øget risiko for eksplosion, hvis det 
desensibiliserende middel reduceres.  

DE Gefahr durch Feuer oder Sprengstücke; erhöhte Explosionsgefahr wenn das 
Desensibilisierungsmittel reduziert wird.  

ET Süttimis- või laialipaiskumisoht, desensibilisaatori vähenemise korral suurenenud 
plahvatusoht.  

EL Κίνδυνος πυρκαγιάς ή εκτόξευσης· αυξημένος κίνδυνος έκρηξης εάν μειωθεί ο 
παράγοντας απευαισθητοποίησης.  

EN Fire or projection hazard; increased risk of explosion if desensitising agent is 
reduced.  

FR Danger d'incendie ou de projection; risque accru d'explosion si la quantité d'agent 
désensibilisateur est réduite.  

GA Guais dóiteáin nó teilgin; baol méadaithe pléasctha má laghdaítear an dí-íogróir.  

HR Opasnost od vatre ili rasprskavanja; povećan rizik od eksplozije ako je smanjen 
udio desenzitirajućeg agensa.  

IT Pericolo d'incendio o di proiezione; maggior rischio di esplosione se l'agente 
desensibilizzante è ridotto.  

LV Ugunsbīstamība vai izmetbīstamība; ja desensibilizācijas līdzekļa daudzums 
samazinājies, palielinās eksplozijas risks.  

LT Gaisro arba išsvaidymo pavojus; sumažėjus desensibilizacijos veiksnio poveikiui 
kyla didesnė sprogimo rizika. 
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H207 Språk 2.17 Okänsliggjorda explosiva ämnen, farokategori 2, 3  

HU Tűz vagy kivetés veszélye; fokozott robbanásveszély a deszenzibilizáló szer 
csökkenésével.  

MT Periklu ta' nar jew projezzjoni; riskju ikbar ta' splużjoni jekk l-aġent disensitizzanti 
jitnaqqas.  

NL Gevaar voor brand of scherfwerking; toegenomen ontploffingsgevaar als de 
ongevoeligheidsagens wordt verminderd.  

PL Zagrożenie pożarem lub rozrzutem; zwiększone ryzyko wybuchu jeśli zawartość 
środka odczulającego została zmniejszona.  

PT Perigo de incêndio ou projeções; risco acrescido de explosão se houver redução do 
agente dessensibilizante.  

RO Pericol de incendiu sau proiectare; risc sporit de explozie dacă se reduce agentul de 
desensibilizare.  

SK Nebezpečenstvo požiaru alebo rozletenia úlomkov; zvýšené riziko výbuchu, ak sa 
zníži obsah desenzibilizačného činidla.  

SL Nevarnost za nastanek požara ali drobcev; povečana nevarnost eksplozije, če se 
zmanjša vsebnost desenzibilizatorja.  

FI Palo- tai sirpalevaara; suurentunut, jos flegmatointitekijää vähennetään.  

SV Fara för brand eller splitter och kaststycken. ökad explosionsrisk om det 
okänsliggörande ämnet minskas.”  

”H208 Språk 2.17 Okänsliggjorda explosiva ämnen, farokategori 4  

BG Опасност от пожар; повишен риск от експлозия при понижено съдържание на 
десенсибилизиращ агент.  

ES Peligro de incendio; mayor riesgo de explosión si se reduce el agente 
insensibilizante.  

CS Nebezpečí požáru; zvýšené nebezpečí výbuchu, sníží-li se objem znecitlivujícího 
prostředku.  

DA Brandfare; øget risiko for eksplosion, hvis det desensibiliserende middel reduceres.  

DE Gefahr durch Feuer; erhöhte Explosionsgefahr wenn das Desensibilisierungsmittel 
reduziert wird.  

ET Süttimisoht; desensibilisaatori vähenemise korral suurenenud plahvatusoht.  

EL Κίνδυνος πυρκαγιάς· αυξημένος κίνδυνος έκρηξης εάν μειωθεί ο παράγοντας 
απευαισθητοποίησης.  

EN Fire hazard; increased risk of explosion if desensitising agent is reduced.  

FR Danger d'incendie; risque accru d'explosion si la quantité d'agent désensibilisateur 
est réduite.  

GA Guais dóiteáin; baol méadaithe pléasctha má laghdaítear an dí-íogróir.  

HR Opasnost od vatre; povećan rizik od eksplozije ako je smanjen udio 
desenzitirajućeg agensa.  

IT Pericolo d'incendio; maggior rischio di esplosione se l'agente desensibilizzante è 
ridotto. 
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H208 Språk 2.17 Okänsliggjorda explosiva ämnen, farokategori 4  

LV Ugunsbīstamība; ja desensibilizācijas līdzekļa daudzums samazinājies, palielinās 
eksplozijas risks.  

LT Gaisro pavojus; sumažėjus desensibilizacijos veiksnio poveikiui kyla didesnė 
sprogimo rizika.  

HU Tűz veszélye; fokozott robbanásveszély a deszenzibilizáló szer csökkenésével.  

MT Periklu ta' nar; riskju ikbar ta' splużjoni jekk l-aġent disensitizzanti jitnaqqas.  

NL Gevaar voor brand; toegenomen ontploffingsgevaar als de ongevoeligheidsagens 
wordt verminderd.  

PL Zagrożenie pożarem; zwiększone ryzyko wybuchu jeśli zawartość środka 
odczulającego została zmniejszona.  

PT Perigo de incêndio; risco acrescido de explosão se houver redução do agente 
dessensibilizante.  

RO Pericol de incendiu; risc sporit de explozie dacă se reduce agentul de 
desensibilizare.  

SK Nebezpečenstvo požiaru; zvýšené riziko výbuchu, ak sa zníži obsah 
desenzibilizačného činidla.  

SL Nevarnost za nastanek požara; povečana nevarnost eksplozije, če se zmanjša 
vsebnost desenzibilizatorja.  

FI Palovaara; suurentunut, jos flegmatointitekijää vähennetään.  

SV Fara för brand, ökad explosionsrisk om det okänsliggörande ämnet minskas.”  

”H232 Språk 2.2 Brandfarliga gaser, farokategori 1A, pyrofor gas  

BG Може да се запали спонтанно при контакт с въздух.  

ES Puede inflamarse espontáneamente en contacto con el aire.  

CS Při styku se vzduchem se může samovolně vznítit.  

DA Kan selvantænde ved kontakt med luft.  

DE Kann sich bei Kontakt mit Luft spontan entzünden.  

ET Kokkupuutel õhuga võib süttida iseenesest.  

EL Ενδέχεται να αυτοαναφλεγεί εάν εκτεθεί στον αέρα.  

EN May ignite spontaneously if exposed to air.  

FR Peut s'enflammer spontanément au contact de l'air.  

GA D'fhéadfadh an ní uathadhaint i gcás nochtadh don aer.  

HR Može se spontano zapaliti u dodiru sa zrakom.  

IT Spontaneamente infiammabile all'aria.  

LV Saskarē ar gaisu var spontāni aizdegties.  

LT Ore gali užsidegti savaime. 
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H232 Språk 2.2 Brandfarliga gaser, farokategori 1A, pyrofor gas  

HU Levegővel érintkezve öngyulladásra hajlamos.  

MT Jista' jieħu n-nar spontanjament jekk ikun espost għall-arja.  

NL Kan spontaan ontbranden bij blootstelling aan lucht.  

PL Może ulegać samozapaleniu w przypadku wystawienia na działanie powietrza.  

PT Pode inflamar-se espontaneamente em contacto com o ar.  

RO Se poate aprinde spontan dacă intră în contact cu aerul.  

SK Pri kontakte so vzduchom sa môže spontánne vznietit.  

SL V stiku z zrakom lahko pride do samodejnega vžiga.  

FI Voi syttyä itsestään palamaan joutuessaan kosketuksiin ilman kanssa.  

SV Kan spontanantända vid kontakt med luft.”  

b)  Tabell 1.1 ska ändras på följande sätt: 

i)  Den översta raden i posten H220 ska ersättas med följande: 

”H220  Språk 2.2 – Brandfarliga gaser, farokategori 1A”  

ii)  Den översta raden i posten H221 ska ersättas med följande: 

”H221 Språk 2.2 – Brandfarliga gaser, farokategori 1B, 2”  

iii)  Den översta raden i posten H230 ska ersättas med följande: 

”H230 Språk 2.2 – Brandfarliga gaser, farokategori 1A, kemiskt instabil gas A”  

iv)  Den översta raden i posten H231 ska ersättas med följande: 

”H231 Språk 2.2 – Brandfarliga gaser, farokategori 1A, kemiskt instabil gas B”  

c)  Den tionde raden i posten H314 ska ersättas med följande:  

”FR Provoque de graves brûlures de la peau et de graves lésions des yeux.”   

2. Del 2 ska ändras på följande sätt: 

a)  I tabell 2.1 ska posten EUH 001 strykas.  
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BILAGA IV 

Bilaga IV till förordning (EG) nr 1272/2008 ska ändras på följande sätt:  

1) Det inledande stycket i bilaga IV ska ersättas med följande: 

”Den här bilagan innehåller en tabell med rekommenderade skyddsangivelser för varje faroklass och farokategori per 
typ av skyddsangivelse. Tabellen ger vägledning om val av lämpliga skyddsangivelser och innehåller uppgifter för alla 
kategorier av skyddsåtgärder. Alla specifika uppgifter som rör särskilda faroklasser ska användas. Dessutom ska 
allmänna skyddsangivelser som inte är kopplade till en viss faroklass eller -kategori används i relevanta fall. 

För att göra användningen av skyddsfraser flexibel, uppmuntras användning av kombinationer eller förkortade 
skyddsangivelser för att spara utrymme på etiketten och förbättra läsbarheten. Tabellen och tabellerna i del 1 i den 
här bilagan innehåller ett antal kombinerade skyddsangivelser. De är dock bara exempel och leverantörer kan 
ytterligare kombinera och förkorta fraser om det gör informationen på etiketten tydligare och lättare att förstå 
i enlighet med artiklarna 22 och 28.3. 

Trots vad som sägs får skyddsangivelserna på etiketterna eller på säkerhetsdatablad innehålla smärre textavvikelser 
jämfört med dem i bilagan om avvikelserna bidrar till att säkerhetsinformationen och säkerhetsråden inte blir 
mindre tydlig eller försvagas. Avvikelserna kan ta formen av alternativ stavning, synonymer eller andra motsvarande 
termer som är lämpliga för den region där produkten tillhandahålls och används.”  

2) Tabell 6.1 ska ändras på följande sätt: 

Posten för kod P103 ska ersättas med följande: 

”P103 Läs noggrant och följ alla 
instruktioner, 

beroende på vad som är 
lämpligt  

Konsumentprodukter – utelämna 
om P202 används”   

3) Tabell 6.2 ska ändras på följande sätt: 

a)  Posterna för koderna P201 och P202 ska ersättas med följande: 

”P201 Inhämta särskilda 
instruktioner före 
användning. 

Explosiva ämnen, blandningar 
och föremål (avsnitt 2.1) 

Instabilt explosivt 
ämne, blandning 

eller föremål  

Mutagenitet i könsceller 
(avsnitt 3.5) 

1A, 1B, 2 Konsumentprodukter – utelämna 
om P202 används” 

Cancerogenitet (avsnitt 3.6) 1A, 1B, 2 

Reproduktionstoxicitet (avsnitt 
3.7) 

1A, 1B, 2 

Reproduktionstoxicitet – 
effekter på eller via amning 
(avsnitt 3.7) 

Tilläggskategori 

P202 Använd inte 
produkten innan du 
har läst och förstått 
skyddsanvisningarna. 

Brandfarliga gaser (avsnitt 2.2) A, B (kemiskt in­
stabila gaser)  

Mutagenitet i könsceller 
(avsnitt 3.5) 

1A, 1B, 2  

Cancerogenitet (avsnitt 3.6) 1A, 1B, 2  

Reproduktionstoxicitet (avsnitt 
3.7) 

1A, 1B, 2  

Reproduktionstoxicitet, effekter 
på eller via amning (avsnitt 
3.7) 

Tilläggskategori   
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b)  Posten för kod P210 ska ersättas med följande: 

”P210 Får inte utsättas för 
värme, heta ytor, 
gnistor, öppna lågor 
och andra 
antändningskällor. 
Rökning förbjuden. 

Explosiva ämnen, blandningar 
och föremål (avsnitt 2.1) 

Riskgrupp 1.1, 
1.2, 1.3, 1.4, 1.5  

Brandfarliga gaser (avsnitt 2.2) 1A, 1B, 2  

Aerosoler (avsnitt 2.3) 1, 2, 3 

Brandfarliga vätskor (avsnitt 
2.6) 

1, 2, 3 

Brandfarliga fasta ämnen 
(avsnitt 2.7) 

1, 2 

Självreaktiva ämnen och 
blandningar (avsnitt 2.8) 

Typ A, B, C, D, E, 
F 

Pyrofora vätskor (avsnitt 2.9) 1 

Pyrofora fasta ämnen (avsnitt 
2.10) 

1 

Oxiderande vätskor (avsnitt 
2.13) 

1, 2, 3  

Oxiderande fasta ämnen 
(avsnitt 2.14) 

1, 2, 3  

Organiska peroxider (avsnitt 
2.15) 

Typ A, B, C, D, E, 
F  

Okänsliggjorda explosiva 
ämnen, blandningar och 
föremål (avsnitt 2.17) 

1, 2, 3, 4”   

c)  Följande post för kod P212 ska infogas: 

”P212 Undvik 
uppvärmning 
i sluten behållare 
eller reducering av 
det okänsliggörande 
ämnet. 

Okänsliggjorda explosiva 
ämnen, blandningar och 
föremål (avsnitt 2.17) 

1, 2, 3, 4”   

d)  Posten för kod P222 ska ersättas med följande: 

”P222 Undvik kontakt med 
luft. 

Brandfarliga gaser (avsnitt 2.2) Pyrofor gas — Om betoning av faroangivel­
sen bedöms nödvändig.” 

Pyrofora vätskor (avsnitt 2.9) 1 

Pyrofora fasta ämnen (avsnitt 
2.10) 

1  

e)  Posten för kod P230 ska ersättas med följande: 

”P230 Ska hållas fuktigt 
med … 

Explosiva ämnen, blandningar 
och föremål (avsnitt 2.1) 

Riskgrupp 1.1, 
1.2, 1.3, 1.5 

Tillverkaren/leverantören ska 
specificera tillämpliga material 

—  gäller ämnen och blandningar 
som hålls fuktiga, späds, löses 
eller suspenderas med ett fleg­
matiseringsmedel för att dämpa 
deras explosiva egenskaper 

Okänsliggjorda explosiva 
ämnen, blandningar och 
föremål (avsnitt 2.17) 

1, 2, 3, 4 Tillverkaren/leverantören ska 
specificera tillämpliga material.”  
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f)  Posten för kod P233 ska ersättas med följande: 

”P233 Behållaren ska vara 
väl tillsluten. 

Brandfarliga vätskor (avsnitt 
2.6) 

1, 2, 3 —  Om vätskan är flyktig och 
kan framkalla en explosiv 
atmosfär. 

Pyrofora vätskor (avsnitt 2.9) 1  

Pyrofora fasta ämnen (avsnitt 
2.10) 

1  

Okänsliggjorda explosiva 
ämnen, blandningar och 
föremål (avsnitt 2.17) 

1, 2, 3, 4  

Akut toxicitet – inhalation 
(avsnitt 3.1) 

1, 2, 3 —  Om kemikalien är flyktig 
och kan framkalla en farlig 
atmosfär.” 

Specifik organtoxicitet – 
enstaka exponering; 
luftvägsirritation (avsnitt 3.8) 

3 

Specifik organtoxicitet – 
enstaka exponering; narkotiska 
effekter (avsnitt 3.8) 

3  

g)  Posten för kod P280 ska ersättas med följande: 

”P280 Använd 
skyddshandskar/sky­
ddskläder/ 
ögonskydd/ansiktss­
kydd/hörselskydd/... 

Explosiva ämnen, blandningar 
och föremål (avsnitt 2.1) 

Instabila explo­
siva ämnen, 

blandningar och 
föremål samt 

riskgrupp 1.1, 
1.2, 1.3, 1.4, 1.5 

Tillverkaren/leverantören ska 
specificera typ av personlig 
skyddsutrustning. 

Brandfarliga gaser (avsnitt 2.2) Pyrofor gas 

Brandfarliga vätskor (avsnitt 
2.6) 

1, 2, 3 

Brandfarliga fasta ämnen 
(avsnitt 2.7) 

1, 2 

Självreaktiva ämnen och 
blandningar (avsnitt 2.8) 

Typ A, B, C, D, E, 
F 

Pyrofora vätskor (avsnitt 2.9) 1 

Pyrofora fasta ämnen (avsnitt 
2.10) 

1 

Självupphettande ämnen och 
blandningar (avsnitt 2.11) 

1, 2 

Ämnen och blandningar som 
vid kontakt med vatten 
utvecklar brandfarliga gaser 
(avsnitt 2.12) 

1, 2, 3 

Oxiderande vätskor (avsnitt 
2.13) 

1, 2, 3 

Oxiderande fasta ämnen 
(avsnitt 2.14) 

1, 2, 3 
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Organiska peroxider (avsnitt 
2.15) 

Typ A, B, C, D, E, 
F  

Okänsliggjorda explosiva 
ämnen, blandningar och 
föremål (avsnitt 2.17) 

1, 2, 3, 4 

Akut toxicitet – dermal (avsnitt 
3.1) 

1, 2, 3, 4 — Specificera skyddshands­
kar/skyddskläder. 

Tillverkaren/leverantören kan 
därutöver specificera typ av ut­
rustning. 

Frätande på huden (avsnitt 3.2) 1A, 1B, 1C — Specificera skyddshands­
kar/skyddskläder och ögon-/an­
siktsskydd. 

Tillverkaren/leverantören kan 
därutöver specificera typ av ut­
rustning. 

Irriterande på huden (avsnitt 
3.2) 

2 —  Specificera skyddshandskar. 

Tillverkaren/leverantören kan 
därutöver specificera typ av ut­
rustning. Hudsensibilisering (avsnitt 3.4) 1, 1A, 1B 

Allvarlig ögonskada (avsnitt 
3.3) 

1 —  Specificera ögon-/ansiktsskydd. 

Tillverkaren/leverantören kan 
därutöver specificera typ av ut­
rustning. Ögonirritation (avsnitt 3.3) 2 

Mutagenitet i könsceller 
(avsnitt 3.5) 

1A, 1B, 2 Tillverkaren/leverantören ska 
specificera typ av lämplig per­
sonlig skyddsutrustning.” 

Cancerogenitet (avsnitt 3.6) 1A, 1B, 2 

Reproduktionstoxicitet (avsnitt 
3.7) 

1A, 1B, 2   

(4) Tabell 6.3 ska ändras på följande sätt: 

a)  Posterna för koderna P301 och P302 ska ersättas med följande: 

”P301 VID FÖRTÄRING: Akut toxicitet – oral (avsnitt 
3.1) 

1, 2, 3, 4  

Frätande på huden (avsnitt 3.2) 1, 1A, 1B, 1C 

Fara vid aspiration (avsnitt 
3.10) 

1 

P302 VID HUDKONTAKT: Pyrofora vätskor (avsnitt 2.9) 1  

Pyrofora fasta ämnen (avsnitt 
2.10) 

1 

Ämnen och blandningar som 
vid kontakt med vatten 
utvecklar brandfarliga gaser 
(avsnitt 2.12) 

1, 2 
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Akut toxicitet – dermal (avsnitt 
3.1) 

1, 2, 3, 4  

Irriterande på huden (avsnitt 
3.2) 

2 

Hudsensibilisering (avsnitt 3.4) 1, 1A, 1B”  

b)  Posten för kod P332 ska ersättas med följande: 

”P332 Vid hudirritation: Irriterande på huden (avsnitt 
3.2) 

2 får utelämnas om P333 anges 
på etiketten.”  

c)  Posterna för koderna P370 och P371 ska ersättas med följande: 

”P370 Vid brand: Explosiva ämnen, blandningar 
och föremål (avsnitt 2.1) 

Instabila explo­
siva ämnen, 

blandningar och 
föremål samt 

riskgrupp 1.1, 
1.2, 1.3, 1.4, 1.5  

Oxiderande gaser (avsnitt 2.4) 1 

Brandfarliga vätskor (avsnitt 
2.6) 

1, 2, 3 

Brandfarliga fasta ämnen 
(avsnitt 2.7) 

1, 2 

Självreaktiva ämnen och 
blandningar (avsnitt 2.8) 

Typ A, B, C, D, E, 
F 

Pyrofora vätskor (avsnitt 2.9) 1 

Pyrofora fasta ämnen (avsnitt 
2.10) 

1 

Ämnen och blandningar som 
vid kontakt med vatten 
utvecklar brandfarliga gaser 
(avsnitt 2.12) 

1, 2, 3 

Oxiderande vätskor (avsnitt 
2.13) 

1, 2, 3 

Oxiderande fasta ämnen 
(avsnitt 2.14) 

1, 2, 3 

Organiska peroxider (avsnitt 
2.15) 

Typ A, B, C, D, E, 
F 

Okänsliggjorda explosiva 
ämnen, blandningar och 
föremål (avsnitt 2.17) 

1, 2, 3  

P371 Vid större brand och 
stora mängder: 

Oxiderande vätskor (avsnitt 
2.13) 

1  

Oxiderande fasta ämnen 
(avsnitt 2.14) 

1  

Okänsliggjorda explosiva 
ämnen, blandningar och 
föremål (avsnitt 2.17) 

4”   
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d)  Posten för kod P375 ska ersättas med följande: 

”P375 Bekämpa branden på 
avstånd på grund av 
explosionsrisken. 

Explosiva ämnen, blandningar 
och föremål (avsnitt 2.1) 

Riskgrupp 1.4 —  Gäller explosiva ämnen, 
blandningar och föremål 
i riskgrupp 1.4 (samhanter­
ingsgrupp S) i transportför­
packning.” 

Självreaktiva ämnen och 
blandningar (avsnitt 2.8) 

Typ B  

Oxiderande vätskor (avsnitt 
2.13) 

1 

Oxiderande fasta ämnen 
(avsnitt 2.14) 

1 

Organiska peroxider (avsnitt 
2.15) 

Typ B 

Okänsliggjorda explosiva 
ämnen, blandningar och 
föremål (avsnitt 2.17) 

1, 2, 3, 4”  

e)  Posten för kod P377 ska ersättas med följande: 

”P377 Läckande gas som 
brinner: Försök inte 
släcka branden om 
inte läckan kan 
stoppas på ett säkert 
sätt. 

Brandfarliga gaser (avsnitt 2.2) 1A, 1B, 2”   

f)  Posten för kod P380 ska ersättas med följande: 

”P380 Utrym området. Explosiva ämnen, blandningar 
och föremål (avsnitt 2.1) 

Instabila explo­
siva ämnen och 
Riskgrupp 1.1, 

1.2, 1.3, 1.4, 1.5  

Självreaktiva ämnen och 
blandningar (avsnitt 2.8) 

Typ A, B  

Oxiderande vätskor (avsnitt 
2.13) 

1  

Oxiderande fasta ämnen 
(avsnitt 2.14) 

1  

Organiska peroxider (avsnitt 
2.15) 

Typ A, B  

Okänsliggjorda explosiva 
ämnen, blandningar och 
föremål (avsnitt 2.17) 

1, 2, 3, 4”   

g)  Posten för kod P381 ska ersättas med följande: 

”P381 Vid läckage, avlägsna 
alla 
antändningskällor. 

Brandfarliga gaser (avsnitt 2.2) 1A, 1B, 2”   
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h)  Posten för kod P301 + P312 ska ersättas med följande: 

”P301 
+ P312 

VID FÖRTÄRING: 
Vid obehag, 
kontakta 
GIFTINFORMATIO­
NSCENTRALEN/läk­
are/ …. 

Akut toxicitet – oral (avsnitt 
3.1) 

4 Tillverkaren/leverantören ska 
specificera vart man bör vända 
sig för råd om medicinsk nödåt­
gärd.”  

i)  Posterna för koderna P370 + P380 + P375 och P371 + P380 + P375 ska ersättas med följande: 

”370 + 
P380 + 

P375 

Vid brand: Utrym 
området. Bekämpa 
branden på avstånd 
på grund av 
explosionsrisken. 

Explosiva ämnen, blandningar 
och föremål (avsnitt 2.1) 

Riskgrupp 1.4 —  Gäller explosiva ämnen, 
blandningar och föremål 
i riskgrupp 1.4 (samhanter­
ingsgrupp S) i transportför­
packning.” 

Okänsliggjorda explosiva 
ämnen, blandningar och 
föremål (avsnitt 2.17) 

1, 2, 3  

P371 + 
P380 + 

P375 

Vid större brand och 
stora mängder: 
Utrym området. 
Bekämpa branden på 
avstånd på grund av 
explosionsrisken. 

Oxiderande vätskor (avsnitt 
2.13) 

1  

Oxiderande fasta ämnen 
(avsnitt 2.14) 

1 

Okänsliggjorda explosiva 
ämnen, blandningar och 
föremål (avsnitt 2.17) 

4   

5) Tabell 6.4 ska ändras på följande sätt: 

a)  Posten för kod P401 ska ersättas med följande: 

”P401 Förvaras i enlighet 
med …. 

Explosiva ämnen, blandningar 
och föremål (avsnitt 2.1) 

Instabila explo­
siva ämnen, 

blandningar och 
föremål samt 

riskgrupp 1.1, 
1.2, 1.3, 1.4, 1.5 

… Tillverkaren/leverantören ska 
specificera lokala/regionala/ na­
tionella/internationella bestäm­
melser om det är tillämpligt.” 

Okänsliggjorda explosiva 
ämnen, blandningar och 
föremål (avsnitt 2.17) 

1, 2, 3, 4  

b)  Posten för kod P403 ska ersättas med följande: 

”P403 Förvaras på väl 
ventilerad plats. 

Brandfarliga gaser (avsnitt 2.2) 1A, 1B, 2  

Oxiderande gaser (avsnitt 2.4) 1 

Gaser under tryck (avsnitt 2.5) Komprimerad gas 

Kondenserad gas 

Kyld kondenserad 
gas 

Löst gas 

Brandfarliga vätskor (avsnitt 
2.6) 

1, 2, 3 —  Gäller brandfarliga vätskor 
i kategori 1 och andra 
brandfarliga vätskor som är 
flyktiga och kan framkalla 
en explosiv atmosfär. 
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Självreaktiva ämnen och 
blandningar (avsnitt 2.8) 

Typ A, B, C, D, E, 
F 

— Utom för temperaturregle­
rade självreaktiva ämnen 
och blandningar samt orga­
niska peroxider eftersom 
kondensation och därav föl­
jande frysning kan inträffa. 

Organiska peroxider (avsnitt 
2.15) 

Akut toxicitet – inhalation 
(avsnitt 3.1) 

1, 2, 3 —  Om ämnet eller blandningen 
är flyktig och kan framkalla 
en farlig atmosfär.” 

Specifik organtoxicitet – 
enstaka exponering; 
luftvägsirritation (avsnitt 3.8) 

3 

Specifik organtoxicitet – 
enstaka exponering; narkotiska 
effekter (avsnitt 3.8) 

3   

6) Tabell 6.5 ska ändras på följande sätt: 

a)  Posten för kod P501 ska ersättas med följande: 

”P501 Innehållet/behållaren 
lämnas till 

Brandfarliga vätskor (avsnitt 
2.6) 

1, 2, 3 …i enlighet med lokala/regio­
nala/nationella internationella 
bestämmelser (ska specificeras). 

Tillverkaren/leverantören ska 
specificera om inlämningskra­
ven gäller innehållet, behållaren 
eller båda” 

Självreaktiva ämnen och 
blandningar (avsnitt 2.8) 

Typ A, B, C, D, E, 
F 

Ämnen och blandningar som 
vid kontakt med vatten 
utvecklar brandfarliga gaser 
(avsnitt 2.12) 

1, 2, 3 

Oxiderande vätskor (avsnitt 
2.13) 

1, 2, 3 

Oxiderande fasta ämnen 
(avsnitt 2.14) 

1, 2, 3 

Organiska peroxider (avsnitt 
2.15) 

Typ A, B, C, D, E, 
F 

Okänsliggjorda explosiva 
ämnen, blandningar och 
föremål (avsnitt 2.17) 

1, 2, 3, 4 

Akut toxicitet – oral (avsnitt 
3.1) 

1, 2, 3, 4 

Akut toxicitet – dermal (avsnitt 
3.1) 

1, 2, 3, 4 

Akut toxicitet – inhalation 
(avsnitt 3.1) 

1, 2, 3 

Frätande på huden (avsnitt 3.2) 1, 1A, 1B, 1C 

Luftvägssensibilisering (avsnitt 
3.4) 

1, 1A, 1B 

Hudsensibilisering (avsnitt 3.4) 1, 1A, 1B 
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Mutagenitet i könsceller 
(avsnitt 3.5) 

1A, 1B, 2  

Cancerogenitet (avsnitt 3.6) 1A, 1B, 2 

Reproduktionstoxicitet (avsnitt 
3.7) 

1A, 1B, 2 

Specifik organtoxicitet – 
enstaka exponering (avsnitt 
3.8) 

1, 2 

Specifik organtoxicitet – 
enstaka exponering; 
luftvägsirritation (avsnitt 3.8) 

3 

Specifik organtoxicitet – 
enstaka exponering; narkotiska 
effekter (avsnitt 3.8) 

3 

Specifik organtoxicitet – 
upprepad exponering (avsnitt 
3.9) 

1, 2 

Fara vid aspiration (avsnitt 
3.10) 

1 

Farligt för vattenmiljön – akut 
fara (avsnitt 4.1) 

1 

Farligt för vattenmiljön – 
kronisk fara (avsnitt 4.1) 

1, 2, 3, 4  

b)  Följande nya post ska införas efter post P502: 

”P503 Rådfråga 
tillverkare/leverantör 
om bortskaffande/ 
återvinning/ 
återanvändning. 

Explosiva ämnen, blandningar 
och föremål (avsnitt 2.1) 

Instabila explo­
siva ämnen, 

blandningar och 
föremål samt 

riskgrupp 1.1, 
1.2, 1.3, 1.4, 1.5 

… Tillverkaren/ leverantören 
ska ange lämplig informations­
källa i enlighet med lokala/re­
gionala/nationella internatio­
nella bestämmelser om det är 
tillämpligt.”   

7) Tabell 1.2 ska ändras på följande sätt: 

a)  Följande nya post ska införas: 

”P212 Språk   

BG Да се избягва нагряване в затворено пространство или понижаване на 
съдържанието на десенсибилизиращия агент.  

ES Evitar el calentamiento en condiciones de aislamiento o la reducción del agente 
insensibilizante.  

CS Zamezte zahřívání v uzavřeném obalu nebo snížení objemu znecitlivujícího 
prostředku.  

DA Undgå opvarmning under indeslutning eller reduktion af det desensibiliserende 
middel.” 
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P212 Språk   

DE Erhitzen unter Einschluss und Reduzierung des Desensibilisierungsmittels 
vermeiden.  

ET Vältida suletuna kuumutamist ja desensibilisaatori vähenemist.  

EL Να αποφεύγεται η θέρμανση σε περιορισμένο χώρο και η μείωση του παράγοντα 
απευαισθητοποίησης.  

EN Avoid heating under confinement or reduction of the desensitising agent.  

FR Éviter d'échauffer en milieu confiné ou en cas de diminution de la quantité d'agent 
désensibilisateur.  

GA Seachain an téamh i limistéar iata nó i gcás laghdú ar an dí-íogróir.  

HR Izbjegavati zagrijavanje u zatvorenom prostoru ili smanjenje udjela 
desenzitirajućeg agensa.  

IT Evitare di riscaldare sotto confinamento o di ridurre l'agente desensibilizzante.  

LV Nepieļaut karsēšanu slēgtā vidē vai desensibilizējošā aģenta daudzuma 
samazināšanos.”  

LT Vengti kaitimo uždaroje talpykloje arba desensibilizacijos veiksnio poveikio 
sumažėjimo.  

HU Kerülje a hevítést zárt térben vagy a deszenzibilizáló szer mennyiségének 
csökkenése esetén.  

MT Evita t-tisħin fil-magħluq jew it-tnaqqis tal-aġenti disensitizzanti  

NL Vermijd verwarming onder opsluiting of vermindering van de 
ongevoeligheidsagens.  

PL Unikać ogrzewania pod zamknięciem lub w sytuacji zmniejszonej zawartości 
środka odczulającego.”  

PT Evitar o aquecimento em ambiente fechado ou a redução do agente 
dessensibilizado.”  

RO A se evita încălzirea în mediu confinat sau în caz de scădere a agentului de 
desensibilizare  

SK Zabráňte zahrievaniu v ohraničenom priestore alebo zníženiu obsahu 
desenzibilizačného činidla.  

SL Izogibati se segrevanju v zaprtem prostoru ali zmanjšanju vsebnosti 
desenzibilizatorja.”.  

FI Vältettävä kuumentamista suljetussa astiassa tai flegmatointiaineen vähentämistä.  

SV Undvik uppvärmning i sluten behållare eller reducering av det okänsliggörande 
ämnet.”   
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BILAGA V 

Bilaga V till förordning (EG) nr 1272/2008 ska ändras på följande sätt: 

Del 1 avsnitt 1.2 ska ändras på följande sätt: 

a)  I kolumn 2 ska ”Brandfarliga gaser, farokategori 1” ersättas med ”Brandfarliga gaser, farokategorierna 1A, 1B”. 

b)  I kolumn 2 ska ”Avsnitt 2.17 Okänsliggjorda explosiva ämnen, farokategorierna 1, 2, 3, 4” läggas till efter sista 
posten.  
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BILAGA VI 

Del 1 i bilaga VI till förordning (EG) nr 1272/2008 ska ändras på följande sätt: 

a)  I tabell 1.1 ska raden om Brandfarliga gaser ersättas av följande: 

”Brandfarliga gaser Flam. Gas 1A 

Flam. Gas 1B 

Flam. Gas 2 

Pyr. Gas 

Chem. Unst. Gas A 

Chem. Unst. Gas B”  

b)  I tabell 1.1 ska följande rad läggas till efter raden ”Ämnen eller blandningar som är korrosiva för metaller”: 

”Okänsliggjorda explosiva ämnen Desen. Expl. 1 

Desen. Expl. 2 

Desen. Expl. 3 

Desen. Expl. 4”   
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2019/522 

av den 27 mars 2019 

om ändring av genomförandeförordning (EU) nr 1191/2014 vad gäller rapportering av uppgifter 
om produktion och import och export av polyoler som innehåller fluorkolväten i enlighet med 

artikel 19 i förordning (EU) nr 517/2014 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 517/2014 av den 16 april 2014 om fluorerade 
växthusgaser och om upphävande av förordning (EG) nr 842/2006 (1), särskilt artikel 19.7, och 

av följande skäl: 

(1)  I kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 1191/2014 (2) anges metoder och format för den rapport som 
ska inlämnas i enlighet med artikel 19 i förordning (EU) nr 517/2014, med avseende på användningen av vissa 
fluorerade växthusgaser som råmaterial eller när produkter eller utrustning som innehåller dessa gaser släpps ut 
på marknaden av tillverkare, importörer eller exportörer av dessa gaser och av företag som destruerar dessa gaser. 

(2)  I beslut XXX/10 (3) av parterna i Montrealprotokollet om ämnen som bryter ned ozonskiktet till 
Wienkonventionen för skydd av ozonskiktet (4) (Montrealprotokollet) fastställs de reviderade rapporterings­
formulär som ska användas för rapportering angående kontrollerade ämnen, bl.a. biproduktion av trifluormetan 
(HFC-23) samt import och export av polyoler som innehåller fluorkolväten, efter ikraftträdandet av 
Kigaliändringen av protokollet rörande en stegvis minskning fluorkolväten som antogs den 1 januari 2019 (5). 

(3)  Det rapporteringsformat som anges i bilagan till genomförandeförordning (EU) nr 1191/2014 bör ändras för att 
anpassas till det rapporteringsformat som fastställs i beslut XXX/10, vilket används av parterna i Montrealpro­
tokollet. Det skulle göra det möjligt för unionen att uppfylla sina rapporteringsskyldigheter enligt Montrealpro­
tokollet. 

(4)  De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från den kommitté som inrättats 
i enlighet med artikel 24.1 i förordning (EU) nr 517/2014. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilagan till genomförandeförordning (EU) nr 1191/2014 ska ändras i enlighet med bilagan till den här förordningen. 
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(1) EUT L 150, 20.5.2014, s. 195. 
(2) Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 1191/2014 av den 30 oktober 2014 om fastställande av formatet och metoden för 

inlämning av den rapport som avses i artikel 19 i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 517/2014 om fluorerade 
växthusgaser (EUT L 318, 5.11.2014, s. 5). 

(3) Beslut XXX/10 av parterna till Montrealprotokollet, antaget den 9 november 2018. 
(4) Rådets beslut 88/540/EEG av den 14 oktober 1988 om ingående av Wienkonventionen för skydd av ozonskiktet och Montrealpro­

tokollet om ämnen som bryter ned ozonskiktet (EUT L 297, 31.10.1988, s. 8. 
(5) Beslut XXVIII/1 av parterna till Montrealprotokollet, antaget den 15 oktober 2016. 



Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 27 mars 2019. 

På kommissionens vägnar 
Jean-Claude JUNCKER 

Ordförande  
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BILAGA 

Bilagan till förordning (EU) nr 1191/2014 ska ändras på följande sätt:  

1. I avsnitt 1 ska tabellen ersättas med följande:  

”UPPGIFTER SOM SKA RAPPORTERAS KOMMENTARER 

1A total kvantitet som produceras i anläggningar i unionen   

1Aa —  varav ej avskilda mängder    

1A_a —  varav destruerade mängder Om in-line-destruktionen utförs av ett 
annat företag, bör denna specificeras 

Producenter som utför destruktion ska 
rapportera de totala kvantiteter som 
destruerats i rapporteringsavsnitt 8  

AUTOMATISKT BERÄKNADE KVANTITETER   

1Ab —  varav total mängd som genererats och avskilts 1Ab = 1A – 1Aa  

UPPGIFTER SOM SKA RAPPORTERAS    

1B —  varav kvantitet som produceras i anläggningar 
i unionen och som utgörs av återvunnen bipro­
duktion eller oönskade produkter där biproduk­
tionen eller produkterna har destruerats i an­
läggningarna före utsläppande på marknaden 

Producenter som utför destruktion ska 
rapportera de totala kvantiteter som 
destruerats i rapporteringsavsnitt 8   

1C —  varav kvantitet som produceras i anläggningar 
i unionen och som utgörs av återvunnen bipro­
duktion eller oönskade produkter där biproduk­
tionen eller produkterna har överlämnats till 
andra företag för destruktion utan att 
dessförinnan ha släppts ut på marknaden 

Det företag som utför destruktionen 
ska anges  

1C_a — varav mängder fluorkolväten som producerats för an­
vändning som råmaterial inom unionen 

Den medlemsstat där användningen av 
råvaran kommer att äga rum ska anges   

1C_a1 —  varav utan föregående avskiljning Ska rapporteras endast för HFC-23  

AUTOMATISKT BERÄKNADE KVANTITETER    

1C_a2 —  varav efter föregående avskiljning 1C_a2 = 1C_a – 1C_a1, 

Ska beräknas endast för HFC-23  

UPPGIFTER SOM SKA RAPPORTERAS   

1C_b —  varav mängd fluorkolväten som producerats för sådana 
användningsområden inom unionen som är undantagna 
enligt Montrealprotokollet 

Typen av undantagen användning ska 
anges  

AUTOMATISKT BERÄKNADE KVANTITETER    

1D —  varav total kvantitet av egen produktion som 
har avskilts och destruerats utan att 
dessförinnan ha släppts ut på marknaden 

1D = 1B + 1C 

1E  Produktion tillgänglig för försäljning eller användning som 
råmaterial 

1E = 1A – 1D – 1A_a”  
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2. I avsnitt 2, tabellen, ska följande rad 2F läggas till:  

”2F Mängd fluorkolväten som ingår i förblandade poly­
oler”    

3. I avsnitt 3, tabellen, ska följande rad 3J läggas till:  

”3J Mängd fluorkolväten som ingår i förblandade poly­
oler”    
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DIREKTIV 

KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEDIREKTIV (EU) 2019/523 

av den 21 mars 2019 

om ändring av bilagorna I–V till rådets direktiv 2000/29/EG om skyddsåtgärder mot att 
skadegörare på växter eller växtprodukter förs in till gemenskapen och mot att de sprids inom 

gemenskapen 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA DIREKTIV 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets direktiv 2000/29/EG av den 8 maj 2000 om skyddsåtgärder mot att skadegörare på växter eller 
växtprodukter förs in till gemenskapen och mot att de sprids inom gemenskapen (1), särskilt artikel 14 andra stycket c 
och d, och 

av följande skäl: 

(1)  För att skydda växter, växtprodukter och andra föremål mot bakgrund av den ökade internationella handeln, och 
till följd av riskbedömningar avseende skadegörare som genomförts och nyligen offentliggjorts av Växtskyddsor­
ganisationen för Europa och Medelhavsområdet (EPPO) är det tekniskt motiverat och i överensstämmelse med 
den risk som skadegöraren innebär att lägga till skadegörarna Aromia bungii (Faldermann), Neoleucinodes elegantalis 
(Guenée) och Oemona hirta (Fabricius) i del A avsnitt I i bilaga I till direktiv 2000/29/EG. 

(2)  Enligt den riskkategorisering avseende skadegörare som genomförts och nyligen offentliggjorts av Europeiska 
myndigheten för livsmedelssäkerhet (nedan kallad myndigheten), är värdväxterna och vägarna för spridning till 
unionen av skadegöraren Enarmonia packardi (Zeller) flera än dem som för närvarande regleras i del A avsnitt 
I i bilaga II till direktiv 2000/29/EG. Efter en översyn av de vetenskapliga benämningarna har skadegöraren fått 
det nya namnet Grapholita packardi (Zeller). Det är därför vetenskapligt motiverat och i överensstämmelse med 
den risk som skadegöraren innebär att stryka posten för Enarmonia packardi (Zeller) från del A avsnitt I i bilaga II 
till direktiv 2000/29/EG och lägga till den i del A avsnitt I i bilaga I till det direktivet under namnet Grapholita 
packardi (Zeller). 

(3)  I den riskkategorisering avseende skadegörare som genomförts och nyligen offentliggjorts av myndigheten har 
arten Elsinoë spp. Bitanc. och Jenk. Mendes, som för närvarande ingår i del A avsnitt I i bilaga II till direktiv 
2000/29/EG och som orsakar sjukdomar på Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. och deras hybrider, 
definierats närmare. På grundval av riskkategoriseringen avseende skadegörare och den senaste tidens påvisade 
förekomster på frukter är det dessutom uppenbart att förteckningen över de varor som för närvarande regleras 
inte begränsar alla risker i samband med dessa skadegörare. Det är därför vetenskapligt och tekniskt motiverat 
och i överensstämmelse med den risk som skadegöraren innebär att stryka posten för Elsinoë spp. Bitanc. och 
Jenk. Mendes från del A avsnitt I i bilaga II till direktiv 2000/29/EG och att i del A avsnitt I i bilaga I till det 
direktivet lägga till arterna Elsinoë australis Bitanc. & Jenk., Elsinoë citricola X.L. Fan, R.W. Barreto & Crous. och 
Elsinoë fawcettii Bitanc. & Jenk. som orsakar sjukdomar på Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf. och deras 
hybrider. 

(4)  För att skydda växter, växtprodukter och andra föremål mot bakgrund av den ökade internationella handeln, och 
till följd av riskbedömningar avseende skadegörare som genomförts och nyligen offentliggjorts av myndigheten 
och EPPO är det tekniskt motiverat och i överensstämmelse med den risk som skadegöraren innebär att lägga till 
skadegörarna Fusarium circinatum Nirenberg & O'Donnell och Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & 
Tisserat och dess vektor Pityophthorus juglandis Blackman i del A avsnitt II i bilaga I till direktiv 2000/29/EG. 
Dessa skadegörare förekommer för närvarande i Europeiska unionen och har en begränsad utbredning. 

(5)  Enligt de riskbedömningar avseende skadegörare som genomförts och nyligen offentliggjorts av myndigheten är 
det vetenskapligt och tekniskt motiverat och i överensstämmelse med den risk som skadegöraren innebär att 
stryka Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr från del A avsnitt II i bilaga II till direktiv 
2000/29/EG och lägga till den i del A avsnitt II i bilaga I till det direktivet. 
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(6)  För att skydda växter, växtprodukter och andra föremål mot bakgrund av den ökade internationella handeln, och 
till följd av en riskbedömning av jord och odlingssubstrat avseende skadegörare som genomförts och nyligen 
offentliggjorts av myndigheten och berörda internationella standarder, är det vetenskapligt motiverat och 
i överensstämmelse med de risker som skadegörare innebär att skärpa kraven för jord och odlingssubstrat genom 
att se över de berörda kraven i bilaga III, del A avsnitt I i bilaga IV och bilaga V till direktiv 2000/29/EG. 

(7)  För att skydda produktionen av och handeln med växter, växtprodukter och andra föremål är det tekniskt 
motiverat och i överensstämmelse med den risk som skadegöraren innebär att lägga till skadegörarna Liriomyza 
huidobrensis (Blanchard) och Liriomyza trifolii (Burgess) i del B i bilaga I till det direktivet. 

(8)  Det framgår av uppgifter från Irland och Förenade kungariket att Irlands respektive Nordirlands territorier är fria 
från Liriomyza huidobrensis (Blanchard) och Liriomyza trifolii (Burgess) och att Irland och Nordirland uppfyller 
villkoren i artikel 2.1 h i direktiv 2000/29/EG för upprättande av en skyddad zon med avseende på dessa 
skadegörare. Del B i bilaga I till direktiv 2000/29/EG bör därför ändras i enlighet med detta. 

(9)  På grundval av vetenskaplig och teknisk kunskap är det tekniskt godtagbart att i tillämpliga fall införa särskilda 
krav för införsel till och förflyttning inom unionen av vissa växter, växtprodukter och andra föremål på grund av 
sannolikheten att de hyser Aromia bungii (Faldermann) och Neoleucinodes elegantalis (Guenée) som anges i skäl 1, 
Grapholita packardi (Zeller) som anges i skäl 2 och Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat och dess 
vektor Pityophthorus juglandis Blackman som anges i skäl 4. Berörda växter, växtprodukter och andra föremål bör 
därför förtecknas i del A avsnitt I i bilaga IV till direktiv 2000/29/EG. För Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, 
Utley & Tisserat och dess vektor Pityophthorus juglandis Blackman bör ytterligare särskilda krav införas för 
förflyttning inom unionen i del A avsnitt II i bilaga IV till direktiv 2000/29/EG. 

(10)  När det gäller Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr som anges i skäl 5 är det nödvändigt att 
ändra de särskilda krav som anges i del A avsnitten I och II i bilaga IV till direktiv 2000/29/EG som en följd av 
nya tekniska och vetenskapliga rön och den nyligen offentliggjorda riskbedömning avseende skadegörare som 
utförts av myndigheten. 

(11)  På grundval av den riskbedömning avseende ett antal arter av Tephritidae som genomförts av EPPO, relevanta 
internationella standarder, tekniska uppgifter och antalet förekomster av (icke-europeiska) arter av Tephritidae på 
importerade varor, bör de särskilda kraven i del A avsnitt I i bilaga IV till direktiv 2000/29/EG ändras. 

(12)  På grundval av uppgifter om påvisade förekomster på importerade varor bör ytterligare särskilda krav för 
Bactericera cockerelli (Sulc.) och Thaumatotibia leucotreta (Meyrick) införas i del A avsnitt I i bilaga IV till direktiv 
2000/29/EG. 

(13)  På grundval av den riskkategorisering avseende skadegörare som nyligen genomförts av myndigheten, relevanta 
internationella standarder och tekniska uppgifter och mot bakgrund av den ökade internationella handeln, bör 
särskilda krav enligt del A avsnitt I i bilaga IV till direktiv 2000/29/EG fastställas för frukter av Malus Mill. med 
avseende på skadegörarna Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich och Rhagoletis pomonella 
(Walsh) och för frukter av Malus Mill. och Pyrus L. med avseende på skadegörarna Guignardia piricola (Nosa) 
Yamamoto och Tachypterellus quadrigibbus Say. 

(14)  Syftet med de ändrade krav som avses i skälen 9–13 är att till en acceptabel nivå minska den växtskyddsrisk som 
införsel till och, i förekommande fall, förflyttning inom unionen av dessa växter, växtprodukter och andra föremål 
innebär. 

(15)  I enlighet med kommissionens förordning (EG) nr 690/2008 (2) har vissa områden erkänts som skyddade zoner 
med avseende på olika skadegörare. Den förordningen har nyligen ändrats för att ta hänsyn till den senaste 
utvecklingen i fråga om de skyddade zonerna inom unionen och bland andra följande skadegörare: Bemisia tabaci 
Genn. (europeiska populationer), Candidatus Phytoplasma ulmi, Ceratocystis platani (J.M.Walter) Engelbr. & T.C. 
Harr., Citrus tristeza virus (europeiska stammar), Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., Globodera pallida (Stone) 
Behrens, Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens, Gremmeniella abietina (Lag.) Morelet, Liriomyza huidobrensis 
(Blanchard), Liriomyza trifolii (Burgess), Paysandisia archon (Burmeister), Rhynchophorus ferrugineus (Olivier), 
Thaumetopoea pityocampa Denis & Schiffermüller, Thaumetopoea processionea L., tomato spotted wilt virus och 
Xanthomonas arboricola pv. pruni (Smith) Vauterin et al. För att säkerställa att kraven avseende skyddade zoner 
i fråga om de aktuella skadegörarna är konsekventa bör därför de relevanta kraven i bilagorna I–V till direktiv 
2000/29/EG uppdateras. 
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(16)  Flera områden i unionen som erkänts som skyddade zoner med avseende på vissa skadegörare uppfyller 
dessutom inte längre kraven, eftersom dessa skadegörare nu är etablerade där eller för att de berörda 
medlemsstaterna begärt att statusen som skyddad zon ska återkallas. Det handlar om följande områden: Finlands 
territorium med avseende på Bemisia tabaci Genn. (europeiska populationer); regiondelarna Arta och Lakonia 
i Grekland med avseende på Citrus tristeza-virus (europeiska stammar); hela Emilia-Romagna, kommunerna 
Scarnafigi och Villafalletto i provinsen Cuneo (Piemonte) och samhällena Cesarò (provinsen Messina), Maniace, 
Bronte, Adrano (provinsen Catania) och Centuripe, Regalbuto och Troina (provinsen Enna) på Sicilien (Italien) 
och hela Nordirlands territorium (Förenade kungariket) och hela distriktet Dunajská Streda (Slovakien) med 
avseende på Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.; Nordirlands territorium (Förenade kungariket) med avseende på 
Gremmeniella abietina (Lag.) Morelet; kommunerna Barking and Dagenham, Basildon, Basingstoke and Deane, 
Bexley, Bracknell Forest, Brentwood, Broxbourne, Castle Point, Chelmsford, Chiltem, Crawley, Dacorum, Dartford, 
East Hertfordshire, Enfield, Epping Forest, Gravesham, Greenwich, Harlow, Hart, Havering, Hertsmere, Horsham, 
Littlesford, Medway, Mid Sussex, Mole Valley, Newham, North Hertfordshire, Redbridge, Reigate and Banstead, 
Rushmoor, Sevenoaks, South Bedfordshire, South Bucks, St Albans, Surrey Heath, Tandridge, Three Rivers, 
Thurrock, Tonbridge and Malling, Waltham Forest, Watford, Waverley, Welwyn Hatfield, Windsor and 
Maidenhead, Wokingham och Wycombe (Förenade kungariket) med avseende på Thaumetopoea processionea L. och 
Sveriges territorium med avseende på tomato spotted wilt virus. Dessa uppgifter bör återspeglas i respektive del B 
i bilagorna I–IV till direktiv 2000/29/EG. 

(17)  Fortsatt förekomst av Bemisia tabaci Genn. (europeiska populationer) på vissa växter och växtprodukter som 
förflyttas inom unionen till vissa skyddade zoner visar att de nuvarande kraven för förflyttning inom unionen till 
vissa skyddade zoner av växter, växtprodukter och andra föremål med avseende på förekomst av Bemisia tabaci 
Genn. (europeiska populationer) är otillräckliga för att minska den aktuella växtskyddsrisken till acceptabla nivåer. 
Dessa krav bör omformuleras i del B i bilaga IV till direktiv 2000/29/EG. 

(18)  De växter, växtprodukter eller andra föremål som avses i skälen 6–17 bör omfattas av växtskyddskontroller innan 
de förs in till eller förflyttas inom unionen. Dessa växter, växtprodukter och andra föremål bör därför förtecknas 
i del A eller B i bilaga V till direktiv 2000/29/EG. I syfte att förbättra växtskyddet bör dessutom frukter av 
Actinidia Lindl., Carica papaya L., Fragaria L., Persea americana Mill., Rubus L. och Vitis L. förtecknas i del B i bilaga 
V till direktiv 2000/29/EG, och för frukter av Annona L., Cydonia Mill., Diospyros L., Malus L., Mangifera L., 
Passiflora L., Prunus L., Psidium L., Pyrus L., Ribes L., Syzygium Gaertn. och Vaccinium L., som redan är förtecknade 
i del B i bilaga V till direktiv 2000/29/EG, bör det geografiska tillämpningsområdet utökas. 

(19)  Bilagorna I–V till direktiv 2000/29/EG bör därför ändras i enlighet med detta. 

(20)  De åtgärder som föreskrivs i detta direktiv är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilagorna I–V till direktiv 2000/29/EG ska ändras i enlighet med bilagan till det här direktivet. 

Artikel 2 

1. Medlemsstaterna ska senast den 31 augusti 2019 anta och offentliggöra de lagar och andra författningar som är 
nödvändiga för att följa detta direktiv. De ska genast överlämna texten till dessa bestämmelser till kommissionen. 

De ska tillämpa dessa bestämmelser från och med den 1 september 2019. 

När en medlemsstat antar dessa bestämmelser ska de innehålla en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan 
hänvisning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvisningen ska göras ska varje medlemsstat själv utfärda. 

2. Medlemsstaterna ska till kommissionen överlämna texten till de centrala bestämmelser i nationell rätt som de antar 
inom det område som omfattas av detta direktiv. 
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Artikel 3 

Detta direktiv träder i kraft den tredje dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Artikel 4 

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 21 mars 2019. 

På kommissionens vägnar 
Jean-Claude JUNCKER 

Ordförande  
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BILAGA 

Bilagorna I–V till direktiv 2000/29/EG ska ändras på följande sätt:  

(1) Bilaga I ska ändras på följande sätt: 

a)  Del A ska ändras på följande sätt: 

i)  Avsnitt I ska ändras på följande sätt: 

—  Led a ska ändras på följande sätt: 

—  Följande punkt ska införas efter punkt 4.1: 

”4.2  Aromia bungii (Faldermann)” 

—  Följande punkt ska införas efter punkt 10.5: 

”10.6  Grapholita packardi Zeller” 

—  Följande punkter ska införas efter punkt 16.1:  

”16.2 Neoleucinodes elegantalis (Guenée)  

16.3 Oemona hirta (Fabricius)” 

—  Led c ska ändras på följande sätt: 

—  Följande punkter ska införas efter punkt 3:  

”3.1 Elsinoë australis Bitanc. & Jenk.  

3.2 Elsinoë citricola X.L. Fan, R.W. Barreto & Crous  

3.3 Elsinoë fawcettii Bitanc. & Jenk.” 

ii)  Avsnitt II ska ändras på följande sätt: 

—  Led a ska ändras på följande sätt: 

—  Följande punkt ska införas efter punkt 7: 

”7.1  Pityophthorus juglandis Blackman” 

—  I led c ska följande punkter införas före punkt 1:  

”0.1 Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr  

0.2 Fusarium circinatum Nirenberg & O'Donnell  

0.3 Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat” 

b)  Del B ska ändras på följande sätt: 

i)  Led a ska ändras på följande sätt: 

—  I punkt 1 högra kolumnen (Skyddad(e) zon(er)) ska ”FI” utgå. 

—  Följande punkter ska införas efter punkt 4: 

”4.1  Liriomyza huidobrensis (Blanchard) IRL, UK (Nordirland) 

4.2  Liriomyza trifolii (Burgess) IRL, UK (Nordirland)”  

—  I punkt 5 ska texten i den högra kolumnen (Skyddad(e) zon(er)) ersättas med följande: 

”IRL, UK (utom kommunerna Barking and Dagenham, Barnet, Basildon, Basingstoke and Dene, Bexley, 
Bracknell Forest, Brent, Brentwood, Bromley, Broxbourne, Camden, Castle Point, Chelmsford, Chiltem, City 
of London, City of Westminster, Crawley, Croydon, Dacorum, Dartford, Ealing, East Hertfordshire, 
Elmbridge District, Enfield, Epping Forest, Epsom and Ewell District, Gravesham, Greenwich, Guildford, 
Hackney, Hammersmith & Fulham, Haringey, Harlow, Harrow, Hart, Havering, Hertsmere, Hillingdon, 
Horsham, Hounslow, Islington, Kensington & Chelsea, Kingston upon Thames, Lambeth, Lewisham, 
Littlesford, Medway, Merton, Mid Sussex, Mole Valley, Newham, North Hertfordshire, Reading, Redbridge, 
Reigate and Banstead, Richmond Upon Thames, Runnymede District, Rushmoor, Sevenoaks, Slough, South 
Bedfordshire, South Bucks, South Oxfordshire, Southwark, Spelthorne District, St Albans, Sutton, Surrey 
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Heath, Tandridge, Three Rivers, Thurrock, Tonbridge and Malling, Tower Hamlets, Waltham Forest, 
Wandsworth, Watford, Waverley, Welwyn Hatfield, West Berkshire, Windsor and Maidenhead, Woking, 
Wokingham och Wycombe)” 

ii)  I led b ska punkt 2 utgå.  

(2) Bilaga II ska ändras på följande sätt: 

a)  Del A ska ändras på följande sätt: 

i)  Avsnitt I ska ändras på följande sätt: 

—  I led a ska punkt 11 utgå. 

—  I led c ska punkt 9 utgå. 

ii)  Avsnitt II ska ändras på följande sätt: 

—  I led c ska punkt 1 utgå. 

b)  Del B ska ändras på följande sätt: 

i)  Led a ska ändras på följande sätt: 

—  Punkt 10 ska ersättas med följande: 

”10. Thaumetopoea pityocampa 
Denis & Schiffermüller 

Växter av Cedrus Trew och Pinus L. avsedda för plantering, 
utom frukter och fröer 

UK”  

ii)  I led b punkt 2 ska texten i den tredje kolumnen (Skyddad(e) zon(er)) ersättas med följande: 

”E (utom de självstyrande regionerna Andalusien, Aragonien, Kastilien-La Mancha, Kastilien-León, 
Extremadura, den självstyrande regionen Madrid, Murcia, Navarra och Rioja, provinsen Guipúzcoa (Baskien), 
områdena (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià och Urgell i provinsen Lleida (Communidad 
Autonoma de Catalunya), områdena (comarcas) L'Alt Vinalopó och El Vinalopó Mitjà i provinsen Alicante 
samt kommunerna Alborache och Turís i provinsen Valencia (Communidad Valenciana)), EE, F (Korsika), IRL 
(utom Galway), I (Abruzzerna, Apulien, Basilicata, Kalabrien, Kampanien, Latium, Ligurien, Lombardiet (utom 
provinserna Mantua, Milano, Sondrio och Varese och kommunerna Bovisio Masciago, Cesano Maderno, 
Desio, Limbiate, Nova Milanese och Varedo i provinsen Monza Brianza), Marche, Molise, Piemonte (utom 
kommunerna Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca och Villafalletto i provinsen Cuneo), Sardinien, Sicilien 
(utom kommunerna Cesarò (provinsen Messina), Maniace, Bronte, Adrano (provinsen Catania) och Centuripe, 
Regalbuto och Troina (provinsen Enna)), Toskana, Umbrien, Aostadalen, Venetien (utom provinserna Rovigo 
och Venedig, kommunerna Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano och 
Vescovana i provinsen Padua samt området söder om motorväg A4 i provinsen Verona)), LV, LT (utom 
kommunerna Babtai och Kėdainiai (regionen Kaunas)), P, SI (utom regionerna Gorenjska, Koroška, Maribor 
och Notranjska och kommunerna Lendava, Renče-Vogrsko (söder om motorväg H4) och Velika Polana, och 
samhällena Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas, 
Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri 
Muljavi, Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri 
Stični, Vrhpolje pri Šentvidu, Zagradec och Znojile pri Krki i kommunen Ivančna Gorica), SK (utom distriktet 
Dunajská Streda, Hronovce och Hronské Kľačany (distriktet Levice), Dvory nad Žitavou (regionen Nové 
Zámky), Málinec (distriktet Poltár), Hrhov (distriktet Rožňava), Veľké Ripňany (distriktet Topoľčany), Kazimír, 
Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše och Zatín (distriktet Trebišov)), FI, UK (Isle of Man och Kanalöarna).” 

iii)  Led c ska ändras på följande sätt: 

—  Punkt 0.1 ska ersättas med följande: 

”0.1 Cryphonectria parasitica 
(Murrill.) Barr. 

Trä, förutom barkfritt trä, lös bark och växter avsedda för 
plantering av Castanea Mill. och växter avsedda för planter­
ing, utom fröer, av Quercus L. 

CZ, IRL, 
S, UK”  

—  I punkt 2 tredje kolumnen (Skyddad(e) zon(er)) ska ”UK (Nordirland)” utgå. 
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iv)  Led d ska ändras på följande sätt: 

—  I punkt 1 ska texten i den tredje kolumnen (Skyddad(e) zon(er)) ersättas med följande: 

”EL (utom regiondelarna Argolis, Arta, Chania och Lakonien), M, P (utom Algarve, Madeira och 
kommunen Odemira i Alentejo)”  

(3) Bilaga III ska ändras på följande sätt: 

a)  I del A ska punkt 14 ersättas med följande: 

”14.  Jord som sådan, som delvis består av fasta organiska ämnen, 

och 

odlingssubstrat som sådant, som helt eller delvis består av fasta organiska ämnen, 
utom sådant som helt består av torv eller fiber från Cocos nucifera L., som inte tidigare 
använts för odling av växter eller för jordbruksändamål 

Tredjeländer utom 
Schweiz”  

b)  Del B ska ändras på följande sätt: 

i)  I punkt 1 ska texten i den högra kolumnen (Skyddad(e) zon(er)) ersättas med följande: 

”E (utom de självstyrande regionerna Andalusien, Aragonien, Kastilien-La Mancha, Kastilien-León, 
Extremadura, den självstyrande regionen Madrid, Murcia, Navarra och Rioja, provinsen Guipúzcoa (Baskien), 
områdena (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià och Urgell i provinsen Lleida (Communidad 
Autonoma de Catalunya), områdena (comarcas) L'Alt Vinalopó och El Vinalopó Mitjà i provinsen Alicante 
samt kommunerna Alborache och Turís i provinsen Valencia (Communidad Valenciana)), EE, F (Korsika), IRL 
(utom Galway), I (Abruzzerna, Apulien, Basilicata, Kalabrien, Kampanien, Latium, Ligurien, Lombardiet (utom 
provinserna Mantua, Milano, Sondrio och Varese och kommunerna Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, 
Limbiate, Nova Milanese och Varedo i provinsen Monza Brianza), Marche, Molise, Piemonte (utom 
kommunerna Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca och Villafalletto i provinsen Cuneo), Sardinien, Sicilien 
(utom kommunerna Cesarò (provinsen Messina), Maniace, Bronte, Adrano (provinsen Catania) och Centuripe, 
Regalbuto och Troina (provinsen Enna)), Toskana, Umbrien, Aostadalen, Venetien (utom provinserna Rovigo 
och Venedig, kommunerna Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano och 
Vescovana i provinsen Padua samt området söder om motorväg A4 i provinsen Verona)), LV, LT (utom 
kommunerna Babtai och Kėdainiai (regionen Kaunas)), P, SI (utom regionerna Gorenjska, Koroška, Maribor 
och Notranjska och kommunerna Lendava, Renče-Vogrsko (söder om motorväg H4) och Velika Polana, och 
samhällena Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas, 
Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri 
Muljavi, Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri Stični, 
Vrhpolje pri Šentvidu, Zagradec och Znojile pri Krki i kommunen Ivančna Gorica), SK (utom distriktet 
Dunajská Streda, Hronovce och Hronské Kľačany (distriktet Levice), Dvory nad Žitavou (regionen Nové 
Zámky), Málinec (distriktet Poltár), Hrhov (distriktet Rožňava), Veľké Ripňany (distriktet Topoľčany), Kazimír, 
Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše och Zatín (distriktet Trebišov)), FI, UK (Isle of Man och Kanalöarna).” 

ii)  I punkt 2 ska texten i den högra kolumnen (Skyddad(e) zon(er)) ersättas med följande: 

”E (utom de självstyrande regionerna Andalusien, Aragonien, Kastilien-La Mancha, Kastilien-León, 
Extremadura, den självstyrande regionen Madrid, Murcia, Navarra och Rioja, provinsen Guipúzcoa (Baskien), 
områdena (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià och Urgell i provinsen Lleida (Communidad 
Autonoma de Catalunya), områdena (comarcas) L'Alt Vinalopó och El Vinalopó Mitjà i provinsen Alicante 
samt kommunerna Alborache och Turís i provinsen Valencia (Communidad Valenciana)), EE, F (Korsika), IRL 
(utom Galway), I (Abruzzerna, Apulien, Basilicata, Kalabrien, Kampanien, Latium, Ligurien, Lombardiet (utom 
provinserna Mantua, Milano, Sondrio och Varese och kommunerna Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, 
Limbiate, Nova Milanese och Varedo i provinsen Monza Brianza), Marche, Molise, Piemonte (utom 
kommunerna Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca och Villafalletto i provinsen Cuneo), Sardinien, Sicilien 
(utom kommunerna Cesarò (provinsen Messina), Maniace, Bronte, Adrano (provinsen Catania) och Centuripe, 
Regalbuto och Troina (provinsen Enna)), Toskana, Umbrien, Aostadalen, Venetien (utom provinserna Rovigo 
och Venedig, kommunerna Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano och 
Vescovana i provinsen Padua samt området söder om motorväg A4 i provinsen Verona)), LV, LT (utom 
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kommunerna Babtai och Kėdainiai (regionen Kaunas)), P, SI (utom regionerna Gorenjska, Koroška, Maribor 
och Notranjska och kommunerna Lendava, Renče-Vogrsko (söder om motorväg H4) och Velika Polana, och 
samhällena Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas, 
Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri 
Muljavi, Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri Stični, 
Vrhpolje pri Šentvidu, Zagradec och Znojile pri Krki i kommunen Ivančna Gorica), SK (utom distriktet 
Dunajská Streda, Hronovce och Hronské Kľačany (distriktet Levice), Dvory nad Žitavou (regionen Nové 
Zámky), Málinec (distriktet Poltár), Hrhov (distriktet Rožňava), Veľké Ripňany (distriktet Topoľčany), Kazimír, 
Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše och Zatín (distriktet Trebišov)), FI, UK (Isle of Man och Kanalöarna)”  

(4) Bilaga IV ska ändras på följande sätt: 

a)  Del A ska ändras på följande sätt: 

i)  Avsnitt I ska ändras på följande sätt: 

—  Följande punkter ska införas efter punkt 1.7: 

”1.8  Trä av Juglans L. och Pterocarya Kunth, 
även av sådana slag som inte finns upp­
tagna bland KN-numren i del B i bilaga V, 
utom i form av 

— flis, spån, sågspån. hyvelspån eller an­
nat träavfall som helt eller delvis er­
hållits från dessa växter, 

— träemballage i form av packlådor, för­
packningsaskar, häckar, tunnor och 
liknande förpackningar, lastpallar, 
pallboxar och liknande anordningar, 
pallflänsar, stödjevirke, vare sig det 
används eller inte används för trans­
port av alla slags varor, utom stödje­
virke för sändningar av trä, som är 
konstruerat av trä av samma typ och 
kvalitet som träet i sändningen och 
som uppfyller samma fytosanitära 
unionskrav som träet i sändningen, 

men inbegripet trä som inte har kvar sin 
naturliga rundade yta, med ursprung i Fö­
renta staterna. 

Utan att det påverkar tillämpningen av de bestämmelser 
som är tillämpliga på trä och som anges i del A avsnitt 
I punkterna 2.3, 2.4 och 2.5 i bilaga IV, officiellt utta­
lande om att träet 

a)  har sitt ursprung i ett område som av den nationella 
växtskyddsmyndigheten, i enlighet med relevanta in­
ternationella standarder för växtskyddsåtgärder, har 
fastställts vara fritt från Geosmithia morbida Kolarík, 
Freeland, Utley & Tisserat och dess vektor Pityophtho­
rus juglandis Blackman, och som anges i de certifikat 
som avses i artikel 13.1 ii i detta direktiv under rubri­
ken ’Tilläggsdeklaration’, 

eller 

b)  har genomgått lämplig värmebehandling så att alla 
delar av träet under minst 40 kontinuerliga minuter 
har hållit en minimitemperatur på 56 °C. Detta ska 
framgå genom märkningen ’HT’ på träet eller på dess 
emballage i enlighet med gällande handelsbruk, samt 
anges i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii, 

eller 

c)  har huggits eller sågats så att den naturligt rundade 
ytan helt har avlägsnats. 

1.9 Lös bark och trä av Juglans L. and Pteroca­
rya Kunth, även av sådana slag som inte 
finns upptagna bland KN-numren i del B 
i bilaga V, i form av 

— flis, spån, sågspån. hyvelspån eller an­
nat träavfall som helt eller delvis erhål­
lits från dessa växter, med ursprung 
i Förenta staterna. 

Utan att det påverkar tillämpningen av de bestämmelser 
som anges i del A avsnitt I punkterna 1.8, 2.3, 2.4 och 
2.5 i bilaga IV, officiellt uttalande om att träet eller den 
lösa barken 

a)  har sitt ursprung i ett område som av den nationella 
växtskyddsmyndigheten, i enlighet med relevanta in­
ternationella standarder för växtskyddsåtgärder, har 
fastställts vara fritt från Geosmithia morbida Kolarík, 
Freeland, Utley & Tisserat och dess vektor Pityophtho­
rus juglandis Blackman, och som anges i de certifikat 
som avses i artikel 13.1 ii i detta direktiv under rubri­
ken ’Tilläggsdeklaration’, 

eller 

b)  har genomgått lämplig värmebehandling så att alla 
delar av barken eller träet under minst 40 kontinuer­
liga minuter har hållit en minimitemperatur på 56 °C, 
vilket ska anges i de certifikat som avses i artikel 
13.1 ii.”  
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—  Punkt 5 ska ersättas med följande: 

”5.  Trä av Platanus L, även av sådana slag som inte 
finns upptagna bland KN-numren i del B i bilaga 
V, utom i form av 

— träemballage i form av packlådor, förpack­
ningsaskar, häckar, tunnor och liknande för­
packningar, lastpallar, pallboxar och lik­
nande anordningar, pallflänsar, stödjevirke, 
vare sig det används eller inte används för 
transport av alla slags varor, utom stödje­
virke för sändningar av trä, som är kon­
struerat av trä av samma typ och kvalitet 
som träet i sändningen och som uppfyller 
samma fytosanitära unionskrav som träet 
i sändningen, 

men inbegripet trä som inte har kvar sin natur­
liga rundade yta och trä i form av flis, spån, 
sågspån. hyvelspån eller annat träavfall som helt 
eller delvis erhållits från Platanus L., 

med ursprung i Albanien, Armenien, Schweiz, 
Turkiet och Förenta staterna 

Officiellt uttalande om att träet 

a) har sitt ursprung i ett område som av den natio­
nella växtskyddsmyndigheten i ursprungslandet, 
i enlighet med relevanta internationella standar­
der för växtskyddsåtgärder, har fastställts vara 
fritt från Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. 
& T. C. Harr., och som anges i de certifikat som 
avses i artikel 13.1 ii under rubriken ’Tilläggs­
deklaration’, 

eller 

b)  har torkats i torkugn enligt ett lämpligt 
tids-/temperaturschema så att fuktkvoten är un­
der 20 % av torrsubstansen. Detta ska framgå ge­
nom märkningen ’kiln-dried’ eller ’KD’ eller en 
annan internationellt godkänd märkning på träet 
eller på dess emballage i enlighet med gällande 
handelsbruk.”  

—  Punkt 7.1.2 ska utgå. 

—  Följande punkter ska införas efter punkt 7.5: 

”7.6  Trä av Prunus L., även av sådana slag som 
inte finns upptagna bland KN-numren i del 
B i bilaga V, utom i form av 

— flis, spån, sågspån. hyvelspån eller an­
nat träavfall som helt eller delvis erhål­
lits från dessa växter, 

— träemballage i form av packlådor, för­
packningsaskar, häckar, tunnor och lik­
nande förpackningar, lastpallar, pall­
boxar och liknande anordningar, 
pallflänsar, stödjevirke, vare sig det an­
vänds eller inte används för transport 
av alla slags varor, utom stödjevirke för 
sändningar av trä, som är konstruerat 
av trä av samma typ och kvalitet som 
träet i sändningarna och som uppfyller 
samma fytosanitära unionskrav som 
träet i sändningen, 

men inbegripet trä som inte har kvar sin 
naturliga rundade yta, med ursprung i Ja­
pan, Kina, Mongoliet, Nordkorea, Sydkorea 
och Vietnam 

Utan att det påverkar tillämpningen av de bestämmel­
ser som är tillämpliga på trä och som anges i del A av­
snitt I punkterna 7.4 och 7.5 i bilaga IV, officiellt utta­
lande om att träet 

a)  har sitt ursprung i ett område som av den nationella 
växtskyddsmyndigheten i ursprungslandet, i enlighet 
med relevanta internationella standarder för växt­
skyddsåtgärder, har fastställts vara fritt från Aromia 
bungii (Falderman), och som anges i de certifikat 
som avses i artikel 13.1 ii under rubriken ’Tilläggs­
deklaration’, 

eller 

b)  har genomgått lämplig värmebehandling så att alla 
delar av träet under minst 30 kontinuerliga minuter 
har hållit en minimitemperatur på 56 °C, vilket ska 
anges i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii, 

eller 

c)  träet har genomgått joniserande strålning för att 
uppnå en absorberad dos på minst 1 kGy i hela 
träet, vilket ska anges i de certifikat som avses i arti­
kel 13.1 ii. 
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7.7  Trä i form av flis, spån, sågspån. hyvelspån 
eller annat träavfall som helt eller delvis er­
hållits från Prunus L., även av sådana slag 
som inte finns upptagna bland KN-numren 
i del B i bilaga V, med ursprung i Japan, 
Kina, Mongoliet, Nordkorea, Sydkorea och 
Vietnam 

Utan att det påverkar tillämpningen av de bestämmel­
ser som är tillämpliga på trä och som anges i del A av­
snitt I punkterna 7.4, 7.5 och 7.6 i bilaga IV, officiellt 
uttalande om att träet 

a)  har sitt ursprung i ett område som av den nationella 
växtskyddsmyndigheten i ursprungslandet, i enlighet 
med relevanta internationella standarder för växt­
skyddsåtgärder, har fastställts vara fritt från Aromia 
bungii (Faldermann), och som anges i de certifikat 
som avses i artikel 13.1 ii under rubriken ’Tilläggs­
deklaration’, 

eller 

b)  träet har bearbetats till högst 2,5 cm tjocka och 
breda bitar, 

eller 

c)  har genomgått lämplig värmebehandling så att alla 
delar av träet under minst 30 minuter har hållit en 
minimitemperatur på 56 °C, vilket ska anges i de 
certifikat som avses i artikel 13.1 ii,”  

—  Följande punkt ska införas efter punkt 11.4: 

”11.4.1 Växter av Juglans 
L. och Pterocarya 
Kunth, avsedda 
för plantering, 
utom fröer, med 
ursprung 
i Förenta 
staterna 

Utan att det påverkar tillämpningen av de bestämmelser som är tillämpliga på 
växterna enligt del A avsnitt I punkt 11.4 i bilaga IV, officiellt uttalande om att 
växterna för plantering 

a) under hela sin livstid har odlats i ett område som av den nationella växt­
skyddsmyndigheten, i enlighet med relevanta internationella standarder för 
växtskyddsåtgärder, har fastställts vara fritt från Geosmithia morbida Kolarík, 
Freeland, Utley & Tisserat och dess vektor Pityophthorus juglandis Blackman, 
och som anges i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii i detta direktiv un­
der rubriken ’Tilläggsdeklaration’, 

eller 

b)  har sitt ursprung på en produktionsplats, vilket inkluderar dess närhet i en 
radie på minst 5 km, där varken symptom på Geosmithia morbida Kolarík, 
Freeland, Utley & Tisserat och dess vektor Pityophthorus juglandis Blackman 
eller förekomsten av vektorn har observerats under officiella kontroller un­
der en period av två år före export; växterna för plantering har kontrolle­
rats omedelbart före exporten och hanterats och förpackats på ett sätt som 
förebygger angrepp efter det att växterna lämnat produktionsplatsen, 

eller 

c)  har sitt ursprung på en produktionsplats som är fullständigt fysiskt skyddad 
och där växterna för plantering har kontrollerats omedelbart före exporten 
och hanterats och förpackats på ett sätt som förebygger angrepp efter det 
att växterna lämnat produktionsplatsen.”  

—  Punkt 12 ska ersättas med följande: 

”12. Växter av Platanus 
L., för plantering, 
utom fröer, med 
ursprung 
i Albanien, 
Armenien, Förenta 
staterna, Schweiz 
och Turkiet 

Officiellt uttalande om att 

a) växterna har sitt ursprung i ett område som av den nationella växtskydds­
myndigheten i ursprungslandet, i enlighet med relevanta internationella 
standarder för växtskyddsåtgärder, har fastställts vara fritt från Ceratocystis 
platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr., och som anges i de certifikat 
som avses i artikel 13.1 ii under rubriken ’Tilläggsdeklaration’, 

eller 

b)  inga symptom på Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. har 
iakttagits på produktionsplatsen eller i dess omedelbara närhet efter 
ingången av den senaste avslutade växtperioden.”  
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—  Följande punkt ska införas efter punkt 14.1: 

”14.2 Växter avsedda för 
plantering, utom 
växter 
i vävnadskultur 
och fröer, av 
Crataegus L., 
Cydonia Mill., 
Malus Mill., Prunus 
L., Pyrus L. och 
Vaccinium L. med 
ursprung i Förenta 
staterna, Kanada 
och Mexiko 

Utan att det påverkar tillämpningen av de bestämmelser som är tillämpliga på 
de växter som anges i del A punkterna 9 och 18 samt del B punkt 1 i bilaga 
III, eller del A punkterna 14.1, 17, 19.1, 19.2, 20, 22.1, 22.2, 23.1 och 23.2 
i bilaga IV i tillämpliga fall, officiellt uttalande om att växterna 

a) under hela sin livstid har odlats i ett område som av den nationella växt­
skyddsmyndigheten i ursprungslandet fastställts vara fritt från Grapholita 
packardi Zeller, i enlighet med relevanta internationella standarder för växt­
skyddsåtgärder, och som anges i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii un­
der rubriken ’Tilläggsdeklaration’ under förutsättning att den nationella 
växtskyddsmyndigheten i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har 
meddelat kommissionen om detta, 

eller 

b)  under hela sin livstid har odlats på en produktionsplats som konstaterats 
vara fri från Grapholita packardi Zeller i enlighet med relevanta internatio­
nella standarder för växtskyddsåtgärder: 

i) som har registrerats och övervakas av den nationella växtskyddsmyn­
digheten i ursprungslandet, 

och 

ii)  som har genomgått årliga kontroller efter tecken på Grapholita packardi 
Zeller som utförts vid lämpliga tidpunkter, 

och 

iii)  där växterna har odlats på en plats med tillämpning av ändamålsenlig 
förebyggande behandling och där frånvaron av Grapholita packardi Zeller 
bekräftats genom officiella undersökningar som utförts årligen vid 
lämpliga tidpunkter, 

och 

iv) växterna har omedelbart före export varit föremål för en noggrann un­
dersökning med avseende på förekomst av Grapholita packardi Zeller, 

eller 

c)  har odlats på en plats som varit fullständigt fysiskt skyddad mot införande 
av Grapholita packardi Zeller.”  

—  Punkterna 16.5 och 16.6 ska ersättas med följande: 

”16.5 Frukter av Citrus 
L., Fortunella 
Swingle, Poncirus 
Raf., och hybrider 
av dessa, Mangifera 
L. och Prunus L. 

Utan att det påverkar tillämpningen av de bestämmelser som är tillämpliga på 
frukterna i del A avsnitt I punkterna 16.1, 16.2, 16.3, 16.4 och 16.6 i bilaga 
IV, officiellt uttalande om att 

a) att frukterna har sitt ursprung i ett land som i enlighet med relevanta inter­
nationella standarder för växtskyddsåtgärder är erkänt såsom fritt från Teph­
ritidae (icke-europeiska), som dessa frukter är kända att vara mottagliga för, 
under förutsättning att den nationella växtskyddsmyndigheten i det berörda 
tredjelandet i förväg skriftligen har meddelat kommissionen om detta, 

eller 

b) frukterna har sitt ursprung i ett område som av den nationella växtskydds­
myndigheten i ursprungslandet, i enlighet med relevanta internationella 
standarder för växtskyddsåtgärder, har fastställts vara fritt från Tephritidae 
(icke-europeiska), som dessa frukter är kända att vara mottagliga för, och 
som anges i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii under rubriken ’Till­
läggsdeklaration’, under förutsättning att den nationella växtskyddsmyndig­
heten i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har meddelat kommis­
sionen om detta, 

eller  
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c)  inga symptom på Tephritidae (icke-europeiska), som dessa frukter är kända 
att vara mottagliga för, har iakttagits på produktionsplatsen eller i dess 
omedelbara närhet efter ingången av den senaste växtperioden, vid officiella 
kontroller som har utförts minst en gång per månad under de tre månader 
som föregick skörden, och ingen av de frukter som har skördats, på pro­
duktionsplatsen har, vid en lämplig officiell undersökning, visat något 
tecken på skadegöraren i fråga, 

och 

information om spårbarhet ingår i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii, 

eller 

d)  har genomgått en effektiv behandling för att säkerställa att de är fria från 
Tephritidae (icke-europeiska), som dessa frukter är kända att vara mottagliga 
för, och information om behandlingen anges i de certifikat som avses i arti­
kel 13.1 ii, under förutsättning att den nationella växtskyddsmyndigheten 
i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har meddelat kommissionen 
om behandlingsmetoden. 

16.6 Frukter av Capsicum 
(L.), Citrus L., utom 
Citrus limon (L.) 
Osbeck. och Citrus 
aurantiifolia 
(Christm.) Swingle, 
Prunus persica (L.) 
Batsch och Punica 
granatum L. med 
ursprung i länder 
på den afrikanska 
kontinenten, Kap 
Verde, Sankt 
Helena, 
Madagaskar, 
Réunion, Mauritius 
och Israel. 

Utan att det påverkar tillämpningen av de bestämmelser som är tillämpliga på 
frukterna i del A avsnitt I punkterna 16.1, 16.2, 16.3, 16.4, 16.5 och 36.3 i bi­
laga IV, officiellt uttalande om att frukterna 

a)  har sitt ursprung i ett land som i enlighet med relevanta internationella 
standarder för växtskyddsåtgärder är erkänt såsom fritt från Thaumatotibia 
leucotreta (Meyrick), under förutsättning att den nationella växtskyddsmyn­
digheten i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har meddelat kom­
missionen om detta, 

eller 

b) har sitt ursprung i ett område som av den nationella växtskyddsmyndighe­
ten i ursprungslandet, i enlighet med relevanta internationella standarder 
för växtskyddsåtgärder, har fastställts vara fritt från Thaumatotibia leucotreta 
(Meyrick), och som anges i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii under ru­
briken ’Tilläggsdeklaration’, under förutsättning att den nationella växt­
skyddsmyndigheten i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har med­
delat kommissionen om detta, 

eller 

c) har sitt ursprung på en produktionsplats som av den nationella växtskydds­
myndigheten i ursprungslandet, i enlighet med relevanta internationella 
standarder för växtskyddsåtgärder, har fastställts vara fritt från Thaumatoti­
bia leucotreta (Meyrick), och information om spårbarhet ingår i de certifikat 
som avses i artikel 13.1 ii, och officiella kontroller har utförts på produk­
tionsplatsen vid lämpliga tidpunkter under odlingssäsongen, inklusive en vi­
suell undersökning av ett representativt urval frukter som visat sig vara fria 
från Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), 

eller 

d)  har genomgått en effektiv köldbehandling för att säkerställa att de är fria 
från Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), eller annan effektiv behandling för 
att säkerställa att de är fria från Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), och infor­
mation om behandlingen anges i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii, 
under förutsättning att den nationella växtskyddsmyndigheten i det berörda 
tredjelandet i förväg skriftligen har meddelat kommissionen om behand­
lingsmetoden.”  
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—  Följande punkter ska införas efter punkt 16.6: 

”16.7 Frukter av Malus 
Mill. 

Utan att det påverkar tillämpningen av de bestämmelser som är tillämpliga på 
frukterna i del A avsnitt I punkterna 16.8, 16.9 och 16.10 i bilaga IV, officiellt 
uttalande om att frukterna 

a)  har sitt ursprung i ett land som i enlighet med relevanta internationella 
standarder för växtskyddsåtgärder är erkänt såsom fritt från Enarmonia pru­
nivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich och Rhagoletis pomonella (Walsh), 
under förutsättning att den nationella växtskyddsmyndigheten i det berörda 
tredjelandet i förväg skriftligen har meddelat kommissionen om detta, 

eller 

b) har sitt ursprung i ett område som av den nationella växtskyddsmyndighe­
ten i ursprungslandet, i enlighet med relevanta internationella standarder 
för växtskyddsåtgärder, har fastställts vara fritt från Enarmonia prunivora 
Walsh, Grapholita inopinata Heinrich och Rhagoletis pomonella (Walsh), och 
som anges i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii under rubriken ’Till­
läggsdeklaration’, under förutsättning att den nationella växtskyddsmyndig­
heten i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har meddelat kommis­
sionen om detta, 

eller 

c) har sitt ursprung på en produktionsplats där officiella inspektioner och un­
dersökningar av förekomsten av Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopi­
nata Heinrich och Rhagoletis pomonella (Walsch) genomförs vid lämpliga tid­
punkter under odlingssäsongen, inklusive en visuell undersökning av ett 
representativt urval frukter som visat sig vara fria från skadegörare 

och 

information om spårbarhet ingår i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii, 

eller 

d)  har genomgått en effektiv behandling för att säkerställa att de är fria från 
Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich och Rhagoletis po­
monella (Walsch) och information om behandlingen anges i de certifikat 
som avses i artikel 13.1 ii, under förutsättning att den nationella växt­
skyddsmyndigheten i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har med­
delat kommissionen om behandlingsmetoden. 

16.8 Frukter av Malus 
Mill. och Pyrus L. 

Utan att det påverkar tillämpningen av de bestämmelser som är tillämpliga på 
frukterna i del A avsnitt I punkterna 16.7, 16.9 och 16.10 i bilaga IV, officiellt 
uttalande om att frukterna 

a)  har sitt ursprung i ett land som i enlighet med relevanta internationella 
standarder för växtskyddsåtgärder är erkänt såsom fritt från Guignardia piri­
cola (Nosa) Yamamoto, under förutsättning att den nationella växtskydds­
myndigheten i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har meddelat 
kommissionen om detta, 

eller 

b) har sitt ursprung i ett område som av den nationella växtskyddsmyndighe­
ten i ursprungslandet, i enlighet med relevanta internationella standarder 
för växtskyddsåtgärder, har fastställts vara fritt från Guignardia piricola 
(Nosa) Yamamoto, och som anges i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii 
under rubriken ’Tilläggsdeklaration’, under förutsättning att den nationella 
växtskyddsmyndigheten i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har 
meddelat kommissionen om detta, 

eller  
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c) har sitt ursprung på en produktionsplats där officiella inspektioner och un­
dersökningar av förekomsten av Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto ge­
nomförs vid lämpliga tidpunkter under odlingssäsongen, inklusive en vi­
suell undersökning av ett representativt urval frukter som visat sig vara fria 
från skadegörare 

och 

information om spårbarhet ingår i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii, 

eller 

d)  har genomgått en effektiv behandling för att säkerställa att de är fria från 
Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto och information om behandlingen 
anges i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii, under förutsättning att den 
nationella växtskyddsmyndigheten i det berörda tredjelandet i förväg skrift­
ligen har meddelat kommissionen om behandlingsmetoden 

16.9 Frukter av Malus 
Mill. och Pyrus L. 

Utan att det påverkar tillämpningen av de bestämmelser som är tillämpliga på 
frukterna i del A avsnitt I punkterna 16.7, 16.8 och 16.10 i bilaga IV, officiellt 
uttalande om att frukterna 

a)  har sitt ursprung i ett land som i enlighet med relevanta internationella 
standarder för växtskyddsåtgärder är erkänt såsom fritt från Tachypterellus 
quadrigibbus Say, under förutsättning att den nationella växtskyddsmyndig­
heten i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har meddelat kommis­
sionen om detta, 

eller 

b) har sitt ursprung i ett område som av den nationella växtskyddsmyndighe­
ten i ursprungslandet, i enlighet med relevanta internationella standarder 
för växtskyddsåtgärder, har fastställts vara fritt från Tachypterellus quadrigib­
bus Say, och som anges i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii under ru­
briken ’Tilläggsdeklaration’, under förutsättning att den nationella växt­
skyddsmyndigheten i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har 
meddelat kommissionen om detta, 

eller 

c) har sitt ursprung på en produktionsplats där officiella inspektioner och un­
dersökningar av förekomsten av Tachypterellus quadrigibbus Say genomförs 
vid lämpliga tidpunkter under odlingssäsongen, inklusive en visuell under­
sökning av ett representativt urval frukter som visat sig vara fria från skade­
görare 

och 

information om spårbarhet ingår i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii, 

eller 

d)  har genomgått en effektiv behandling för att säkerställa att de är fria från 
Tachypterellus quadrigibbus Say och information om behandlingen anges i de 
certifikat som avses i artikel 13.1 ii, under förutsättning att den nationella 
växtskyddsmyndigheten i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har 
meddelat kommissionen om behandlingsmetoden. 

16.10 Frukter av Malus 
Mill., Prunus L., 
Pyrus L. och 
Vaccinium L. med 
ursprung 
i Förenta staterna, 
Kanada och 
Mexiko 

Utan att det påverkar tillämpningen av de bestämmelser som är tillämpliga på 
frukterna i del A avsnitt I punkterna 16.5, 16.6, 16.7, 16.8 och 16.9 i bilaga 
IV, officiellt uttalande om att frukterna 

a) har sitt ursprung i ett område som av den nationella växtskyddsmyndighe­
ten i ursprungslandet, i enlighet med relevanta internationella standarder 
för växtskyddsåtgärder, har fastställts vara fritt från Grapholita packardi Zel­
ler, och som anges i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii under rubriken 
’Tilläggsdeklaration’, under förutsättning att den nationella växtskyddsmyn­
digheten i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har meddelat kom­
missionen om detta, 

eller  
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b) har sitt ursprung på en produktionsplats där officiella inspektioner och un­
dersökningar av förekomsten av Grapholita packardi Zeller genomförs vid 
lämpliga tidpunkter under odlingssäsongen, inklusive en visuell undersök­
ning av ett representativt urval frukter som visat sig vara fria från skadegö­
rare 

och 

information om spårbarhet ingår i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii, 

eller 

c)  har genomgått en effektiv behandling för att säkerställa att de är fria från 
Grapholita packardi Zeller och information om behandlingen anges i de cer­
tifikat som avses i artikel 13.1 ii, under förutsättning att den nationella 
växtskyddsmyndigheten i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har 
meddelat kommissionen om behandlingsmetoden.”  

—  Följande punkter ska införas efter punkt 25.7.2: 

”25.7.3 Frukter av 
Capsicum annuum 
L., Solanum 
aethiopicum L., 
Solanum 
lycopersicum L. 
och Solanum 
melongena L. 

Utan att det påverkar tillämpningen av de bestämmelser som är tillämpliga på 
frukterna i del A avsnitt I punkterna 16.6, 25.7.1, 25.7.2, 25.7.4, 36.2 och 
36.3 i bilaga IV, officiellt uttalande om att frukterna 

a)  har sitt ursprung i ett land som i enlighet med relevanta internationella 
standarder för växtskyddsåtgärder är erkänt såsom fritt från Neoleucinodes 
elegantalis (Guenée), under förutsättning att den nationella växtskyddsmyn­
digheten i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har meddelat kom­
missionen om detta, 

eller 

b) har sitt ursprung i ett område som av den nationella växtskyddsmyndighe­
ten i ursprungslandet, i enlighet med relevanta internationella standarder 
för växtskyddsåtgärder, har fastställts vara fritt från Neoleucinodes elegantalis 
(Guenée), och som anges i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii under ru­
briken ’Tilläggsdeklaration’, under förutsättning att den nationella växt­
skyddsmyndigheten i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har med­
delat kommissionen om detta, 

eller 

c) har sitt ursprung på en produktionsplats som av den nationella växtskydds­
myndigheten i ursprungslandet, i enlighet med relevanta internationella 
standarder för växtskyddsåtgärder, har fastställts vara fritt från Neoleucinodes 
elegantalis (Guenée), och officiella kontroller har utförts på produktionsplat­
sen vid lämpliga tidpunkter under odlingssäsongen, inklusive en visuell un­
dersökning av ett representativt urval frukter som visat sig vara fria från 
Neoleucinodes elegantalis (Guenée), 

och 

information om spårbarhet ingår i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii, 

eller 

d) har sitt ursprung på en insektskyddad produktionsplats som av den natio­
nella växtskyddsmyndigheten i ursprungslandet har fastställts vara fritt från 
Neoleucinodes elegantalis (Guenée) på grundval av officiella kontroller och un­
dersökningar som utförts under tre månader före export 

och 

information om spårbarhet ingår i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii. 
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25.7.4 Frukter av 
Solanaceae med 
ursprung 
i Australien, 
Nord- och 
Sydamerika och 
Nya Zeeland 

Utan att det påverkar tillämpningen av de bestämmelser som är tillämpliga på 
frukterna i del A avsnitt I punkterna 16.6, 25.7.1, 25.7.2, 25.7.3, 36.2 och 
36.3 i bilaga IV, officiellt uttalande om att frukterna 

a)  har sitt ursprung i ett land som i enlighet med relevanta internationella 
standarder för växtskyddsåtgärder är erkänt såsom fritt från Bactericera cock­
erelli (Sulc.), under förutsättning att den nationella växtskyddsmyndigheten 
i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har meddelat kommissionen 
om detta, 

eller 

b) har sitt ursprung i ett område som av den nationella växtskyddsmyndighe­
ten i ursprungslandet, i enlighet med relevanta internationella standarder 
för växtskyddsåtgärder, har fastställts vara fritt från Bactericera cockerelli 
(Sulc.), och som anges i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii under rubri­
ken ’Tilläggsdeklaration’, under förutsättning att den nationella växtskydds­
myndigheten i det berörda tredjelandet i förväg skriftligen har meddelat 
kommissionen om detta, 

eller 

c)  har sitt ursprung på en produktionsplats, vilket inkluderar dess omedelbara 
närhet, där officiella inspektioner och undersökningar av förekomsten av 
Bactericera cockerelli (Sulc.), utförs under de tre sista månaderna före export 
och som är föremål för effektiv behandling för att säkerställa att de är fria 
från den skadegöraren, och representativa stickprov av frukt har genomgått 
kontroll före export 

och 

information om spårbarhet ingår i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii 

eller 

d) har sitt ursprung på en insektskyddad produktionsplats som av den natio­
nella växtskyddsmyndigheten i ursprungslandet har fastställts vara fritt från 
Bactericera cockerelli (Sulc.) på grundval av officiella kontroller och undersök­
ningar som utförts under tre månader före export 

och 

information om spårbarhet ingår i de certifikat som avses i artikel 13.1 ii.”  

—  Punkt 34 ska ersättas med följande: 

”34. Odlingssubstrat 
som är vidhängande 
eller följer med 
växterna, och som 
är avsedda att 
bibehålla växternas 
livskraft, med 
undantag av sterila 
medium för in 
vitro-växter, med 
ursprung i andra 
tredjeländer än 
Schweiz. 

Officiellt uttalande om att 

a)  odlingssubstratet vid tiden för planteringen av de medföljande växterna 

i)  var fritt från jord och organiskt material och inte tidigare har använts 
för odling av växter eller för jordbruksändamål, 

eller 

ii)  helt bestod av torv eller fiber från Cocos nucifera L. och inte tidigare har 
använts för odling av växter eller för jordbruksändamål 

eller 

iii)  har genomgått en effektiv behandling för att säkerställa att det var fritt 
från skadegörare och uppgifterna om behandlingen bör anges i de certi­
fikat som avses i artikel 13.1 ii under rubriken ’Tilläggsdeklaration’ 

och 

i alla ovannämnda fall lagrades och förvarades under lämpliga förhållanden 
för att hålla det fritt från skadegörare 

och  
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b)  att efter planteringen 

i)  lämpliga åtgärder har vidtagits för att säkerställa att odlingssubstratet 
har hållits fritt från skadegörare, vilket åtminstone inkluderar 

—  fysisk isolering av odlingssubstratet från jord och andra eventuella 
källor till kontaminering, 

—  hygienåtgärder, 

—  användning av vatten som är fritt från skadegörare 

eller 

ii)  inom två veckor före export odlingssubstratet inklusive, i förekommande 
fall, jorden helt har avlägsnats genom tvättning med vatten som är fritt 
från skadegörare. Återplantering får utföras i odlingssubstratet som ska 
uppfylla de krav som fastställs i led a. Lämpliga förhållanden för att be­
vara odlingssubstratet fritt från skadegörare enligt vad som anges i led b 
ska upprätthållas.”   

—  Följande punkter ska införas efter punkt 34: 

”34.1  Lökar, rotknölar, jordstammar och 
knölar avsedda för plantering, utom 
knölar av Solanum tuberosum, med ur­
sprung i andra tredjeländer än Schweiz 

Utan att det påverkar tillämpningen av bestämmelserna 
i del A avsnitt I punkt 30 i bilaga IV, officiellt uttalande 
om att försändelsen eller partiet inte får innehålla mer än 
1 viktprocent jord och odlingssubstrat. 

34.2 Knölar av Solanum tuberosum med ur­
sprung i andra tredjeländer än Schweiz 

Utan att det påverkar tillämpningen av bestämmelserna 
i del A punkterna 10, 11 och 12 i bilaga III och del A av­
snitt I punkterna 25.1, 25.2, 25.3, 25.4.1 och 25.4.2 i bi­
laga IV, officiellt uttalande om att försändelsen eller partiet 
inte får innehålla mer än 1 viktprocent jord och odlings­
substrat. 

34.3  Grönsaker med rötter och knölar med 
ursprung i andra tredjeländer än 
Schweiz 

Utan att det påverkar tillämpningen av bestämmelserna 
i del A punkterna 10, 11 och 12 i bilaga III, officiellt utta­
lande om att försändelsen eller partiet inte får innehålla 
mer än 1 viktprocent jord och odlingssubstrat. 

34.4  Maskiner och fordon som har använts 
för jordbruks- eller skogsbruksändamål, 
importerade från andra tredjeländer än 
Schweiz 

Utan att det påverkar tillämpningen av bestämmelserna 
i del B punkt 30 i bilaga IV, officiellt uttalande om att ma­
skinerna eller fordonen är rengjorda och fria från jord och 
växtrester.”  

ii)  Avsnitt II ska ändras på följande sätt: 

—  Följande punkter ska införas efter punkt 2: 

”2.1  Trä av Juglans L. och Pterocarya Kunth, även av 
sådana slag som inte finns upptagna bland 
KN-numren i del A i bilaga V, utom i form av 

—  flis, spån, sågspån, hyvelspån eller annat 
träavfall som helt eller delvis erhållits från 
dessa växter,  

Officiellt uttalande om att träet 

a) har sitt ursprung i ett område som av de behö­
riga myndigheterna, i enlighet med de relevanta 
internationella standarderna för växtskyddsåtgär­
der, har konstaterats vara fritt från Geosmithia 
morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat och 
dess vektor Pityophthorus juglandis Blackman 

eller  
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— träemballage i form av packlådor, förpack­
ningsaskar, häckar, tunnor och liknande 
förpackningar, lastpallar, pallboxar och lik­
nande anordningar, pallflänsar, stödjevirke, 
vare sig det används eller inte används för 
transport av alla slags varor, utom stödje­
virke för sändningar av trä, som är kon­
struerat av trä av samma typ och kvalitet 
som träet i sändningen och som uppfyller 
samma fytosanitära unionskrav som träet 
i sändningen, 

men inbegripet virke som inte har kvar sin na­
turligt rundade form. 

b)  har genomgått lämplig värmebehandling så att 
alla delar av träet under minst 40 kontinuerliga 
minuter har hållit en minimitemperatur på 56 ° 
C. Detta ska framgå genom märkningen ’HT’ på 
träet eller på dess emballage i enlighet med gäl­
lande handelsbruk, 

eller 

c) har huggits eller sågats så att den naturligt run­
dade ytan helt har avlägsnats. 

2.2  Lös bark och trä av Juglans L. och Pterocarya 
Kunth, även av sådana slag som inte finns upp­
tagna bland KN-numren i del A i bilaga V, 
i form av 

—  flis, spån, sågspån, hyvelspån eller annat 
träavfall som helt eller delvis erhållits från 
dessa växter 

Officiellt uttalande om att träet eller den lösa bar­
ken 

a) har sitt ursprung i ett område fritt från Geosmi­
thia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat 
och dess vektor Pityophthorus juglandis Blackman, 
som fastställts av de behöriga myndigheterna 
i enlighet med de relevanta internationella stan­
darderna för växtskyddsåtgärder, 

eller 

b)  har genomgått lämplig värmebehandling så att 
alla delar av barken eller träet under minst 40 
kontinuerliga minuter har hållit en minimitempe­
ratur på 56 °C. Detta ska framgå genom märk­
ningen ’HT’ på dess emballage i enlighet med 
gällande handelsbruk. 

2.3 Träemballage i form av packlådor, förpack­
ningsaskar, häckar, tunnor och liknande för­
packningar, lastpallar, pallboxar och liknande 
anordningar, pallflänsar, stödjevirke, vare sig 
det används eller inte används för transport av 
alla slags varor, utom obehandlat trä med en 
tjocklek på högst 6 mm, trä som bearbetats 
med lim, värme eller tryck eller en kombina­
tion av dessa, samt stödjevirke för sändningar 
av trä, som är konstruerat av trä av samma typ 
och kvalitet som träet i sändningen och som 
uppfyller samma fytosanitära unionskrav som 
träet i sändningen. 

Träemballaget ska 

a)  ha sitt ursprung i ett område fritt från Geosmithia 
morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat och 
dess vektor Pityophthorus juglandis Blackman, 
som fastställts av de behöriga myndigheterna 
i enlighet med de relevanta internationella stan­
darderna för växtskyddsåtgärder, 

eller 

b)  —  vara tillverkat av barkat trä enligt bilaga I till 
FAO:s internationella standard för växt­
skyddsåtgärder nr 15 om reglering av träem­
ballage i internationell handel (ISPM 15. Re­
gulation of wood packaging material in 
international trade) 

— ha genomgått en av de godkända behandling­
arna enligt bilaga I till denna internationella 
standard, och 

— vara märkt enligt bilaga II till denna interna­
tionella standard, varigenom det anges att 
träemballaget genomgått en godkänd fytosa­
nitär behandling i enlighet med denna stan­
dard.”  
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—  Följande punkt ska införas efter punkt 7: 

”7.1 Växter av Juglans L. 
och Pterocarya 
Kunth, avsedda för 
plantering, utom 
fröer 

Officiellt uttalande om att växterna för plantering 

a)  har odlats, under hela sin livstid eller sedan de importerades till unionen, 
på en produktionsplats i ett område som är fritt från Geosmithia morbida 
Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat och dess vektor Pityophthorus juglandis 
Blackman, som fastställts av de behöriga myndigheterna i enlighet med de 
relevanta internationella standarderna för växtskyddsåtgärder 

eller 

b)  har sitt ursprung på en produktionsplats, vilket inkluderar dess närhet i en 
radie på minst 5 km, där varken symptom på Geosmithia morbida Kolarík, 
Freeland, Utley & Tisserat och dess vektor Pityophthorus juglandis Blackman 
eller förekomsten av vektorn har observerats under officiella kontroller un­
der en period av två år före förflyttning, och växterna för plantering har 
kontrollerats visuellt före förflyttning och hanterats och förpackats på ett 
sätt som förebygger angrepp efter det att växterna lämnat produktionsplat­
sen, 

eller 

c)  har sitt ursprung på en produktionsplats under fullständig fysisk isolering, 
och växterna för plantering har kontrollerats visuellt före förflyttning och 
hanterats och förpackats på ett sätt som förebygger angrepp efter det att 
växterna lämnat produktionsplatsen.”  

—  Följande punkt ska införas efter punkt 30.1: 

”31. Maskiner och 
fordon som har 
använts för 
jordbruks- eller 
skogsbruksändamål 

Maskinerna eller fordonen ska 

a)  flyttas från ett område som är fritt från Ceratocystis platani (J. M. Walter) 
Engelbr. & T. C. Harr., som fastställts av de behöriga myndigheterna i enlig­
het med de relevanta internationella standarderna för växtskyddsåtgärder 

eller 

b)  vara rengjorda och fria från jord och växtrester före förflyttning från ett 
område angripet av av Ceratocystis platani (J. M. Walter).”  

b)  Del B ska ändras på följande sätt: 

i)  I punkt 16 tredje kolumnen (Skyddad(e) zon(er)) ska ”UK (Nordirland)” utgå. 

ii)  I punkt 16.1 ska texten i den första kolumnen (Växter, växtprodukter och andra föremål) ersättas med 
följande:. 

”16.1  Växter av Cedrus Trew, Pinus L., avsedda för plantering, utom fröer” 

iii)  Följande punkt ska införas efter punkt 16.1: 

”16.2 Växter av Quercus 
L. utom Quercus 
suber L., med ett 
omfång på minst 
8 cm mätt vid 1,2 
m höjd från 
rothalsen, avsedda 
för plantering, 
utom frukter och 
fröer 

Utan att det påverkar de för­
bud som tillämpas på växterna 
och som anges i del A punkt 2 
i bilaga III, del A avsnitt I punk­
terna 11.01, 11.1, 11.2 och 
del A avsnitt II punkt 7 i bilaga 
IV, officiellt uttalande om att 

a)  växterna under hela sin 
livstid har odlats på pro­
duktionsplatser i länder där 
Thaumetopoea processionea L. 
inte har påvisats, 

eller  

”IRL, UK (utom kommunerna Barking and Dagenham, Bar­
net, Basildon, Basingstoke and Dene, Bexley, Bracknell Fo­
rest, Brent, Brentwood, Bromley, Broxbourne, Camden, 
Castle Point, Chelmsford, Chiltem, City of London, City of 
Westminster, Crawley, Croydon, Dacorum, Dartford, Ea­
ling, East Hertfordshire, Elmbridge District, Enfield, Epping 
Forest, Epsom and Ewell District, Gravesham, Greenwich, 
Guildford, Hackney, Hammersmith & Fulham, Haringey, 
Harlow, Harrow, Hart, Havering, Hertsmere, Hillingdon, 
Horsham, Hounslow, Islington, Kensington & Chelsea, 
Kingston upon Thames, Lambeth, Lewisham, Littlesford, 
Medway, Merton, Mid Sussex, Mole Valley, Newham, North 
Hertfordshire, Reading, Redbridge, Reigate and Banstead, 
Richmond Upon Thames, Runnymede District, Rushmoor, 
Sevenoaks, Slough, South Bedfordshire, South Bucks, South 
Oxfordshire, Southwark, Spelthorne District, St Albans, 
Sutton, Surrey Heath, Tandridge, Three Rivers, Thurrock, 
Tonbridge and Malling, Tower Hamlets, Waltham Forest, 
Wandsworth, Watford, Waverley, Welwyn Hatfield, West 
Berkshire, Windsor and Maidenhead, Woking, Wokingham 
och Wycombe)” 
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b)  växterna under hela sin 
livstid har odlats i en skyd­
dad zon förtecknad i den 
tredje kolumnen eller i ett 
område som av den natio­
nella växtskyddsmyndighe­
ten, i enlighet med rele­
vanta internationella 
standarder för växtskydds­
åtgärder, har fastställts vara 
fritt från Thaumetopoea pro­
cessionea L., 

eller 

c)  växterna 

har sedan början av den se­
nast avslutade växtperioden 
odlats i plantskolor vilka, 
liksom deras närmaste om­
givning, befunnits vara fria 
från Thaumetopoea processio­
nea L. på grundval av offici­
ella kontroller utförs så 
nära som möjligt till deras 
förflyttning 

och 

officiella undersökningar av 
plantskolan och dess ome­
delbara omgivning har ge­
nomförts vid lämpliga tid­
punkter sedan början av 
den senaste avslutade växt­
perioden för påvisande av 
larver och andra symptom 
på Thaumetopoea processionea 
L., 

eller 

d)  har under hela sin livstid 
odlats på en plats som varit 
fullständigt fysiskt skyddad 
mot introduktion av Thau­
metopoea processionea L. och 
har kontrollerats vid lämp­
liga tidpunkter och befun­
nits vara fria från Thaumeto­
poea processionea L..  

iv)  I punkt 21 ska texten i den tredje kolumnen (Skyddad(e) zon(er)) ersättas med följande:. 

”E (utom de självstyrande regionerna Andalusien, Aragonien, Kastilien-La Mancha, Kastilien-León, 
Extremadura, den självstyrande regionen Madrid, Murcia, Navarra och Rioja, provinsen Guipúzcoa (Baskien), 
områdena (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià och Urgell i provinsen Lleida (Communidad 
Autonoma de Catalunya), områdena (comarcas) L'Alt Vinalopó och El Vinalopó Mitjà i provinsen Alicante 
samt kommunerna Alborache och Turís i provinsen Valencia (Communidad Valenciana)), EE, F (Korsika), IRL 
(utom Galway), I (Abruzzerna, Apulien, Basilicata, Kalabrien, Kampanien, Latium, Ligurien, Lombardiet 
(utom provinserna Mantua, Milano, Sondrio och Varese och kommunerna Bovisio Masciago, Cesano 
Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese och Varedo i provinsen Monza Brianza), Marche, Molise, Piemonte 
(utom kommunerna Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca och Villafalletto i provinsen Cuneo), Sardinien, 
Sicilien (utom kommunerna Cesarò (provinsen Messina), Maniace, Bronte, Adrano (provinsen Catania) och 
Centuripe, Regalbuto och Troina (provinsen Enna)), Toskana, Umbrien, Aostadalen, Venetien (utom 
provinserna Rovigo och Venedig, kommunerna Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, 
S. Urbano och Vescovana i provinsen Padua samt området söder om motorväg A4 i provinsen Verona)), LV, 
LT (utom kommunerna Babtai och Kėdainiai (regionen Kaunas)), P, SI (utom regionerna Gorenjska, Koroška, 
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Maribor och Notranjska och kommunerna Lendava, Renče-Vogrsko (söder om motorväg H4) och Velika 
Polana, och samhällena Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, 
Krka, Krška vas, Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, 
Podbukovje, Potok pri Muljavi, Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko 
Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri Šentvidu, Zagradec och Znojile pri Krki i kommunen Ivančna Gorica), 
SK (utom distriktet Dunajská Streda, Hronovce och Hronské Kľačany (distriktet Levice), Dvory nad Žitavou 
(regionen Nové Zámky), Málinec (distriktet Poltár), Hrhov (distriktet Rožňava), Veľké Ripňany (distriktet 
Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše och Zatín (distriktet Trebišov)), FI, UK (Isle of Man och 
Kanalöarna).” 

v)  I punkt 21.3 ska texten i den tredje kolumnen (Skyddad(e) zon(er)) ersättas med följande: 

”E (utom de självstyrande regionerna Andalusien, Aragonien, Kastilien-La Mancha, Kastilien-León, 
Extremadura, den självstyrande regionen Madrid, Murcia, Navarra och Rioja, provinsen Guipúzcoa (Baskien), 
områdena (comarcas) Garrigues, Noguera, Pla d'Urgell, Segrià och Urgell i provinsen Lleida (Communidad 
Autonoma de Catalunya), områdena (comarcas) L'Alt Vinalopó och El Vinalopó Mitjà i provinsen Alicante 
samt kommunerna Alborache och Turís i provinsen Valencia (Communidad Valenciana)), EE, F (Korsika), IRL 
(utom Galway), I (Abruzzerna, Apulien, Basilicata, Kalabrien, Kampanien, Latium, Ligurien, Lombardiet 
(utom provinserna Mantua, Milano, Sondrio och Varese och kommunerna Bovisio Masciago, Cesano 
Maderno, Desio, Limbiate, Nova Milanese och Varedo i provinsen Monza Brianza), Marche, Molise, Piemonte 
(utom kommunerna Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca och Villafalletto i provinsen Cuneo), Sardinien, 
Sicilien (utom kommunerna Cesarò (provinsen Messina), Maniace, Bronte, Adrano (provinsen Catania) och 
Centuripe, Regalbuto och Troina (provinsen Enna)), Toskana, Umbrien, Aostadalen, Venetien (utom 
provinserna Rovigo och Venedig, kommunerna Barbona, Boara Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, 
S. Urbano och Vescovana i provinsen Padua samt området söder om motorväg A4 i provinsen Verona)), LV, 
LT (utom kommunerna Babtai och Kėdainiai (regionen Kaunas)), P, SI (utom regionerna Gorenjska, Koroška, 
Maribor och Notranjska och kommunerna Lendava, Renče-Vogrsko (söder om motorväg H4) och Velika 
Polana, och samhällena Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, 
Krka, Krška vas, Male Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, 
Podbukovje, Potok pri Muljavi, Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko 
Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri Šentvidu, Zagradec och Znojile pri Krki i kommunen Ivančna Gorica), 
SK (utom distriktet Dunajská Streda, Hronovce och Hronské Kľačany (distriktet Levice), Dvory nad Žitavou 
(regionen Nové Zámky), Málinec (distriktet Poltár), Hrhov (distriktet Rožňava), Veľké Ripňany (distriktet 
Topoľčany), Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše och Zatín (distriktet Trebišov)), FI, UK (Isle of Man och 
Kanalöarna).” 

vi)  Punkt 24.1 ska ersättas med följande: 

”24.1 Icke-rotade 
sticklingar av 
Euphorbia 
pulcherrima Willd., 
avsedda för 
plantering 

Utan att det påverkar de krav som är tillämpliga på de växter som 
anges i del A avsnitt I punkt 45.1 i bilaga IV, i tillämpliga fall, offici­
ellt uttalande om att 

a)  de icke-rotade sticklingarna har sitt ursprung i ett område där 
det är känt att Bemisia tabaci Genn. (europeiska populationer) 
inte förekommer, 

eller 

b)  inga tecken på Bemisia tabaci Genn. (europeiska populationer) 
har iakttagits på produktionsplatsen, vare sig på sticklingarna el­
ler de växter som sticklingarna kommer ifrån och som hållits el­
ler producerats på produktionsplatsen vid de officiella kontroller 
på denna produktionsplats som utförts minst var tredje vecka 
under dessa växters hela produktionsperiod, 

eller 

c) i de fall förekomst av Bemisia tabaci Genn. (europeiska populatio­
ner) har påvisats på produktionsplatsen, att de sticklingar och 
växter som sticklingarna tagits från som hållits eller producerats 
på denna plats har genomgått en lämplig behandling för att ga­
rantera frånvaro av Bemisia tabaci Genn. (europeiska populatio­
ner), och produktionsplatsen har därefter befunnits vara fri från 
Bemisia tabaci Genn. (europeiska populationer) genom tillämp­
ning av lämpliga förfaranden för utrotning av Bemisia tabaci 
Genn. (europeiska populationer) både vid de officiella kontroller 
som utförts varje vecka under de tre veckor som föregått för­
flyttningen från denna produktionsplats och vid övervakningen 
under den perioden. Av de veckovis utförda kontrollerna ska den 
senaste utföras omedelbart före förflyttningen. 

IRL, P (Azorerna, 
Beira Interior, Beira 
Litoral, Entre Douro e 
Minho och Trás-os- 
Montes), S, UK”  
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vii)  Punkt 24.2 ska ersättas med följande: 

”24.2 Växter av 
Euphorbia 
pulcherrima Willd. 
för plantering, 
utom 

— fröer, 

— de som anges 
i 24.1 

Utan att det påverkar de krav som är tillämpliga på de växter som 
anges i del A avsnitt I punkt 45.1 i bilaga IV, i tillämpliga fall, offici­
ellt uttalande om att 

a)  växterna har sitt ursprung i ett område som bekräftats vara fritt 
från Bemisia tabaci Genn. (europeiska populationer), 

eller 

b)  inga tecken på Bemisia tabaci Genn. (europeiska populationer) 
iakttagits på produktionsplatsen, inklusive på växter, vid officiella 
kontroller som utförts minst en gång var tredje vecka under de 
nio veckor som föregick saluföringen, 

eller 

c) i de fall förekomst av Bemisia tabaci Genn. (europeiska populatio­
ner) har påvisats på produktionsplatsen har de växter som hållits 
eller producerats på denna plats genomgått en lämplig behand­
ling för att garantera frånvaro av Bemisia tabaci Genn. (europeiska 
populationer), och produktionsplatsen har därefter befunnits 
vara fri från Bemisia tabaci Genn. (europeiska populationer) ge­
nom tillämpning av lämpliga förfaranden för utrotning av Bemi­
sia tabaci Genn. (europeiska populationer) både vid de officiella 
kontroller som utförts varje vecka under de tre veckor som före­
gått förflyttningen från denna produktionsplats och vid övervak­
ningen under den perioden. Av de veckovis utförda kontrollerna 
ska den senaste utföras omedelbart före förflyttningen, 

och 

d)  det finns bevis på att växterna har producerats från sticklingar 
som 

da)  har sitt ursprung i ett område som konstaterats vara fritt 
från Bemisia tabaci Genn. (europeiska populationer), 

eller 

db)  har odlats på en produktionsplats där inga tecken på Bemisia 
tabaci Genn. (europeiska populationer) har iakttagits vid offi­
ciella kontroller som utförts, inklusive på växter, minst en 
gång var tredje vecka under dessa växters hela produktions­
period, 

eller 

dc) i de fall förekomst av Bemisia tabaci Genn. (europeiska popu­
lationer) har påvisats på produktionsplatsen har växter som 
hållits eller producerats på denna plats genomgått en lämp­
lig behandling i syfte att garantera frånvaro av Bemisia ta­
baci Genn. (europeiska populationer), och produktionsplat­
sen har därefter befunnits vara fri från Bemisia tabaci Genn. 
(europeiska populationer) genom tillämpning av lämpliga 
förfaranden för utrotning av Bemisia tabaci Genn. (europe­
iska populationer) både vid de officiella kontroller som ut­
förts varje vecka under de tre veckor som föregått förflytt­
ningen från denna produktionsplats och vid övervakningen 
under den perioden. Av de veckovis utförda kontrollerna 
ska den senaste utföras omedelbart före förflyttningen, 

eller  

IRL, P (Azorerna, 
Beira Interior, Beira 
Litoral, Entre Douro e 
Minho och Trás-os- 
Montes), S, UK” 
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e) för de växter där det framgår av förpackningen, deras blomster­
utveckling eller på annat sätt, att de är avsedda för direkt försälj­
ning till slutkonsumenter som inte odlar växter yrkesmässigt, att 
växterna genomgått officiell kontroll och befunnits vara fria från 
Bemisia tabaci Genn. (europeiska populationer) före förflytt­
ningen.  

viii)  Punkt 24.3 ska ersättas med följande: 

”24.3 Växter av Begonia 
L., avsedda för 
plantering utom 
fröer, knölar och 
stamknölar, och 
växter av Ajuga L., 
Crossandra Salisb., 
Dipladenia A.DC., 
Ficus L., Hibiscus L., 
Mandevilla Lindl. 
och Nerium 
oleander L., avsedda 
för plantering 
utom fröer 

Utan att det påverkar de krav som är tillämpliga på de växter som 
anges i del A avsnitt I punkt 45.1 i bilaga IV, i tillämpliga fall, offici­
ellt uttalande om att 

a)  växterna har sitt ursprung i ett område som bekräftats vara fritt 
från Bemisia tabaci Genn. (europeiska populationer), 

eller 

b)  inga tecken på Bemisia tabaci Genn. (europeiska populationer) 
iakttagits på produktionsplatsen, inklusive på växter, vid officiella 
kontroller som utförts minst en gång var tredje vecka under de 
nio veckor som föregick saluföringen, 

eller 

c) i de fall förekomst av Bemisia tabaci Genn. (europeiska populatio­
ner) har påvisats på produktionsplatsen har de växter som hållits 
eller producerats på denna plats genomgått en lämplig behand­
ling för att garantera frånvaro av Bemisia tabaci Genn. (europeiska 
populationer), och produktionsplatsen har därefter befunnits 
vara fri från Bemisia tabaci Genn. (europeiska populationer) ge­
nom tillämpning av lämpliga förfaranden för utrotning av Bemi­
sia tabaci Genn. (europeiska populationer) både vid de officiella 
kontroller som utförts varje vecka under de tre veckor som före­
gått förflyttningen från denna produktionsplats och vid övervak­
ningen under den perioden. Av de veckovis utförda kontrollerna 
ska den senaste utföras omedelbart före förflyttningen, 

eller 

d) för de växter där det framgår av förpackningen, deras blomster­
utveckling eller på annat sätt, att de är avsedda för direkt försälj­
ning till slutkonsumenter som inte odlar växter yrkesmässigt, att 
växterna genomgått officiell kontroll och befunnits vara fria från 
Bemisia tabaci Genn. (europeiska populationer) omedelbart före 
förflyttningen. 

IRL, P (Azorerna, 
Beira Interior, Beira 
Litoral, Entre Douro e 
Minho och Trás-os- 
Montes), S, UK”  

ix)  Punkt 31 ska ersättas med följande: 

”31. Frukter av Citrus L., 
Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf., och 
deras hybrider med 
ursprung i BG, HR, 
SI, EL 
(regiondelarna 
Argolida, Arta, 
Chania och 
Lakonien), P 
(Algarve, Madeira 
och kommunen 
Odemira i Alentejo), 
E, F, CY och I 

Utan att det påverkar kravet i del A avsnitt II punkt 30.1 i bilaga IV 
om att förpackningen ska vara försett med ett märke som anger ur­
sprung, ska frukterna 

a)  vara fria från stjälkar och blad, 

eller 

b)  om de har stjälkar och blad, åtföljas av officiellt uttalande om att 
frukten är packad i stängda behållare som är officiellt förseglade 
och som ska förbli förseglade under transporter genom en skyd­
dad zon (med avseende på dessa frukter) och ska bära ett speci­
ellt kännetecken som ska återges på passet. 

EL (utom 
regiondelarna Argolis, 
Arta, Chania och 
Lakonien), M, P (utom 
Algarve, Madeira och 
kommunen Odemira 
i Alentejo)”  
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(5) Bilaga V ska ändras på följande sätt: 

a)  Del A ska ändras på följande sätt: 

i)  Avsnitt I ska ändras på följande sätt: 

—  Punkt 1.7 a ska ersättas med följande: 

”a)  som helt eller delvis har erhållits från Juglans L., Platanus L., och Pterocarya L., även trä som inte har 
kvar sin naturliga rundade yta.” 

—  Punkt 2.1 ska ersättas med följande: 

”2.1  Växter avsedda för plantering, utom fröer, av släktena Abies Mill., Apium graveolens L., Argyranthemum 
spp., Asparagus officinalis L., Aster spp., Brassica spp., Castanea Mill., Cucumis spp., Dendranthema (DC.) 
Des Moul., Dianthus L. och hybrider, Exacum spp., Fragaria L., Gerbera Cass., Gypsophila L., alla sorter 
av hybrider från Nya Guinea av Impatiens L., Juglans L., Lactuca spp., Larix Mill., Leucanthemum L., 
Lupinus L., Pelargonium l'Hérit. ex Ait., Picea A. Dietr., Pinus L., Platanus L., Populus L., Prunus 
laurocerasus L., Prunus lusitanica L., Pseudotsuga Carr., Pterocarya L., Quercus L., Rubus L., Spinacia L., 
Tanacetum L., Tsuga Carr., Ulmus L., Verbena L. och andra örtartade växter, utom växter av familjen 
Gramineae, avsedda för plantering, och utom lökar, stamknölar, jordstammar, fröer och rotknölar.” 

ii)  Avsnitt II ska ändras på följande sätt: 

—  Punkt 1.2 ska ersättas med följande: 

”1.2  Växter avsedda för plantering, utom fröer, av Beta vulgaris L., Cedrus Trew, Platanus L., Populus L., 
Prunus L. och Quercus spp., utom Quercus suber L., och Ulmus L.” 

b)  Del B ska ändras på följande sätt: 

i)  Avsnitt I ska ändras på följande sätt: 

—  Punkt 2 ska ändras på följande sätt: 

—  Den nionde strecksatsen ska ersättas med följande: 

”—  avskurna grenar av Fraxinus L., Juglans L., Ulmus davidiana Planch. och Pterocarya L., med eller utan 
bladverk, med ursprung i Förenta staterna, Japan, Kanada, Kina, Mongoliet, Nordkorea, Ryssland, 
Sydkorea och Taiwan.” 

—  Följande strecksats ska läggas till: 

”—  Convolvulus L., Ipomoea L. (utom knölar), Micromeria Benth och Solanaceae, med ursprung 
i Australien, Nord- och Sydamerika och Nya Zeeland” 

—  Punkt 3 ska ändras på följande sätt: 

—  Första strecksatsen ska ersättas med följande: 

”—  Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., Microcitrus Swingle, Naringi Adans., Swinglea Merr. och 
deras hybrider, Momordica L., och Solanaceae” 

—  Andra strecksatsen ska ersättas med följande: 

”—  Actinidia Lindl., Annona L., Carica papaya L., Cydonia Mill., Diospyros L., Fragaria L., Malus L., 
Mangifera L; Passiflora L., Persea americana Mill., Prunus L., Psidium L; Pyrus L., Ribes L., Rubus L., 
Syzygium Gaertn., Vaccinium L., och Vitis L.” 

—  Tredje strecksatsen ska utgå. 

—  Punkt 5 ska ändras på följande sätt: 

—  Tredje strecksatsen ska ersättas med följande: 

”—  Fraxinus L., Juglans L., Ulmus davidiana Planch. och Pterocarya L., med ursprung i Förenta staterna, 
Japan, Kanada, Kina, Mongoliet, Nordkorea, Ryssland, Sydkorea och Taiwan.” 

—  Punkt 6 a ska ändras på följande sätt: 

—  Andra strecksatsen ska ersättas med följande: 

”—  Platanus L., inklusive trä som inte har kvar sin naturliga rundade yta, med ursprung i Albanien, 
Armenien, Förenta staterna, Schweiz och Turkiet.” 
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—  Sjätte strecksatsen ska ersättas med följande: 

”—  Fraxinus L., Juglans L., Ulmus davidiana Planch. och Pterocarya L., inklusive trä som inte har kvar sin 
naturliga rundade yta, med ursprung i Förenta staterna, Japan, Kanada, Kina, Mongoliet, 
Nordkorea, Ryssland, Sydkorea och Taiwan.” 

—  Den åttonde strecksatsen ska ersättas med följande: 

”—  Amelanchier Medik., Aronia Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., 
Pyracantha M. Roem., Pyrus L. och Sorbus L., inbegripet trä som inte har kvar sin naturliga rundade 
yta, utom sågspån och hyvelspån, med ursprung i Förenta staterna eller Kanada.” 

—  Följande strecksats ska läggas till som nionde strecksats: 

”—  Prunus L, inbegripet trä som inte har kvar sin naturliga rundade yta, med ursprung i Förenta 
staterna, Japan, Kanada, Kina, Mongoliet, Nordkorea, Sydkorea och Vietnam.” 

—  Punkt 7 ska ersättas med följande: 

”7.  Odlingssubstrat som är vidhängande eller följer med växterna, och som är avsedda att bibehålla 
växternas livskraft, med ursprung i andra tredjeländer än Schweiz.” 

—  Följande punkt ska införas efter punkt 7: 

”7.1  Maskiner och fordon som har använts för jordbruks- eller skogsbruksändamål och som motsvarar en 
av följande beskrivningar som fastställs i del II i bilaga I till rådets förordning (EEG) nr 2658/87och 
importerade från andra tredjeländer än Schweiz: 

”KN-nummer Varuslag 

ex 8432 Maskiner och redskap för lantbruk, trädgårdsskötsel eller skogsbruk, avsedda för jor­
dens beredning eller odling; vältar för gräsmattor eller idrottsplatser 

ex 8433 53 Bet-, rotfrukts- och potatisupptagare 

ex 8436 80 10 För skogsbruk 

ex 8701 20 90 Traktorer (andra än dragtruckar enligt nr 8709): Dragfordon för påhängsvagnar, be­
gagnade 

ex 8701 91 10 Jordbruks- och skogsbrukstraktorer, med hjul, med en motoreffekt av högst 18 kW”   
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BESLUT 

RÅDETS BESLUT (EU) 2019/524 

av den 21 mars 2019 

om den ståndpunkt som ska intas på Europeiska unionens vägnar i den gemensamma kommitté 
som inrättats genom det strategiska partnerskapsavtalet mellan Europeiska unionen och dess 
medlemsstater, å ena sidan, och Japan, å andra sidan, vad gäller antagandet av den gemensamma 

kommitténs arbetsordning 

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt artikel 37, 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 212.1 jämförd med artikel 218.9, 

med beaktande av Europeiska kommissionens förslag, och 

av följande skäl: 

(1)  Det strategiska partnerskapsavtalet mellan Europeiska unionen och dess medlemsstater, å ena sidan, och Japan, å 
andra sidan (1) (nedan kallat avtalet) undertecknades den 17 juli 2018 i Tokyo och har tillämpats provisoriskt 
sedan den 1 februari 2019. 

(2)  Genom avtalet inrättas en gemensam kommitté som ska samordna det övergripande partnerskap som bygger på 
avtalet (nedan kallad den gemensamma kommittén) och enligt det ska den gemensamma kommittén själv anta sin 
arbetsordning (nedan kallad arbetsordningen). 

(3)  Arbetsordningen bör antas så snart som möjligt för att säkerställa att avtalet genomförs. 

(4)  Det är lämpligt att fastställa den ståndpunkt som ska intas på unionens vägnar i den gemensamma kommittén, 
eftersom arbetsordningen kommer att bestämma arbetssättet för den gemensamma kommittén, som ansvarar för 
att handlägga avtalet och säkerställa att det genomförs på ett korrekt sätt. 

(5)  Unionens ståndpunkt inom den gemensamma kommittén bör därför stödja antagandet av det bifogade utkast till 
beslut. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Den ståndpunkt som ska intas på unionens vägnar vid det första mötet i den gemensamma kommitté som inrättats 
genom artikel 42 i det strategiska partnerskapsavtalet mellan Europeiska unionen och dess medlemsstater, å ena sidan, 
och Japan, å andra sidan, vad gäller antagandet av den gemensamma kommitténs arbetsordning, ska vara att stödja den 
gemensamma kommitténs antagande av dess arbetsordning i enlighet med det utkast till beslut av den gemensamma 
kommittén som åtföljer det här beslutet. 
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Artikel 2 

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas. 

Utfärdat i Bryssel den 21 mars 2019. 

På rådets vägnar 
G. CIAMBA 

Ordförande  
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BESLUT nr 1/2019 AV DEN GEMENSAMMA KOMMITTÉ SOM INRÄTTATS GENOM DET 
STRATEGISKA PARTNERSKAPSAVTALET MELLAN EU OCH JAPAN 

av den … 

om antagande av dess arbetsordning 

GEMENSAMMA KOMMITTÉN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av det strategiska partnerskapsavtalet mellan Europeiska unionen och dess medlemsstater, å ena sidan, 
och Japan, å andra sidan (1) (nedan kallat avtalet), särskilt artikel 42, och 

av följande skäl: 

(1)  Delar av avtalet har tillämpats sedan den 1 februari 2019 i avvaktan på att det ska träda i kraft. 

(2)  För att säkerställa en effektiv tillämpning fram till det att avtalet träder i kraft bör den gemensamma kommittén 
inrättas så snart som möjligt. 

(3)  Den gemensamma kommittén bör därför i enlighet med artikel 42.5 i avtalet anta sin arbetsordning. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.  

1. Den gemensamma kommitténs arbetsordning, såsom den framgår av bilagan, antas härmed.  

2. Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas. 

Undertecknat i … 

På gemensamma kommitténs vägnar 

Ordförandena  
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Bilaga till beslut nr 1/2019 

Strategiskt partnerskapsavtal mellan Europeiska unionen och dess medlemsstater, å ena sidan, och 
Japan, å andra sidan 

Den gemensamma kommitténs arbetsordning 

Artikel 1 

Uppgifter och sammansättning 

1. Den gemensamma kommittén ska utföra de uppgifter som anges i artikel 42 i det strategiska partnerskapsavtalet 
mellan Europeiska unionen och dess medlemsstater, nedan kallade unionsparten, å ena sidan, och Japan, å andra sidan 
(nedan kallat avtalet). 

2. Den gemensamma kommittén ska bestå av företrädare för parterna. 

Artikel 2 

Ordförande 

Ordförandeskapet i den gemensamma kommittén ska innehas gemensamt av företrädare för unionsparten å ena sidan, 
och Japan, å andra sidan. Nedan tillsammans kallade parterna och enskilt parten. 

Artikel 3 

Sammanträden 

1. Den gemensamma kommittén ska normalt sett sammanträda en gång om året, växelvis i Tokyo och Bryssel, på en 
dag som ska fastställas i samförstånd. Kommittén ska också sammanträda på begäran av någon av parterna 
i samförstånd. 

2. Den gemensamma kommittén ska normalt sett sammanträda på högre tjänstemannanivå, om parterna inte beslutat 
något annat. 

Artikel 4 

Offentlighet 

Om inget annat beslutas av parterna ska den gemensamma kommitténs sammanträden inte vara offentliga. 

Artikel 5 

Sekreterare 

En företrädare för Europeiska utrikestjänsten och en företrädare för Japans utrikesministerium ska gemensamt fungera 
som den gemensamma kommitténs sekreterare. Alla meddelanden till och från den gemensamma kommitténs 
ordförande ska vidarebefordras till sekreterarna. 

Artikel 6 

Deltagare 

1. Före varje sammanträde ska ordförandena, via sekreterarna, underrättas om den planerade sammansättningen av 
varje parts delegation. 

2. Vid behov och i samförstånd får experter eller företrädare för relevanta enheter bjudas in att delta som 
observatörer vid den gemensamma kommitténs sammanträden eller för att informera om särskilda ämnen. 
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Artikel 7 

Dagordning 

1. Ordförandena ska upprätta en preliminär dagordning för varje sammanträde. 

2. Den preliminära dagordningen ska fastställas senast femton dagar innan sammanträdet inleds. 

3. Den slutliga dagordningen ska antas av den gemensamma kommittén i början av varje sammanträde. Andra 
punkter än de som finns på den preliminära dagordningen får föras upp på dagordningen om parterna beslutar detta. 

4. Ordförandena får besluta att förkorta de tidsfrister som anges i punkt 2. 

Artikel 8 

Protokoll 

1. Sekreterarna ska gemensamt utarbeta protokoll från varje sammanträde, så snart som möjligt men senast två 
månader efter dagen för varje sammanträde, såvida inte annat beslutas enhälligt. Utkastet till protokoll ska, som en 
allmän regel, omfatta den slutliga dagordningen och en sammanfattning av diskussionerna under varje punkt på 
dagordningen. 

2. Utkastet till protokoll ska godkännas skriftligen av parterna så snart som möjligt men senast två månader efter 
dagen för varje sammanträde, såvida inte annat beslutas enhälligt. 

Artikel 9 

Beslut och rekommendationer 

1. Inom sina funktioner och uppgifter enligt artikel 42 i avtalet ska den gemensamma kommittén utfärda rekommen­
dationer och anta beslut, när så är lämpligt. Dessa ska förses med rubriken ”Rekommendation” eller ”Beslut” följt av ett 
serienummer, dag för antagande och en beskrivning av innehållet. I varje rekommendation eller beslut ska det anges när 
rekommendationen eller beslutet träder i kraft. 

2. Den gemensamma kommittén utfärdar rekommendationer och antar beslut med enhällighet. 

3. Den gemensamma kommittén får besluta att utfärda rekommendationer och anta beslut genom ett skriftligt 
förfarande i form av en notväxling mellan den gemensamma kommitténs ordförande. 

4. Den gemensamma kommitténs rekommendationer och beslut ska antas skriftligen av ordförandena. 

5. Vardera parten får besluta att offentliggöra den gemensamma kommitténs rekommendationer och beslut på 
lämpligt sätt. 

Artikel 10 

Utgifter 

1. Vardera parten ska stå för de utgifter den ådrar sig för deltagandet i den gemensamma kommitténs sammanträden, 
såväl för personal, resor och uppehälle som för post och telekommunikation. 

2. Den part som är värd för ett sammanträde ska stå för kostnaderna för att anordna sammanträdet och för 
mångfaldigande av handlingar. 

Artikel 11 

Arbetsgrupper 

1. Den gemensamma kommittén får besluta att inrätta arbetsgrupper för att bistå den i utförandet av dess uppgifter. 
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2. Den gemensamma kommittén får besluta att avveckla en arbetsgrupp som den har inrättat eller att fastställa eller 
ändra dess mandat. 

3. Arbetsgrupperna ska rapportera till den gemensamma kommittén efter vart och ett av sina sammanträden. 

Artikel 12 

Ändring av arbetsordningen 

Parterna får ändra arbetsordningen i enlighet med artikel 9.  
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEBESLUT (EU) 2019/525 

av den 26 mars 2019 

om ändring av beslut 2011/163/EU om godkännande av planer som lagts fram av tredjeländer 
i enlighet med artikel 29 i rådets direktiv 96/23/EG 

[delgivet med nr C(2019) 2208] 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets direktiv 96/23/EG av den 29 april 1996 om införande av kontrollåtgärder för vissa ämnen och 
restsubstanser av dessa i levande djur och i produkter framställda därav och om upphävande av direktiv 85/358/EEG 
och 86/469/EEG samt beslut 89/187/EEG och 91/664/EEG (1), särskilt artikel 29.1 fjärde stycket, och 

av följande skäl: 

(1)  I direktiv 96/23/EG fastställs kontrollåtgärder för de ämnen och de grupper av restsubstanser som anges i bilaga 
I till det direktivet. Enligt artikel 29 i det direktivet ska tredjeländer från vilka medlemsstaterna får importera de 
djur och animaliska produkter som omfattas av det direktivet lägga fram planer för kontroll av restsubstanser 
som ger tillräckliga garantier (nedan kallade planerna). Planerna bör omfatta åtminstone de grupper av 
restsubstanser och ämnen som förtecknas i bilaga I till direktivet. 

(2)  Genom kommissionens beslut 2011/163/EU (2) godkänns de planer som lämnats in av vissa tredjeländer 
avseende de djur och animaliska produkter som förtecknas i bilagan till det beslutet (nedan kallad förteckningen). 

(3)  Sydafrika har till kommissionen lämnat in en plan för hägnat vilt som bara omfattar ratiter. Sydafrika har 
åtgärdat de brister som konstaterades vid den senaste revisionen i februari 2017 när det gäller de sydafrikanska 
myndigheternas kapacitet att genomföra tillförlitliga kontroller av hägnat vilt. Planen ger tillräckliga garantier och 
bör godkännas. En post avseende hägnat vilt för Sydafrika bör därför tas upp i förteckningen, med angivande av 
att godkännandet för hägnat vilt bara gäller ratiter. 

(4)  Beslut 2011/163/EU bör därför ändras i enlighet med detta. 

(5)  De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från ständiga kommittén för växter, djur, 
livsmedel och foder. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilagan till beslut 2011/163/EU ska ersättas med texten i bilagan till det här beslutet. 

Artikel 2 

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna. 

Utfärdat i Bryssel den 26 mars 2019. 

På kommissionens vägnar 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Ledamot av kommissionen  
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BILAGA 

”BILAGA 

ISO2-kod Land Nötkrea­
tur 

Får och 
getter Svin Hästdjur Fjäderfä Vatten­

bruk Mjölk Ägg Kanin Frilevande 
vilt 

Hägnat 
vilt Honung 

AD Andorra X X X (3) X        X 

AE Förenade Arabemiraten      X (3) X (1)      

AL Albanien  X    X (8)  X     

AM Armenien      X      X 

AR Argentina X X  X X X X X X X X X 

AU Australien X X  X  X X   X X X 

BA Bosnien och Hercegovina X X X  X X X X    X 

BD Bangladesh      X       

BF Burkina Faso            X 

BJ Benin            X 

BN Brunei      X       

BR Brasilien X   X X X      X 

BW Botswana X   X       X  

BY Vitryssland    X (2)  X X X     

BZ Belize      X       

CA Kanada X X X X X X X X X X X X 

CH Schweiz X X X X X X X X X X X X 

CL Chile X X X  X X X   X  X 

CM Kamerun            X 

CN Kina     X X  X X   X 

CO Colombia      X X      
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ISO2-kod Land Nötkrea­
tur 

Får och 
getter Svin Hästdjur Fjäderfä Vatten­

bruk Mjölk Ägg Kanin Frilevande 
vilt 

Hägnat 
vilt Honung 

CR Costa Rica      X       

CU Kuba      X      X 

DO Dominikanska republiken            X 

EC Ecuador      X       

ET Etiopien            X 

FK Falklandsöarna X X    X       

FO Färöarna      X       

GE Georgien            X 

GH Ghana            X 

GL Grönland  X         X  

GT Guatemala      X      X 

HN Honduras      X       

ID Indonesien      X       

IL Israel (6)     X X X X   X X 

IN Indien      X  X    X 

IR Iran      X       

JM Jamaica            X 

JP Japan X  X  X X X X     

KE Kenya      X       

KG Kirgizistan            X 

KR Sydkorea     X X       

LK Sri Lanka      X       

MA Marocko     X X       
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ISO2-kod Land Nötkrea­
tur 

Får och 
getter Svin Hästdjur Fjäderfä Vatten­

bruk Mjölk Ägg Kanin Frilevande 
vilt 

Hägnat 
vilt Honung 

MD Moldavien     X X  X    X 

ME Montenegro X X X  X X X X    X 

MG Madagaskar      X      X 

MK Nordmakedonien X X X  X X X X  X  X 

MM Myanmar/Burma      X       

MU Mauritius      X      X (3) 

MX Mexiko      X  X    X 

MY Malaysia     X (3) X       

MZ Moçambique      X       

NA Namibia X X           

NC Nya Kaledonien X (3)     X    X X X 

NI Nicaragua      X      X 

NZ Nya Zeeland X X  X  X X   X X X 

PA Panama      X       

PE Peru      X       

PH Filippinerna      X       

PM Saint-Pierre-et-Miquelon     X        

PN Pitcairnöarna            X 

PY Paraguay X            

RS Serbien (4) X X X X (2) X X X X  X  X 

RU Ryssland X X X  X  X X   X (5) X 

RW Rwanda            X 

SA Saudiarabien      X       
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ISO2-kod Land Nötkrea­
tur 

Får och 
getter Svin Hästdjur Fjäderfä Vatten­

bruk Mjölk Ägg Kanin Frilevande 
vilt 

Hägnat 
vilt Honung 

SG Singapore X (3) X (3) X (3) X (7) X (3) X X (3)   X (7) X (7)  

SM San Marino X  X (3)    X     X 

SR Surinam      X       

SV El Salvador            X 

SZ Eswatini X            

TH Thailand     X X      X 

TN Tunisien     X X    X   

TR Turkiet     X X X X    X 

TW Taiwan      X      X 

TZ Tanzania      X      X 

UA Ukraina X  X  X X X X X   X 

UG Uganda      X      X 

US Förenta staterna X X X  X X X X X X X X 

UY Uruguay X X  X  X X   X  X 

VE Venezuela      X       

VN Vietnam      X      X 

ZA Sydafrika          X X (9)  

ZM Zambia            X 

(1)  Endast kamelmjölk. 
(2)  Export till unionen av levande hästdjur för slakt (endast livsmedelsproducerande djur). 
(3)  Tredjeländer som i enlighet med artikel 2 endast använder råvaror antingen från medlemsstater eller från andra tredjeländer som godkänts för import av sådana råvaror till unionen. 
(4)  Utom Kosovo (denna beteckning påverkar inte ståndpunkter om Kosovos status och är i överensstämmelse med FN:s säkerhetsråds resolution 1244 (1999) och med Internationella domstolens utlåtande om 

Kosovos självständighetsförklaring). 
(5)  Endast renar från regionerna Murmansk och Jamalo-Nenetien. 
(6)  Härmed avses Staten Israel, med undantag för de territorier som står under israelisk förvaltning sedan juni 1967, nämligen Golanhöjderna, Gazaremsan, östra Jerusalem och övriga Västbanken. 
(7)  Endast färskt kött med ursprung i Nya Zeeland som är avsett för unionen och som lastas av, lastas om och transiteras, med eller utan lagring, genom Singapore. 
(8)  Endast fiskar. 
(9)  Endast ratiter.”  
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KOMMISSIONENS BESLUT (EU) 2019/526 

av den 27 mars 2019 

om ändring av bilagan till det monetära avtalet mellan Europeiska unionen och Republiken San 
Marino 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av det monetära avtalet av den 27 mars 2012 mellan Europeiska unionen och Republiken San 
Marino (1), särskilt artikel 8.5, och 

av följande skäl: 

(1)  I enlighet med artikel 8 i det monetära avtalet mellan Europeiska unionen och Republiken San Marino (nedan 
kallat det monetära avtalet) ska Republiken San Marino åta sig att genomföra unionens rättsakter och regler om 
sedlar och mynt i euro, bank- och finanslagstiftning, förhindrande av penningtvätt, förhindrande av bedrägeri och 
förfalskningar av kontanter och andra betalningsmedel än kontanter, medaljer, symboliska mynt och statistiska 
rapporteringskrav. Dessa rättsakter och regler förtecknas i bilagan till det monetära avtalet. 

(2)  Kommissionen är skyldig att ändra bilagan till det monetära avtalet en gång om året eller oftare om det anses 
nödvändigt för att beakta nya relevanta EU-rättsakter och EU-regler samt ändringar i befintliga sådana. 

(3)  Vissa rättsakter och EU-regler är inte längre relevanta och bör därför strykas i bilagan, medan vissa nya rättsakter 
och EU-regler samt vissa ändringar av befintliga rättsakter har antagits och ska läggas till i bilagan. 

(4)  Bilagan till det monetära avtalet bör följaktligen ändras i enlighet med detta. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilagan till det monetära avtalet mellan Europeiska unionen och Republiken San Marino ska ersättas av bilagan till detta 
beslut. 

Artikel 2 

Detta beslut träder i kraft den tjugonde dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Utfärdat i Bryssel den 27 mars 2019. 

På kommissionens vägnar 
Jean-Claude JUNCKER 

Ordförande  
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BILAGA 

”BILAGA  

LAGSTIFTNING SOM SKA GENOMFÖRAS TIDSFRIST FÖR 
GENOMFÖRANDE  

Förhindrande av penningtvätt  

1 Rådets rambeslut 2005/212/RIF av den 24 februari 2005 om förverkande av vinning, 
hjälpmedel och egendom som härrör från brott (EUT L 68, 15.3.2005, s. 49). 

Den 1 oktober 
2014 (1) 

2 Rådets beslut 2000/642/RIF av den 17 oktober 2000 om en samarbetsordning för med­
lemsstaternas finansunderrättelseenheter avseende utbyte av information (EGT L 271, 
24.10.2000, s. 4). 

Den 1 september 
2013 

3 Rådets rambeslut 2001/500/RIF av den 26 juni 2001 om penningtvätt, identifiering, spå­
rande, spärrande, beslag och förverkande av hjälpmedel till och vinning av brott (EGT 
L 182, 5.7.2001, s. 1).  

4 Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1889/2005 av den 26 oktober 2005 om 
kontroller av kontanta medel som förs in i eller ut ur gemenskapen (EUT L 309, 
25.11.2005, s. 9).  

5 Rådets beslut 2007/845/RIF av den 6 december 2007 om samarbete mellan medlemsstater­
nas kontor för återvinning av tillgångar när det gäller att spåra och identifiera vinning eller 
annan egendom som härrör från brott (EUT L 332, 18.12.2007, s. 103).  

6 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/42/EU av den 3 april 2014 om frysning och 
förverkande av hjälpmedel vid och vinning av brott i Europeiska unionen (EUT L 127, 
29.4.2014, s. 39). 

Den 1 november 
2016 (2) 

7 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2015/847 av den 20 maj 2015 om uppgif­
ter som ska åtfölja överföringar av medel och om upphävande av förordning (EG) 
nr 1781/2006 (EUT L 141, 5.6.2015, s. 1). 

Den 1 oktober 
2017 (3) 

8 Europaparlamentets och rådets direktiv 2015/849/EU av den 20 maj 2015 om åtgärder för 
att förhindra att det finansiella systemet används för penningtvätt eller finansiering av terro­
rism, om ändring av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 och om 
upphävande av Europaparlamentets och rådets direktiv 2005/60/EG och rådets och kom­
missionens direktiv 2006/70/EG (EUT L 141, 5.6.2015, s. 73). 

Den 1 oktober 
2017 (3)  

Ändrat genom:  

9 Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2018/843 av den 30 maj 2018 om ändring av 
direktiv (EU) 2015/849 om åtgärder för att förhindra att det finansiella systemet används 
för penningtvätt eller finansiering av terrorism, och om ändring av direktiven 
2009/138/EG och 2013/36/EU (EUT L 156, 19.6.2018, s. 43). 

Den 31 december 
2020 (6)  

Kompletterat genom:  

10 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2016/1675 av den 14 juli 2016 om komplet­
tering av Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2015/849 genom identifiering av 
högrisktredjeländer med strategiska brister (EUT L 254, 20.9.2016, s. 1). 

Den 1 oktober 
2017 (5) 
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Ändrad genom:  

11 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2018/105 av den 27 oktober 2017 om ändring 
av delegerad förordning (EU) 2016/1675 vad gäller tillägg av Etiopien i tabellen i punkt 
I i bilagan (EUT L 19, 24.1.2018, s. 1). 

Den 31 mars 
2019 (6) 

12 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2018/212 av den 13 december 2017 om än­
dring av delegerad förordning (EU) 2016/1675 om komplettering av Europaparlamentets 
och rådets direktiv (EU) 2015/849 vad gäller tillägg av Sri Lanka, Trinidad och Tobago och 
Tunisien till tabellen i punkt I i bilagan (EUT L 41, 14.2.2018, s. 4). 

Den 31 mars 
2019 (6)  

Förhindrande av bedrägeri och förfalskning  

13 Rådets rambeslut 2001/413/RIF av den 28 maj 2001 om bekämpning av bedrägeri och för­
falskning som rör andra betalningsmedel än kontanter (EGT L 149, 2.6.2001, s. 1). 

Den 1 september 
2013 

14 Rådets förordning (EG) nr 1338/2001 av den 28 juni 2001 om fastställande av nödvändiga 
åtgärder för skydd av euron mot förfalskning (EGT L 181, 4.7.2001, s. 6). 

Den 1 september 
2013  

Ändrad genom:  

15 Rådets förordning (EG) nr 44/2009 av den 18 december 2008 om ändring av förordning 
(EG) nr 1338/2001 om fastställande av nödvändiga åtgärder för skydd av euron mot för­
falskning (EUT L 17, 22.1.2009, s. 1).  

16 Rådets beslut 2001/887/RIF av den 6 december 2001 om skydd av euron mot förfalskning 
(EGT L 329, 14.12.2001, s. 1). 

Den 1 september 
2013 

17 Rådets beslut 2003/861/EG av den 8 december 2003 om analys av och samarbete om 
falska euromynt (EUT L 325, 12.12.2003, s. 44). 

Den 1 september 
2013 

18 Rådets förordning (EG) nr 2182/2004 av den 6 december 2004 om medaljer och symbo­
liska mynt som liknar euromynt (EUT L 373, 21.12.2004, s. 1). 

Den 1 september 
2013  

Ändrad genom:  

19 Rådets förordning (EG) nr 46/2009 av den 18 december 2008 om ändring av förordning 
(EG) nr 2182/2004 om medaljer och symboliska mynt som liknar euromynt (EUT L 17, 
22.1.2009, s. 5).  

20 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/62/EU av den 15 maj 2014 om straffrättsligt 
skydd av euron och andra valutor mot penningförfalskning och om ersättande av rådets 
rambeslut 2000/383/RIF (EUT L 151, 21.5.2014, s. 1). 

Den 1 juli  
2016 (2)  

Bestämmelser om sedlar och mynt i euro  

21 Rådets förordning (EG) nr 2532/98 av den 23 november 1998 om Europeiska centralban­
kens befogenhet att förelägga sanktioner (EGT L 318, 27.11.1998, s. 4). 

Den 1 september 
2013 

22 Rådets slutsatser av den 10 maj 1999 om kvalitetsstyrningssystemen för euromynt. Den 1 september 
2013 

23 Meddelande från kommissionen 2001/C 318/03 av den 22 oktober 2001 om upphovs­
rättsligt skydd av utformningen av den gemensamma sidan på euromynten (C(2001) 600 
slutlig) (EGT C 318, 13.11.2001, s. 3). 

Den 1 september 
2013 
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24 Europeiska centralbankens riktlinje ECB/2003/5 av den 20 mars 2003 om åtgärder för att 
motverka otillåten reproducering av eurosedlar och om inlösen och indragning av eurosed­
lar (EUT L 78, 25.3.2003, s. 20). 

Den 1 september 
2013  

Ändrad genom:  

25 Europeiska centralbankens riktlinje ECB/2013/11 av den 19 april 2013 om ändring av rikt­
linje ECB/2003/5 om åtgärder för att motverka otillåten reproducering av eurosedlar och 
om inlösen och indragning av eurosedlar (EUT L 118, 30.4.2013, s. 43). 

Den 1 oktober 
2013 (1) 

26 Kommissionens rekommendation 2009/23/EG av den 19 december 2008 om gemen­
samma riktlinjer för utformningen av euromyntens nationella sidor och utgivningen av eu­
romynt avsedda att sättas i omlopp (C(2008) 8625) (EUT L 9, 14.1.2009, s. 52). 

Den 1 september 
2013 

27 Europeiska centralbankens beslut ECB/2010/14 av den 16 september 2010 om äkthets- 
och kvalitetskontroll samt återcirkulering av eurosedlar (EUT L 267, 9.10.2010, s. 1). 

Den 1 september 
2013  

Ändrat genom:  

28 Europeiska centralbankens beslut ECB/2012/19 av den 7 september 2012 om ändring av 
beslut ECB/2010/14 om äkthets- och kvalitetskontroll samt återcirkulering av eurosedlar 
(2012/507/EU) (EUT L 253, 20.9.2012, s. 19). 

Den 1 oktober 
2013 (1) 

29 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1210/2010 av den 15 december 2010 
om äkthetskontroll av euromynt och hantering av euromynt som inte är lämpliga för cirku­
lation (EUT L 339, 22.12.2010, s. 1). 

Den 1 september 
2013 

30 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1214/2011 av den 16 november 2011 
om yrkesmässig gränsöverskridande vägtransport av kontanter i euro mellan medlemssta­
terna i euroområdet (EUT L 316, 29.11.2011, s. 1). 

Den 1 oktober 
2014 (1) 

31 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 651/2012 av den 4 juli 2012 om utgiv­
ning av euromynt (EUT L 201, 27.7.2012, s. 135). 

Den 1 oktober 
2013 (1) 

32 Europeiska centralbankens beslut ECB/2013/10 av den 19 april 2013 om valörer, tekniska 
specifikationer, reproducering, inlösen och indragning avseende eurosedlar (ECB/2013/10) 
(EUT L 118, 30.4.2013, s. 37). 

Den 1 oktober 
2013 (1) 

33 Rådets förordning (EU) nr 729/2014 av den 24 juni 2014 om valörer och tekniska specifi­
kationer för mynt i euro som ska sättas i omlopp (omarbetning) (EUT L 194, 2.7.2014, 
s. 1) 

Den 1 oktober 
2013  

Bank- och finanslagstiftning  

34 Rådets direktiv 86/635/EEG av den 8 december 1986 om årsbokslut och sammanställd re­
dovisning för banker och andra finansiella institut (EGT L 372, 31.12.1986, s. 1). 

Den 1 september 
2016  

Ändrat genom:  

35 Europaparlamentets och rådets direktiv 2001/65/EG av den 27 september 2001 om än­
dring av direktiven 78/660/EEG, 83/349/EEG och 86/635/EEG med avseende på värdering­
sreglerna för årsbokslut och sammanställd redovisning i vissa typer av bolag samt i banker 
och andra finansiella institut (EGT L 283, 27.10.2001, s. 28).  
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36 Europaparlamentets och rådets direktiv 2003/51/EG av den 18 juni 2003 om ändring av 
direktiven 78/660/EEG, 83/349/EEG, 86/635/EEG och 91/674/EEG om årsbokslut och 
sammanställd redovisning i vissa typer av bolag, banker och andra finansinstitut samt för­
säkringsföretag (EUT L 178, 17.7.2003, s. 16).  

37 Europaparlamentets och rådets direktiv 2006/46/EG av den 14 juni 2006 om ändring av 
rådets direktiv 78/660/EEG om årsbokslut i vissa typer av bolag, 83/349/EEG om samman­
ställd redovisning, 86/635/EEG om årsbokslut och sammanställd redovisning för banker 
och andra finansiella institut och 91/674/EEG om årsbokslut och sammanställd redovisning 
för försäkringsföretag (EUT L 224, 16.8.2006, s. 1).  

38 Rådets direktiv 89/117/EEG av den 13 februari 1989 om skyldigheter angående offentlig­
görande av årsredovisningshandlingar för i en medlemsstat inrättade filialer till kreditinstitut 
och finansiella institut med huvudkontor i en annan medlemsstat (EGT L 44, 16.2.1989, 
s. 40). 

Den 1 september 
2018 

39 Europaparlamentets och rådets direktiv 97/9/EG av den 3 mars 1997 om system för ersätt­
ning till investerare (EGT L 84, 26.3.1997, s. 22). 

Den 1 september 
2018 

40 Europaparlamentets och rådets direktiv 98/26/EG av den 19 maj 1998 om slutgiltig av­
veckling i system för överföring av betalningar och värdepapper (EGT L 166, 11.6.1998, 
s. 45). 

Den 1 september 
2018  

Ändrat genom:  

41 Europaparlamentets och rådets direktiv 2009/44/EG av den 6 maj 2009 om ändring av di­
rektiv 98/26/EG om slutgiltig avveckling i system för överföring av betalningar och värde­
papper och direktiv 2002/47/EG om ställande av finansiell säkerhet, vad gäller sammanlän­
kade system och kreditfordringar (EUT L 146, 10.6.2009, s. 37).  

42 Europaparlamentets och rådets direktiv 2010/78/EU av den 24 november 2010 om än­
dring av direktiven 98/26/EG, 2002/87/EG, 2003/6/EG, 2003/41/EG, 2003/71/EG, 
2004/39/EG, 2004/109/EG, 2005/60/EG, 2006/48/EG, 2006/49/EG och 2009/65/EG, vad 
gäller befogenheterna för Europeiska tillsynsmyndigheten (Europeiska bankmyndigheten), 
Europeiska tillsynsmyndigheten (Europeiska försäkrings- och tjänstepensionsmyndigheten) 
och Europeiska tillsynsmyndigheten (Europeiska värdepappers- och marknadsmyndigheten) 
(EUT L 331, 15.12.2010, s. 120).  

43 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 av den 4 juli 2012 om OTC- 
derivat, centrala motparter och transaktionsregister (EUT L 201, 27.7.2012, s. 1).  

44 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 909/2014 av den 23 juli 2014 om för­
bättrad värdepappersavveckling i Europeiska unionen och om värdepapperscentraler samt 
ändring av direktiv 98/26/EG och 2014/65/EU och förordning (EU) nr 236/2012 (EUT 
L 257, 28.8.2014, s. 1). 

Den 1 september 
2018 

45 Europaparlamentets och rådets direktiv 2001/24/EG av den 4 april 2001 om rekonstruk­
tion och likvidation av kreditinstitut (EGT L 125, 5.5.2001, s. 15). 

Den 1 september 
2018 
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Ändrat genom:  

46 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/59/EU av den 15 maj 2014 om inrättande av 
en ram för återhämtning och resolution av kreditinstitut och värdepappersföretag och om 
ändring av rådets direktiv 82/891/EEG och Europaparlamentets och rådets direktiv 
2001/24/EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 2005/56/EG, 2007/36/EG, 2011/35/EU, 
2012/30/EU och 2013/36/EU samt Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) 
nr 1093/2010 och (EU) nr 648/2012 (EUT L 173, 12.6.2014, s. 190).  

47 Europaparlamentets och rådets direktiv 2002/47/EG av den 6 juni 2002 om ställande av fi­
nansiell säkerhet (EGT L 168, 27.6.2002, s. 43). 

Den 1 september 
2018  

Ändrat genom:  

48 Europaparlamentets och rådets direktiv 2009/44/EG av den 6 maj 2009 om ändring av di­
rektiv 98/26/EG om slutgiltig avveckling i system för överföring av betalningar och värde­
papper och direktiv 2002/47/EG om ställande av finansiell säkerhet, vad gäller sammanlän­
kade system och kreditfordringar (EUT L 146, 10.6.2009, s. 37).  

49 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/59/EU av den 15 maj 2014 om inrättande av 
en ram för återhämtning och resolution av kreditinstitut och värdepappersföretag och om 
ändring av rådets direktiv 82/891/EEG och Europaparlamentets och rådets direktiv 
2001/24/EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 2005/56/EG, 2007/36/EG, 2011/35/EU, 
2012/30/EU och 2013/36/EU samt Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) 
nr 1093/2010 och (EU) nr 648/2012 (EUT L 173, 12.6.2014, s. 190).  

50 Europaparlamentets och rådets direktiv 2002/87/EG av den 16 december 2002 om extra 
tillsyn över kreditinstitut, försäkringsföretag och värdepappersföretag i ett finansiellt kon­
glomerat och om ändring av rådets direktiv 73/239/EEG, 79/267/EEG, 92/49/EEG, 
92/96/EEG, 93/6/EEG och 93/22/EEG samt Europaparlamentets och rådets direktiv 
98/78/EG och 2000/12/EG (EUT L 35, 11.2.2003, s. 1). 

Den 1 september 
2018  

Ändrat genom:  

51 Europaparlamentets och rådets direktiv 2005/1/EG av den 9 mars 2005 om ändring av rå­
dets direktiv 73/239/EEG, 85/611/EEG, 91/675/EEG, 92/49/EEG och 93/6/EEG samt direk­
tiven 94/19/EG, 98/78/EG, 2000/12/EG, 2001/34/EG, 2002/83/EG och 2002/87/EG i syfte 
att skapa en ny organisationsstruktur för kommittéer på området finansiella tjänster (EUT 
L 79, 24.3.2005, s. 9).  

52 Europaparlamentets och rådets direktiv 2008/25/EG av den 11 mars 2008 om ändring av 
direktiv 2002/87/EG om extra tillsyn över kreditinstitut, försäkringsföretag och värdepap­
persföretag i ett finansiellt konglomerat vad gäller kommissionens genomförandebefogenhe­
ter (EUT L 81, 20.3.2008, s. 40).  

53 Europaparlamentets och rådets direktiv 2010/78/EU av den 24 november 2010 om än­
dring av direktiven 98/26/EG, 2002/87/EG, 2003/6/EG, 2003/41/EG, 2003/71/EG, 
2004/39/EG, 2004/109/EG, 2005/60/EG, 2006/48/EG, 2006/49/EG och 2009/65/EG, vad 
gäller befogenheterna för Europeiska tillsynsmyndigheten (Europeiska bankmyndigheten), 
Europeiska tillsynsmyndigheten (Europeiska försäkrings- och tjänstepensionsmyndigheten) 
och Europeiska tillsynsmyndigheten (Europeiska värdepappers- och marknadsmyndigheten) 
(EUT L 331, 15.12.2010, s. 120).  
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54 Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/89/EU av den 16 november 2011 om än­
dring av direktiven 98/78/EG, 2002/87/EG, 2006/48/EG och 2009/138/EG vad gäller extra 
tillsyn över finansiella enheter i ett finansiellt konglomerat (EUT L 326, 8.12.2011, s. 113).  

55 Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU av den 26 juni 2013 om behörighet 
att utöva verksamhet i kreditinstitut och om tillsyn av kreditinstitut och värdepappersföre­
tag, om ändring av direktiv 2002/87/EG och om upphävande av direktiv 2006/48/EG och 
2006/49/EG (EUT L 176, 27.6.2013, s. 338).   

Kompletterat genom:  

56 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/2303 av den 28 juli 2015 om komplet­
tering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2002/87/EG med avseende på tekniska 
tillsynsstandarder som specificerar definitioner och samordnar den extra tillsynen av risk­
koncentration och transaktioner inom det finansiella konglomeratet (EUT L 326, 
11.12.2015, s. 34). 

Den 1 september 
2018 (4) 

57 Europaparlamentets och rådets direktiv 2004/39/EG av den 21 april 2004 om marknader 
för finansiella instrument och om ändring av rådets direktiv 85/611/EEG och 93/6/EEG 
och Europaparlamentets och rådets direktiv 2000/12/EG samt upphävande av rådets direk­
tiv 93/22/EEG (EUT L 145, 30.4.2004, s. 1) och relaterade nivå 2-åtgärder, beroende på 
vad som är lämpligt. 

Den 1 september 
2018  

Ändrat genom:  

58 Europaparlamentets och rådets direktiv 2006/31/EG av den 5 april 2006 om ändring av di­
rektiv 2004/39/EG om marknader för finansiella instrument i fråga om vissa tidsfrister 
(EUT L 114, 27.4.2006, s. 60).  

59 Europaparlamentets och rådets direktiv 2007/44/EG av den 5 september 2007 om ändring 
av rådets direktiv 92/49/EEG och direktiven 2002/83/EG, 2004/39/EG, 2005/68/EG och 
2006/48/EG vad gäller förfaranderegler och utvärderingskriterier för bedömning av förvärv 
och ökning av innehav inom finanssektorn (EUT L 247, 21.9.2007, s. 1).  

60 Europaparlamentets och rådets direktiv 2008/10/EG av den 11 mars 2008 om ändring av 
direktiv 2004/39/EG om marknader för finansiella instrument, vad gäller kommissionens 
genomförandebefogenheter (EUT L 76, 19.3.2008, s. 33).  

61 Europaparlamentets och rådets direktiv 2010/78/EU av den 24 november 2010 om än­
dring av direktiven 98/26/EG, 2002/87/EG, 2003/6/EG, 2003/41/EG, 2003/71/EG, 
2004/39/EG, 2004/109/EG, 2005/60/EG, 2006/48/EG, 2006/49/EG och 2009/65/EG, vad 
gäller befogenheterna för Europeiska tillsynsmyndigheten (Europeiska bankmyndigheten), 
Europeiska tillsynsmyndigheten (Europeiska försäkrings- och tjänstepensionsmyndigheten) 
och Europeiska tillsynsmyndigheten (Europeiska värdepappers- och marknadsmyndigheten) 
(EUT L 331, 15.12.2010, s. 120).   

Kompletterat genom:  

62 Kommissionens förordning (EG) nr 1287/2006 av den 10 augusti 2006 om genomförande 
av Europaparlamentets och rådets direktiv 2004/39/EG vad gäller dokumenteringsskyldig­
heter för värdepappersföretag, transaktionsrapportering, överblickbarhet på marknaden, 
upptagande av finansiella instrument till handel samt definitioner för tillämpning av det dir­
ektivet (EUT L 241, 2.9.2006, s. 1). 

Den 1 september 
2018 

63 Kommissionens direktiv 2006/73/EG av den 10 augusti 2006 om genomförandet av Euro­
paparlamentets och rådets direktiv 2004/39/EG vad gäller organisatoriska krav och villkor 
för verksamheten i värdepappersföretag, och definitioner för tillämpning av det direktivet 
(EUT L 241, 2.9.2006, s. 26). 

Den 1 september 
2018 
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64 Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 924/2009 av den 16 september 2009 
om gränsöverskridande betalningar i gemenskapen och om upphävande av förordning (EG) 
nr 2560/2001 (EUT L 266, 9.10.2009, s. 11). 

Den 1 september 
2018  

Ändrad genom:  

65 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 260/2012 av den 14 mars 2012 om an­
tagande av tekniska och affärsmässiga krav för betalningar och autogireringar i euro och 
om ändring av förordning (EG) nr 924/2009 (EUT L 94, 30.3.2012, s. 22). 

Den 1 september 
2018 (1) 

66 Europaparlamentets och rådets direktiv 2009/110/EG av den 16 september 2009 om rätten 
att starta och driva affärsverksamhet i institut för elektroniska pengar samt om tillsyn av så­
dan verksamhet, om ändring av direktiven 2005/60/EG och 2006/48/EG och om upphä­
vande av direktiv 2000/46/EG (EUT L 267, 10.10.2009, s. 7). 

Den 1 september 
2016  

Ändrat genom:  

67 Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU av den 26 juni 2013 om behörighet 
att utöva verksamhet i kreditinstitut och om tillsyn av kreditinstitut och värdepappersföre­
tag, om ändring av direktiv 2002/87/EG och om upphävande av direktiv 2006/48/EG och 
2006/49/EG (EUT L 176, 27.6.2013, s. 338). 

Den 1 september 
2017 (3) 

68 Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2015/2366 av den 25 november 2015 om be­
taltjänster på den inre marknaden, om ändring av direktiven 2002/65/EG, 2009/110/EG, 
2013/36/EU samt förordning (EU) nr 1093/2010 och om upphävande av direktiv 
2007/64/EG (EUT L 337, 23.12.2015, s. 35). 

Den 30 septem­
ber 2018 (4) 

69 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1093/2010 av den 24 november 2010 
om inrättande av en europeisk tillsynsmyndighet (Europeiska bankmyndigheten), om än­
dring av beslut nr 716/2009/EG och om upphävande av kommissionens beslut 
2009/78/EG (EUT L 331, 15.12.2010, s. 12). 

Den 1 september 
2016  

Ändrad genom:  

70 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1022/2013 av den 22 oktober 2013 om 
ändring av förordning (EU) nr 1093/2010 om inrättande av en europeisk tillsynsmyndighet 
(Europeiska bankmyndigheten), när det gäller tilldelning av särskilda uppgifter till Europe­
iska centralbanken enligt rådets förordning (EU) nr 1024/2013 (EUT L 287, 29.10.2013, 
s. 5).  

71 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/17/ЕU av den 4 februari 2014 om konsu­
mentkreditavtal som avser bostadsfastighet och om ändring av direktiven 2008/48/EG och 
2013/36/EU och förordning (EU) nr 1093/2010 (EUT L 60, 28.2.2014, s. 34).  

72 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/59/EU av den 15 maj 2014 om inrättande av 
en ram för återhämtning och resolution av kreditinstitut och värdepappersföretag och om 
ändring av rådets direktiv 82/891/EEG och Europaparlamentets och rådets direktiv 
2001/24/EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 2005/56/EG, 2007/36/EG, 2011/35/EU, 
2012/30/EU och 2013/36/EU samt Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) 
nr 1093/2010 och (EU) nr 648/2012 (EUT L 173, 12.6.2014, s. 190). 

Den 1 september 
2018 (3) 

73 Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2015/2366 av den 25 november 2015 om be­
taltjänster på den inre marknaden, om ändring av direktiven 2002/65/EG, 2009/110/EG, 
2013/36/EU samt förordning (EU) nr 1093/2010 och om upphävande av direktiv 
2007/64/EG (EUT L 337, 23.12.2015, s. 35).  
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74 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1095/2010 av den 24 november 2010 
om inrättande av en europeisk tillsynsmyndighet (Europeiska värdepappers- och marknads­
myndigheten), om ändring av beslut nr 716/2009/EG och om upphävande av kommissio­
nens beslut 2009/77/EG (EUT L 331, 15.12.2010, s. 84). 

Den 1 september 
2016  

Ändrad genom:  

75 Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/61/EU av den 8 juni 2011 om förvaltare av 
alternativa investeringsfonder samt om ändring av direktiv 2003/41/EG och 2009/65/EG 
och förordningarna (EG) nr 1060/2009 och (EU) nr 1095/2010 (EUT L 174, 1.7.2011, 
s. 1).  

76 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 258/2014 av den 3 april 2014 om inrät­
tande av ett unionsprogram till stöd för särskild verksamhet inom finansiell rapportering 
och revision för perioden 2014–2020 och om upphävande av beslut nr 716/2009/EG 
(EUT L 105, 8.4.2014, s. 1).  

77 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/51/EU av den 16 april 2014 om ändring av 
direktiven 2003/71/EG och 2009/138/EG och förordningarna (EG) nr 1060/2009, (EU) 
nr 1094/2010 och (EU) nr 1095/2010 med avseende på befogenheterna för Europeiska 
tillsynsmyndigheten (Europeiska försäkrings- och tjänstepensionsmyndigheten) och Europe­
iska tillsynsmyndigheten (Europeiska värdepappers- och marknadsmyndigheten) (EUT 
L 153, 22.5.2014, s. 1).  

78 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 260/2012 av den 14 mars 2012 om an­
tagande av tekniska och affärsmässiga krav för betalningar och autogireringar i euro och 
om ändring av förordning (EG) nr 924/2009 (EUT L 94, 30.3.2012, s. 22). 

Den 1 april 
2018 (2)  

Ändrad genom:  

79 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 248/2014 av den 26 februari 2014 om 
ändring av förordning (EU) nr 260/2012 när det gäller övergången till unionsomfattande 
betalningar och autogireringar (EUT L 84, 20.3.2014, s. 1).  

80 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 av den 4 juli 2012 om OTC- 
derivat, centrala motparter och transaktionsregister (EUT L 201, 27.7.2012, s. 1) och relate­
rade nivå 2-åtgärder, beroende på vad som är lämpligt. 

Den 30 septem­
ber 2019 (3)  

Ändrad genom:  

81 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 av den 26 juni 2013 om till­
synskrav för kreditinstitut och värdepappersföretag och om ändring av förordning (EU) 
nr 648/2012 (EUT L 176, 27.6.2013, s. 1).  

82 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 1002/2013 av den 12 juli 2013 om ändring 
av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 om OTC-derivat, centrala 
motparter och transaktionsregister med avseende på förteckningen över undantagna enhe­
ter (EUT L 279, 19.10.2013, s. 2).  

83 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/59/EU av den 15 maj 2014 om inrättande av 
en ram för återhämtning och resolution av kreditinstitut och värdepappersföretag och om 
ändring av rådets direktiv 82/891/EEG och Europaparlamentets och rådets direktiv 
2001/24/EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 2005/56/EG, 2007/36/EG, 2011/35/EU, 
2012/30/EU och 2013/36/EU samt Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) 
nr 1093/2010 och (EU) nr 648/2012 (EUT L 173, 12.6.2014, s. 190).  

84 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 600/2014 av den 15 maj 2014 om 
marknader för finansiella instrument och om ändring av förordning (EU) nr 648/2012 
(EUT L 173, 12.6.2014, s. 84).  
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85 Europaparlamentets och rådets direktiv 2015/849/EU av den 20 maj 2015 om åtgärder för 
att förhindra att det finansiella systemet används för penningtvätt eller finansiering av terro­
rism, om ändring av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 och om 
upphävande av Europaparlamentets och rådets direktiv 2005/60/EG och rådets och kom­
missionens direktiv 2006/70/EG (EUT L 141, 5.6.2015, s. 73).  

86 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/1515 av den 5 juni 2015 om ändring av 
Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 vad gäller förlängningen av 
övergångsperioderna i fråga om pensionssystemen (EUT L 239, 15.9.2015, s. 63). 

Den 30 septem­
ber 2019 (4) 

87 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2015/2365 av den 25 november 2015 om 
transparens i transaktioner för värdepappersfinansiering och om återanvändning samt om 
ändring av förordning (EU) nr 648/2012 (EUT L 337, 23.12.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2019 (4)  

Kompletterad genom:  

88 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 1247/2012 av den 19 december 2012 
om fastställande av tekniska genomförandestandarder för form och frekvens för rapporter­
ing om handel till transaktionsregister enligt Europaparlamentets och rådets förordning 
(EU) nr 648/2012 om OTC-derivat, centrala motparter och transaktionsregister (EUT 
L 352, 21.12.2012, s. 20).  

89 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 1248/2012 av den 19 december 2012 
om fastställande av tekniska standarder för genomförande vad gäller formatet för transak­
tionsregisters registreringsansökningar enligt Europaparlamentets och rådets förordning 
(EU) nr 648/2012 om OTC-derivat, centrala motparter och transaktionsregister (EUT 
L 352, 21.12.2012, s. 30).  

90 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 1249/2012 av den 19 december 2012 
om fastställande av tekniska standarder för genomförande vad gäller formatet för de registe­
ruppgifter som centrala motparter ska bevara enligt Europaparlamentets och rådets förord­
ning (EU) nr 648/2012 om OTC-derivat, centrala motparter och transaktionsregister (EUT 
L 352, 21.12.2012, s. 32).  

91 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 148/2013 av den 19 december 2012 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 om OTC-de­
rivat, centrala motparter och transaktionsregister med avseende på tekniska genomförande­
standarder för minimikrav på de uppgifter som ska rapporteras till transaktionsregister 
(EUT L 52, 23.2.2013, s. 1).  

92 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 149/2013 av den 19 december 2012 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 med avse­
ende på tekniska standarder för tillsyn av indirekta clearingarrangemang, clearingkravet, det 
offentliga registret, tillträde till en handelsplats, icke-finansiella motparter och riskbegräns­
ningstekniker för OTC-derivatkontrakt som inte clearas via en central motpart (EUT L 52, 
23.2.2013, s. 11).  

93 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 150/2013 av den 19 december 2012 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 om OTC-de­
rivat, centrala motparter och transaktionsregister med avseende på tekniska standarder för 
tillsyn som anger vilka uppgifter som ska finnas i en ansökan om registrering som transak­
tionsregister (EUT L 52, 23.2.2013, s. 25).  
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94 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 151/2013 av den 19 december 2012 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 om OTC-de­
rivat, centrala motparter och transaktionsregister med avseende på tekniska tillsynsstandar­
der om vilka uppgifter som transaktionsregister ska offentliggöra och göra tillgängliga, samt 
operativa standarder för aggregering, jämförelse och tillgång till uppgifterna (EUT L 52, 
23.2.2013, s. 33).  

95 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 152/2013 av den 19 december 2012 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 med avse­
ende på tekniska standarder för tillsyn för kapitalkrav för centrala motparter (EUT L 52, 
23.2.2013, s. 37).  

96 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 153/2013 av den 19 december 2012 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 med avse­
ende på tekniska tillsynsstandarder för krav på centrala motparter (EUT L 52, 23.2.2013, 
s. 41).  

97 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 876/2013 av den 28 maj 2013 om komplet­
tering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 med avseende på 
tekniska standarder för tillsyn för de kollegier som ska utöva tillsyn över centrala motparter 
(EUT L 244, 13.9.2013, s. 19).  

98 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 285/2014 av den 13 februari 2014 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 med avse­
ende på tekniska tillsynsstandarder om direkt, väsentlig och förutsebar effekt av kontrakt 
inom unionen och för att förhindra kringgående av regler och skyldigheter (EUT L 85, 
21.3.2014, s. 1).  

99 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 484/2014 av den 12 maj 2014 om fast­
ställande av tekniska genomförandestandarder för en central motparts hypotetiska kapital 
enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 (EUT L 138, 
13.5.2014, s. 57).  

100 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/2205 av den 6 augusti 2015 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 vad gäller tek­
niska standarder för clearingkravet (EUT L 314, 1.12.2015, s. 13). 

Den 30 septem­
ber 2019 (4) 

101 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2016/592 av den 1 mars 2016 om kompletter­
ing av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 vad gäller tekniska 
standarder för clearingkravet (EUT L 103, 19.4.2016, s. 5). 

Den 30 septem­
ber 2019 (4) 

102 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 av den 26 juni 2013 om till­
synskrav för kreditinstitut och värdepappersföretag och om ändring av förordning (EU) 
nr 648/2012 (EUT L 176, 27.6.2013, s. 1) och relaterade nivå 2-åtgärder, beroende på vad 
som är lämpligt. 

Den 1 september 
2017 (1)  

Ändrad genom:  

103 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/62 av den 10 oktober 2014 om ändring 
av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 när det gäller bruttosolidi­
tetsgraden (EUT L 11, 17.1.2015, s. 37)  

104 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2017/2395 av den 12 december 2017 om 
ändring av förordning (EU) nr 575/2013 vad gäller övergångsarrangemang för att mildra 
inverkan på kapitalbasen av införandet av IFRS 9 och för hanteringen av vissa av den of­
fentliga sektorns exponeringar uttryckta i en medlemsstats nationella valuta som stora ex­
poneringar (EUT L 345, 27.12.2017, s. 27). 

Den 30 juni 
2019 (6) 
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105 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2017/2401 av den 12 december 2017 om 
ändring av förordning (EU) nr 575/2013 om tillsynskrav för kreditinstitut och värdepap­
persföretag (EUT L 347, 28.12.2017, s. 1). 

Den 31 mars 
2020 (6)  

Kompletterad genom:  

106 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 1423/2013 av den 20 december 2013 
om tekniska standarder för genomförande med avseende på de upplysningskrav om kapital­
bas som gäller för institut enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 
nr 575/2013 (EUT L 355, 31.12.2013, s. 60). 

Den 1 september 
2017 (2) 

107 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 183/2014 av den 20 december 2013 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 om tillsyns­
krav för kreditinstitut och värdepappersföretag med avseende på tekniska tillsynsstandarder 
för att specificera beräkningen av specifika och allmänna kreditriskjusteringar (EUT L 57, 
27.2.2014, s. 3). 

Den 1 september 
2017 (2) 

108 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 241/2014 av den 7 januari 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende 
på tekniska tillsynsstandarder för kapitalbaskrav på institut (EUT L 74, 14.3.2014, s. 8). 

Den 1 september 
2017 (2)  

Ändrad genom:  

109 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/488 av den 4 september 2014 om än­
dring av delegerad förordning (EU) nr 241/2014 vad gäller kapitalbaskrav för företag base­
rade på fasta omkostnader (EUT L 78, 24.3.2015, s. 1). 

Den 1 september 
2017 (3) 

110 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/850 av den 30 januari 2015 om ändring 
av delegerad förordning (EU) nr 241/2014 om komplettering av Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende på tekniska tillsynsstandarder för kapi­
talbaskrav på institut (EUT L 135, 2.6.2015, s. 1). 

Den 1 september 
2017 (3) 

111 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/923 av den 11 mars 2015 om ändring 
av delegerad förordning (EU) nr 241/2014 om komplettering av Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende på tekniska tillsynsstandarder för kapi­
talbaskrav på institut (EUT L 150, 17.6.2015, s. 1). 

Den 1 september 
2017 (3) 

112 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 342/2014 av den 21 januari 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2002/87/EG och Europaparlamentets 
och rådets förordning (EU) nr 575/2013 vad gäller tekniska standarder för tillsyn av an­
vändningen av beräkningsmetoder för kapitaltäckningskraven för finansiella konglomerat 
(EUT L 100, 3.4.2014, s. 1). 

Den 1 september 
2017 (2) 

113 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 523/2014 av den 12 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende 
på tekniska tillsynsstandarder för fastställande av nära samband mellan värdet av ett insti­
tuts täckta obligationer och värdet av institutets tillgångar (EUT L 148, 20.5.2014, s. 4). 

Den 1 september 
2017 (2) 

114 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 525/2014 av den 12 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende 
på tekniska tillsynsstandarder för definition av begreppet marknad (EUT L 148, 20.5.2014, 
s. 15). 

Den 1 september 
2017 (2) 
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115 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 526/2014 av den 12 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med tekniska 
standarder för tillsyn för att fastställa skattning av spreaden och ett begränsat antal mindre 
portföljer för kreditvärdighetsjusteringsrisk (EUT L 148, 20.5.2014, s. 17). 

Den 1 september 
2017 (2) 

116 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 528/2014 av den 12 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 vad gäller tek­
niska tillsynsstandarder för optioners icke-deltarisker i samband med standardmetoden för 
marknadsrisk (EUT L 148, 20.5.2014, s. 29). 

Den 1 september 
2017 (2) 

117 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 529/2014 av den 12 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende 
på tekniska tillsynsstandarder för bedömning av väsentligheten hos utvidgningar eller förän­
dringar av internmetoden och avancerade mätmetoder (EUT L 148, 20.5.2014, s. 36). 

Den 1 september 
2017 (2)  

Ändrad genom:  

118 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/942 av den 4 mars 2015 om ändring av 
den delegerade förordningen (EU) nr 529/2014 om komplettering av Europaparlamentets 
och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende på tekniska tillsynsstandarder för 
bedömning av väsentligheten hos utvidgningar eller förändringar av interna modeller vid 
beräkning av kapitalbaskraven för marknadsrisk (EUT L 154, 19.6.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

119 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 625/2014 av den 13 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med hjälp av 
tekniska tillsynsstandarder om de krav som investerande institut, medverkande institut, in­
stitut som är ursprungliga långivare och institut som är originatorer ska uppfylla när det 
gäller exponeringar mot överförda kreditrisker (EUT L 174, 13.6.2014, s. 16). 

Den 1 september 
2017 (2) 

120 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 680/2014 av den 16 april 2014 om tek­
niska standarder för genomförande av instituts tillsynsrapportering enligt Europaparlamen­
tets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 (EUT L 191, 28.6.2014, s. 1). 

Den 1 september 
2017 (2)  

Ändrad genom:  

121 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/79 av den 18 december 2014 om än­
dring av kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 680/2014 om fastställande av 
tekniska standarder för genomförande av instituts tillsynsrapportering enligt Europaparla­
mentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 vad gäller inteckning av tillgångar, gemen­
sam datapunktsmodell och valideringsregler (EUT L 14, 21.1.2015, s. 1). 

Den 1 september 
2017 (3) 

122 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/227 av den 9 januari 2015 om än­
dring av genomförandeförordning (EU) nr 680/2014 om tekniska standarder för genomfö­
rande av instituts tillsynsrapportering enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 
nr 575/2013 (EUT L 48, 20.2.2015, s. 1). 

Den 1 september 
2017 (3) 

123 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/1278 av den 9 juli 2015 om ändring 
av genomförandeförordning (EU) nr 680/2014 om tekniska standarder för genomförande 
av instituts tillsynsrapportering vad gäller instruktioner, mallar och definitioner (EUT 
L 205, 31.7.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

124 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/322 av den 10 februari 2016 om än­
dring av genomförandeförordning (EU) nr 680/2014 om tekniska standarder för genomfö­
rande av instituts tillsynsrapportering av likviditetstäckningskravet (EUT L 64, 10.3.2016, 
s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 
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125 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/313 av den 1 mars 2016 om ändring 
av genomförandeförordning (EU) nr 680/2014 vad gäller ytterligare övervakningsmått för 
likviditetsrapportering (EUT L 60, 5.3.2016, s. 5). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

126 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/428 av den 23 mars 2016 om än­
dring av genomförandeförordning (EU) nr 680/2014 om tekniska standarder för genomfö­
rande av instituts tillsynsrapportering när det gäller rapportering av bruttosoliditetsgraden 
(EUT L 83, 31.3.2016, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

127 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 602/2014 av den 4 juni 2014 om tek­
niska genomförandestandarder för att underlätta konvergens inom tillsynspraxis för genom­
förandet av extra riskvikter i enlighet med Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 
nr 575/2013 (EUT L 166, 5.6.2014, s. 22). 

Den 1 september 
2017 (2) 

128 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 945/2014 av den 4 september 2014 om 
fastställande av tekniska standarder för genomförande avsedda för relevanta på lämpligt sätt 
diversifierade index i enlighet med Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 
nr 575/2013 (EUT L 265, 5.9.2014, s. 3). 

Den 1 september 
2017 (3) 

129 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 1030/2014 av den 29 september 2014 
om fastställande av tekniska genomförandestandarder vad gäller enhetliga format och da­
tum för offentliggörande av de värden som används för att identifiera globala systemviktiga 
institut enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 (EUT L 284, 
30.9.2014, s. 14). 

Den 1 september 
2017 (3) 

130 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 1187/2014 av den 2 oktober 2014 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 vad gäller 
tekniska tillsynsstandarder för bestämning av den sammanlagda exponeringen mot en kund 
eller en grupp av kunder med inbördes anknytning med avseende på exponeringar genom 
transaktioner med underliggande tillgångar (EUT L 324, 7.11.2014, s. 1). 

Den 1 september 
2017 (3) 

131 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/61 av den 10 oktober 2014 om komplet­
tering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 när det gäller likvidi­
tetstäckningskravet för kreditinstitut (EUT L 11, 17.1.2015, s. 1). 

Den 1 september 
2017 (3) 

132 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/585 av den 18 december 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende 
på tekniska standarder för tillsyn för specificering av marginalriskperioder (EUT L 98, 
15.4.2015, s. 1). 

Den 1 september 
2017 (3) 

133 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/233 av den 13 februari 2015 om fast­
ställande av tekniska genomförandestandarder med avseende på valutor för vilka det finns 
en extremt snäv definition av belåningsbarhet hos centralbanken i enlighet med Europapar­
lamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 (EUT L 39, 14.2.2015, s. 11). 

Den 1 september 
2017 (3) 

134 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/1555 av den 28 maj 2015 om komplet­
tering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende på 
tekniska tillsynsstandarder för institutens offentliggörande av uppgifter om efterlevnaden av 
kravet på kontracyklisk kapitalbasbuffert i enlighet med artikel 440 (EUT L 244, 
19.9.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

135 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/1556 av den 11 juni 2015 om komplet­
tering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende på 
tekniska standarder för övergångsbehandling enligt internmetoden för riskklassificering av 
aktieexponeringar (EUT L 244, 19.9.2015, s. 9). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 
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136 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/1798 av den 2 juli 2015 om rättelse av 
delegerad förordning (EU) nr 625/2014 om komplettering av Europaparlamentets och rå­
dets förordning (EU) nr 575/2013 med hjälp av tekniska tillsynsstandarder om de krav som 
investerande institut, medverkande institut, institut som är ursprungliga långivare och insti­
tut som är originatorer ska uppfylla när det gäller exponeringar mot överförda kreditrisker 
(EUT L 263, 8.10.2015, s. 12). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

137 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/100 av den 16 oktober 2015 om fast­
ställande av tekniska genomförandestandarder för att specificera den gemensamma besluts­
processen vad gäller ansökan om vissa tillstånd om tillsyn enligt Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) nr 575/2013 (EUT L 21, 28.1.2016, s. 45). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

138 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2016/101 av den 26 oktober 2015 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende 
på tekniska tillsynsstandarder för försiktig värdering enligt artikel 105.14 (EUT L 21 
28.1.2016, s. 54). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

139 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/2197 av den 27 november 2015 om 
fastställande av tekniska genomförandestandarder med avseende på nära sammanhängande 
valutor i enlighet med Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 (EUT 
L 313, 28.11.2015, s. 30). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

140 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/2344 av den 15 december 2015 om 
fastställande av tekniska genomförandestandarder med avseende på valutor med begräns­
ningar för de likvida tillgångarnas tillgänglighet i enlighet med Europaparlamentets och rå­
dets förordning (EU) nr 575/2013 (EUT L 330, 16.12.2015, s. 26). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

141 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/200 av den 15 februari 2016 om fast­
ställande av tekniska standarder för genomförande med avseende på upplysningskraven om 
bruttosoliditetsgrad för institut enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 
nr 575/2013 (EUT L 39, 16.2.2016, s. 5). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

142 Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU av den 26 juni 2013 om behörighet 
att utöva verksamhet i kreditinstitut och om tillsyn av kreditinstitut och värdepappersföre­
tag, om ändring av direktiv 2002/87/EG och om upphävande av direktiv 2006/48/EG och 
2006/49/EG (EUT L 176, 27.6.2013, s. 338). 

Den 1 september 
2017 (1)  

Ändrat genom:  

143 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/59/EU av den 15 maj 2014 om inrättande av 
en ram för återhämtning och resolution av kreditinstitut och värdepappersföretag och om 
ändring av rådets direktiv 82/891/EEG och Europaparlamentets och rådets direktiv 
2001/24/EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 2005/56/EG, 2007/36/EG, 2011/35/EU, 
2012/30/EU och 2013/36/EU samt Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) 
nr 1093/2010 och (EU) nr 648/2012 (EUT L 173, 12.6.2014, s. 190). 

Den 1 september 
2018 (3)  

Kompletterat genom:  

144 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 604/2014 av den 4 mars 2014 som kom­
pletterar Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU vad gäller tekniska standarder 
för tillsyn avseende kvalitativa och kvantitativa kriterier för att fastställa personalkategorier 
vars yrkesutövning har väsentlig inverkan på ett instituts riskprofil (EUT L 167, 6.6.2014, 
s. 30). 

Den 1 september 
2017 (2) 

145 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 524/2014 av den 12 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU vad gäller tekniska stan­
darder för tillsyn i vilka den information som hemmedlemsstaters och värdmedlemsstaters 
behöriga myndigheter ska förse varandra med specificeras (EUT L 148, 20.5.2014, s. 6). 

Den 1 september 
2017 (2) 
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146 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 527/2014 av den 12 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU med avseende på tekniska 
tillsynsstandarder som specificerar de instrumentklasser som på ett tillbörligt sätt återspeg­
lar institutens kreditkvalitet på löpande basis och är avsedda att användas till rörliga ersätt­
ningar (EUT L 148, 20.5.2014, s. 21). 

Den 1 september 
2017 (2) 

147 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 530/2014 av den 12 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU vad gäller tekniska stan­
darder för tillsyn i vilka det, för interna modeller för beräkning av kapitalbaskrav för speci­
fik risk i skuldinstrument i handelslagret, anges vad som avses med betydande exponering 
för specifik risk och med stort antal betydande positioner i skuldinstrument (EUT L 148, 
20.5.2014, s. 50). 

Den 1 september 
2017 (2) 

148 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 1152/2014 av den 4 juni 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU vad gäller tekniska till­
synsstandarder för fastställande av den geografiska platsen för berörda kreditexponeringar 
för beräkning av institutspecifika kontracykliska kapitalbuffertar (EUT L 309, 30.10.2014, 
s. 5). 

Den 1 september 
2017 (3) 

149 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 620/2014 av den 4 juni 2014 om fast­
ställande av tekniska genomförandestandarder för informationsutbyte enligt Europaparla­
mentets och rådets direktiv 2013/36/EU mellan hemmedlemsstaters och värdmedlemssta­
ters behöriga myndigheter (EUT L 172, 12.6.2014, s. 1). 

Den 1 september 
2017 (2) 

150 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 650/2014 av den 4 juni 2014 om fast­
ställande av tekniska genomförandestandarder för format, struktur, innehållsförteckningar 
och årligt datum för offentliggörande för de upplysningar som ska lämnas av behöriga 
myndigheter i enlighet med Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU (EUT 
L 185, 25.6.2014, s. 1). 

Den 1 september 
2017 (2) 

151 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 710/2014 av den 23 juni 2014 om fast­
ställande av tekniska genomförandestandarder för villkoren för att tillämpa processer för ge­
mensamma beslut om tillsynskrav för specifika institut enligt Europaparlamentets och rå­
dets direktiv 2013/36/EU (EUT L 188, 27.6.2014, s. 19). 

Den 1 september 
2017 (2) 

152 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 1222/2014 av den 8 oktober 2014 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU vad gäller tekniska 
tillsynsstandarder för specificering av metoden för att identifiera globala systemviktiga insti­
tut och för att fastställa underkategorier av globala systemviktiga institut (EUT L 330, 
15.11.2014, s. 27). 

Den 1 september 
2017 (3) 

153 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2016/98 av den 16 oktober 2015 om komplet­
tering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU avseende tekniska standarder 
för tillsyn för att specificera de allmänna villkoren för tillsynskollegiernas funktionssätt 
(EUT L 21, 28.1.2016, s. 2). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

154 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/99 av den 16 oktober 2015 om tek­
niska genomförandestandarder för fastställande av tillsynskollegiers operativa funktionssätt 
enligt Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU (EUT L 21, 28.1.2016, s. 21). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

155 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 596/2014 av den 16 april 2014 om 
marknadsmissbruk (marknadsmissbruksförordning) och om upphävande av Europaparla­
mentets och rådets direktiv 2003/6/EG och kommissionens direktiv 2003/124/EG, 
2003/125/EG och 2004/72/EG, (EUT L 173, 12.6.2014, s. 1) och relaterade nivå 2-åtgär­
der, beroende på vad som är lämpligt. 

Den 30 septem­
ber 2018 (4) 
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Ändrad genom:  

156 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/1011 av den 8 juni 2016 om index 
som används som referensvärden för finansiella instrument och finansiella avtal eller för att 
mäta investeringsfonders resultat, och om ändring av direktiven 2008/48/EG och 
2014/17/EU och förordning (EU) nr 596/2014 (EUT L 171, 29.6.2016, s. 1). 

Den 1 mars 
2020 (6) 

157 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/1033 av den 23 juni 2016 om än­
dring av förordning (EU) nr 600/2014 om marknader för finansiella instrument, förordning 
(EU) nr 596/2014 om marknadsmissbruk och förordning (EU) nr 909/2014 om förbättrad 
värdepappersavveckling i Europeiska unionen och om värdepapperscentraler (EUT L 175, 
30.6.2016, s. 1) 

Den 30 septem­
ber 2018 (5)  

Kompletterad genom:  

158 Kommissionens genomförandedirektiv (EU) 2015/2392 av den 17 december 2015 om Eu­
ropaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 596/2014 vad gäller rapportering till behö­
riga myndigheter av faktiska eller potentiella överträdelser av den förordningen (EUT 
L 332, 18.12.2015, s. 126). 

Den 30 septem­
ber 2018 (4) 

159 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2016/522 av den 17 december 2015 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 596/2014 vad gäller und­
antag för vissa tredjeländers offentliga myndigheter och centralbanker, indikatorer på mark­
nadsmanipulation, tröskelvärden för offentliggörande, den behöriga myndigheten för 
anmälningar av uppskjutna offentliggöranden, tillstånd att handla under stängda perioder 
och typer av anmälningspliktiga transaktioner för personer i ledande ställning (EUT L 88, 
5.4.2016, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2018 (4) 

160 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/49/EU av den 16 april 2014 om insättnings­
garantisystem (omarbetning) (EUT L 173, 12.6.2014, s. 149). 

Den 1 september 
2016 (2) 

161 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/57/EU av den 16 april 2014 om straffrättsliga 
påföljder för marknadsmissbruk (marknadsmissbruksdirektiv) (EUT L 173, 12.6.2014, 
s. 179). 

Den 30 septem­
ber 2018 (4) 

162 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/59/EU av den 15 maj 2014 om inrättande av 
en ram för återhämtning och resolution av kreditinstitut och värdepappersföretag och om 
ändring av rådets direktiv 82/891/EEG och Europaparlamentets och rådets direktiv 
2001/24/EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 2005/56/EG, 2007/36/EG, 2011/35/EU, 
2012/30/EU och 2013/36/EU samt Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) 
nr 1093/2010 och (EU) nr 648/2012 (EUT L 173, 12.6.2014, s. 190) och relaterade nivå 
2-åtgärder, beroende på vad som är lämpligt. 

Den 1 september 
2018 (2)  

Ändrat genom:  

163 Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2017/2399 av den 12 december 2017 om än­
dring av direktiv 2014/59/EU vad gäller rangordningen av skuldinstrument utan säkerhet 
i en insolvenshierarki (EUT L 345, 27.12.2017, s. 96). 

Den 31 oktober 
2019 (6)  

Kompletterat genom:  

164 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/63 av den 21 oktober 2014 om komplet­
tering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/59/EU avseende förhandsbidrag till 
finansieringsarrangemang för resolution (EUT L 11, 17.1.2015, s. 44). 

Den 1 september 
2018 (3) 
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165 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/65/EU av den 15 maj 2014 om marknader 
för finansiella instrument och om ändring av direktiv 2002/92/EG och av direktiv 
2011/61/EU (EUT L 173, 12.6.2014, s. 349) och relaterade nivå 2-åtgärder, beroende på 
vad som är lämpligt. 

Den 31 december 
2020 (3)  

Ändrat genom:  

166 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 909/2014 av den 23 juli 2014 om för­
bättrad värdepappersavveckling i Europeiska unionen och om värdepapperscentraler samt 
ändring av direktiv 98/26/EG och 2014/65/EU och förordning (EU) nr 236/2012 (EUT 
L 257, 28.8.2014, s. 1). 

Den 31 december 
2020 (4) 

167 Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2016/1034 av den 23 juni 2016 om ändring 
av direktiv 2014/65/EG om marknader för finansiella instrument (EUT L 175, 30.6.2016, 
s. 8). 

Den 31 december 
2021 (5) 

168 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 600/2014 av den 15 maj 2014 om 
marknader för finansiella instrument och om ändring av förordning (EU) nr 648/2012 
(EUT L 173, 12.6.2014, s. 84) och relaterade nivå 2-åtgärder, beroende på vad som är 
lämpligt. 

Den 31 december 
2020 (3)  

Ändrad genom:  

169 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/1033 av den 23 juni 2016 om än­
dring av förordning (EU) nr 600/2014 om marknader för finansiella instrument, förordning 
(EU) nr 596/2014 om marknadsmissbruk och förordning (EU) nr 909/2014 om förbättrad 
värdepappersavveckling i Europeiska unionen och om värdepapperscentraler (EUT L 175, 
30.6.2016, s. 1) 

Den 31 december 
2020 (5) 

170 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 909/2014 av den 23 juli 2014 om för­
bättrad värdepappersavveckling i Europeiska unionen och om värdepapperscentraler samt 
ändring av direktiv 98/26/EG och 2014/65/EU och förordning (EU) nr 236/2012 (EUT 
L 257, 28.8.2014, s. 1). 

Den 31 december 
2020 (4)  

Ändrad genom:  

171 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/1033 av den 23 juni 2016 om än­
dring av förordning (EU) nr 600/2014 om marknader för finansiella instrument, förordning 
(EU) nr 596/2014 om marknadsmissbruk och förordning (EU) nr 909/2014 om förbättrad 
värdepappersavveckling i Europeiska unionen och om värdepapperscentraler (EUT L 175, 
30.6.2016, s. 1). 

Den 31 december 
2020 (6) 

172 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2015/2365 av den 25 november 2015 om 
transparens i transaktioner för värdepappersfinansiering och om återanvändning samt om 
ändring av förordning (EU) nr 648/2012 (EUT L 337, 23.12.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2019 (4) 

173 Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2015/2366 av den 25 november 2015 om be­
taltjänster på den inre marknaden, om ändring av direktiven 2002/65/EG, 2009/110/EG, 
2013/36/EU samt förordning (EU) nr 1093/2010 och om upphävande av direktiv 
2007/64/EG (EUT L 337, 23.12.2015, s. 35) och relaterade nivå 2-åtgärder, beroende på 
vad som är lämpligt. 

Den 30 septem­
ber 2018 (4) 

174 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/1011 av den 8 juni 2016 om index 
som används som referensvärden för finansiella instrument och finansiella avtal eller för att 
mäta investeringsfonders resultat, och om ändring av direktiven 2008/48/EG och 
2014/17/EU och förordning (EU) nr 596/2014 (EUT L 171, 29.6.2016, s. 1). 

Den 1 mars 
2020 (6) 
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Lagstiftning om insamling av statistiska uppgifter  

175 Europeiska centralbankens riktlinje ECB/2013/24 av den 25 juli 2013 om Europeiska cen­
tralbankens krav på rapportering av kvartalsvis statistik över finansräkenskaper (EUT L 2, 
7.1.2014, s. 34). 

Den 1 september 
2016 (2)  

Ändrad genom:  

176 Europeiska centralbankens riktlinje (EU) 2016/66 av den 26 november 2015 om ändring 
av riktlinje ECB/2013/24 om Europeiska centralbankens krav på rapportering av kvartalsvis 
statistik över finansräkenskaper (ECB/2015/40) (EUT L 14, 21.1.2016, s. 36). 

Den 31 mars 
2017 (4) 

177 Europeiska centralbankens förordning (EU) nr 1071/2013 av den 24 september 2013 om 
de monetära finansinstitutens balansräkningar (omarbetning) (ECB/2013/33), (EUT L 297, 
7.11.2013, s. 1). 

Den 1 september 
2016 (2)  

Ändrad genom:  

178 Europeiska centralbankens förordning (EU) nr 1375/2014 av den 10 december 2014 om 
ändring av förordning (EU) nr 1071/2013 (ECB/2013/33) om de monetära finansinstitute­
tens balansräkningar (ECB/2014/51) (EUT L 366, 20.12.2014, s. 77).  

179 Europeiska centralbankens förordning (EU) nr 1072/2013 av den 24 september 2013 om 
statistik över räntesatser som tillämpas av monetära finansinstitut (omarbetning) 
(ECB/2013/34) (EUT L 297, 7.11.2013, s. 51). 

Den 1 september 
2016 (2)  

Ändrad genom:  

180 Europeiska centralbankens förordning (EU) nr 756/2014 av den 8 juli 2014 om ändring av 
förordning (EU) nr 1072/2013 (ECB/2013/34) om statistik över räntesatser som tillämpas 
av monetära finansinstitut (ECB/2014/30) (EUT L 205, 12.7.2014, s. 14).  

181 Europeiska centralbankens riktlinje ECB/2014/15 av den 4 april 2014 om monetär och fi­
nansiell statistik (omarbetning) (EUT L 340, 26.11.2014, s. 1). 

Den 1 september 
2016 (2)  

Ändrad genom:  

182 Europeiska centralbankens riktlinje (EU) 2015/571 av den 6 november 2014 om ändring 
av riktlinje ECB/2014/15 om monetär statistik samt statistik (ECB/2014/43) (EUT L 93, 
9.4.2015, s. 82).  

183 Europeiska centralbankens riktlinje (EU) 2016/450 av den 4 december 2015 om ändring 
av riktlinje ECB/2014/15 om monetär statistik samt statistik (ECB/2015/44) (EUT L 86, 
1.4.2016, s. 42). 

Den 31 mars 
2017 (4) 

184 Europeiska centralbankens riktlinje (EU) 2017/148 av den 16 december 2016 om ändring 
av riktlinje ECB/2014/15 om monetär statistik samt statistik (ECB/2016/45) (EUT L 26, 
31.1.2017, s. 1). 

Den 1 november 
2017 (5) 
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185 Europeiska centralbankens riktlinje (EU) 2018/877 av den 1 juni 2018 om ändring av rikt­
linje ECB/2014/15 om monetär statistik samt statistik (ECB/2018/17) (EUT L 154, 
18.6.2018, s. 22). 

Den 1 oktober 
2019 (6) 

(1)  Den gemensamma kommittén 2013 enades om dessa tidsfrister i enlighet med artikel 8.5 i det monetära avtalet av den 27 mars 
2012 mellan Europeiska unionen och Republiken San Marino. 

(2)  Den gemensamma kommittén 2014 enades om dessa tidsfrister i enlighet med artikel 8.5 i det monetära avtalet av den 27 mars 
2012 mellan Europeiska unionen och Republiken San Marino. 

(3)  Den gemensamma kommittén 2015 enades om dessa tidsfrister i enlighet med artikel 8.5 i det monetära avtalet av den 27 mars 
2012 mellan Europeiska unionen och Republiken San Marino. 

(4)  Den gemensamma kommittén 2016 enades om dessa tidsfrister i enlighet med artikel 8.5 i det monetära avtalet av den 27 mars 
2012 mellan Europeiska unionen och Republiken San Marino. 

(5)  Den gemensamma kommittén 2017 enades om dessa tidsfrister i enlighet med artikel 8.5 i det monetära avtalet av den 27 mars 
2012 mellan Europeiska unionen och Republiken San Marino. 

(6)  Den gemensamma kommittén 2018 enades om dessa tidsfrister i enlighet med artikel 8.5 i det monetära avtalet av den 27 mars 
2012 mellan Europeiska unionen och Republiken San Marino.”   
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KOMMISSIONENS BESLUT (EU) 2019/527 

av den 27 mars 2019 

om ändring av bilagan till det monetära avtalet mellan Europeiska unionen och Furstendömet 
Andorra 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av det monetära avtalet av den 30 juni 2011 mellan Europeiska unionen och Furstendömet Andorra (1), 
särskilt artikel 8.4, och 

av följande skäl: 

(1)  I enlighet med artikel 8 i det monetära avtalet mellan Europeiska unionen och Furstendömet Andorra (nedan 
kallat det monetära avtalet) ska Furstendömet Andorra åta sig att genomföra unionens akter gällande reglerna om 
sedlar och mynt i euro, bank- och finanslagstiftning, förhindrande av penningtvätt, förhindrande av bedrägeri och 
förfalskningar av kontanter och andra betalningsmedel än kontanter, medaljer, symboliska mynt och statistiska 
rapporteringskrav. Dessa rättsakter återfinns i bilagan till det monetära avtalet. 

(2)  Kommissionen ska ändra bilagan varje år för att beakta nya relevanta rättsakter och EU-regler samt ändringarna 
av befintliga sådana. 

(3)  Vissa rättsakter och EU-regler är inte längre relevanta och bör därför strykas i bilagan, medan vissa nya rättsakter 
och EU-regler samt vissa ändringar av befintliga rättsakter har antagits och ska läggas till i bilagan. 

(4)  Bilagan till det monetära avtalet bör följaktligen ändras i enlighet med detta. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilagan till det monetära avtalet mellan Europeiska unionen och Furstendömet Andorra ska ersättas av bilagan till detta 
beslut. 

Artikel 2 

Detta beslut träder i kraft dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Utfärdat i Bryssel den 27 mars 2019. 

På kommissionens vägnar 
Jean-Claude JUNCKER 

Ordförande  
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BILAGA 

”BILAGA  

LAGSTIFTNING SOM SKA GENOMFÖRAS TIDSFRIST FÖR 
GENOMFÖRANDE  

Förhindrande av penningtvätt  

1 Rådets rambeslut 2005/212/RIF av den 24 februari 2005 om förverkande av vinning, 
hjälpmedel och egendom som härrör från brott (EUT L 68, 15.3.2005, s. 49). 

Den 31 mars 
2015 (1) 

2 Rådets beslut 2000/642/RIF av den 17 oktober 2000 om en samarbetsordning för med­
lemsstaternas finansunderrättelseenheter avseende utbyte av information (EGT L 271, 
24.10.2000, s. 4).  

3 Rådets rambeslut 2001/500/RIF av den 26 juni 2001 om penningtvätt, identifiering, spå­
rande, spärrande, beslag och förverkande av hjälpmedel till och vinning av brott (EGT L 
182, 5.7.2001, s. 1).  

4 Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1889/2005 av den 26 oktober 2005 om 
kontroller av kontanta medel som förs in i eller ut ur gemenskapen (EUT L 309, 
25.11.2005, s. 9).  

5 Rådets beslut 2007/845/RIF av den 6 december 2007 om samarbete mellan medlemsstater­
nas kontor för återvinning av tillgångar när det gäller att spåra och identifiera vinning eller 
annan egendom som härrör från brott (EUT L 332, 18.12.2007, s. 103).  

6 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/42/EU av den 3 april 2014 om frysning och 
förverkande av hjälpmedel vid och vinning av brott i Europeiska unionen (EUT L 127, 
29.4.2014, s. 39). 

Den 1 november 
2016 (2) 

7 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2015/847 av den 20 maj 2015 om uppgif­
ter som ska åtfölja överföringar av medel och om upphävande av förordning (EG) 
nr 1781/2006 (EUT L 141, 5.6.2015, s. 1). 

Den 1 oktober 
2017 (3) 

8 Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2015/849 av den 20 maj 2015 om åtgärder 
för att förhindra att det finansiella systemet används för penningtvätt eller finansiering av 
terrorism, om ändring av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 och 
om upphävande av Europaparlamentets och rådets direktiv 2005/60/EG och rådets och 
kommissionens direktiv 2006/70/EG (EUT L 141, 5.6.2015, s. 73). 

Den 1 oktober 
2017 (3)  

Ändrat genom:  

9 Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2018/843 av den 30 maj 2018 om ändring av 
direktiv (EU) 2015/849 om åtgärder för att förhindra att det finansiella systemet används 
för penningtvätt eller finansiering av terrorism, och om ändring av direktiven 
2009/138/EG och 2013/36/EU (EUT L 156, 19.6.2018, s. 43). 

Den 31 december 
2020 (6)  

Kompletterat genom:  

10 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2016/1675 av den 14 juli 2016 om komplet­
tering av Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2015/849 genom identifiering av 
högrisktredjeländer med strategiska brister (EUT L 254, 20.9.2016, s. 1). 

Den 1 december 
2017 (5)  

Ändrad genom:  

11 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2018/105 av den 27 oktober 2017 om ändring 
av delegerad förordning (EU) 2016/1675 vad gäller tillägg av Etiopien i tabellen i punkt 
I i bilagan (EUT L 19, 24.1.2018, s. 1). 

Den 31 mars 
2019 (6) 
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12 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2018/212 av den 13 december 2017 om än­
dring av delegerad förordning (EU) 2016/1675 om komplettering av Europaparlamentets 
och rådets direktiv (EU) 2015/849 vad gäller tillägg av Sri Lanka, Trinidad och Tobago och 
Tunisien till tabellen i punkt I i bilagan (EUT L 41, 14.2.2018, s. 4). 

Den 31 mars 
2019 (6)  

Förhindrande av bedrägeri och förfalskning  

13 Rådets rambeslut 2001/413/RIF av den 28 maj 2001 om bekämpning av bedrägeri och för­
falskning som rör andra betalningsmedel än kontanter (EGT L 149, 2.6.2001, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2013 

14 Rådets förordning (EG) nr 1338/2001 av den 28 juni 2001 om fastställande av nödvändiga 
åtgärder för skydd av euron mot förfalskning (EGT L 181, 4.7.2001, s. 6). 

Den 30 septem­
ber 2013  

Ändrad genom:  

15 Rådets förordning (EG) nr 44/2009 av den 18 december 2008 om ändring av förordning 
(EG) nr 1338/2001 om fastställande av nödvändiga åtgärder för skydd av euron mot för­
falskning (EUT L 17, 22.1.2009, s. 1).  

16 Rådets beslut 2001/887/RIF av den 6 december 2001 om skydd av euron mot förfalskning 
(EGT L 329, 14.12.2001, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2013 

17 Rådets beslut 2003/861/EG av den 8 december 2003 om analys av och samarbete om 
falska euromynt (EUT L 325, 12.12.2003, s. 44). 

Den 30 septem­
ber 2013 

18 Rådets förordning (EG) nr 2182/2004 av den 6 december 2004 om medaljer och symbo­
liska mynt som liknar euromynt (EUT L 373, 21.12.2004, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2013  

Ändrad genom:  

19 Rådets förordning (EG) nr 46/2009 av den 18 december 2008 om ändring av förordning 
(EG) nr 2182/2004 om medaljer och symboliska mynt som liknar euromynt (EUT L 17, 
22.1.2009, s. 5).  

20 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/62/EU av den 15 maj 2014 om straffrättsligt 
skydd av euron och andra valutor mot penningförfalskning och om ersättande av rådets 
rambeslut 2000/383/RIF (EUT L 151, 21.5.2014, s. 1). 

Den 30 juni 
2016 (2)  

Bestämmelser om sedlar och mynt i euro  

21 Rådets förordning (EG) nr 2532/98 av den 23 november 1998 om Europeiska centralban­
kens befogenhet att förelägga sanktioner (EGT L 318, 27.11.1998, s. 4). 

Den 30 septem­
ber 2014 (1) 

22 Rådets slutsatser av den 10 maj 1999 om kvalitetsstyrningssystemen för euromynt. Den 31 mars 
2013 

23 Meddelande från kommissionen 2001/C 318/03 av den 22 oktober 2001 om upphovs­
rättsligt skydd av utformningen av den gemensamma sidan på euromynten (COM(2001) 
600 slutlig) (EGT C 318, 13.11.2001, s. 3). 

Den 31 mars 
2013 

24 Europeiska centralbankens riktlinje ECB/2003/5 av den 20 mars 2003 om åtgärder för att 
motverka otillåten reproducering av eurosedlar och om inlösen och indragning av eurosed­
lar (EUT L 78, 25.3.2003, s. 20). 

Den 31 mars 
2013 
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Ändrad genom:  

25 Europeiska centralbankens riktlinje ECB/2013/11 av den 19 april 2013 om ändring av rikt­
linje ECB/2003/5 om åtgärder för att motverka otillåten reproducering av eurosedlar och 
om inlösen och indragning av eurosedlar (EUT L 118, 30.4.2013, s. 43). 

Den 30 septem­
ber 2014 (1) 

26 Kommissionens rekommendation 2009/23/EG av den 19 december 2008 om gemen­
samma riktlinjer för utformningen av euromyntens nationella sidor och utgivningen av eu­
romynt avsedda att sättas i omlopp (C(2008) 8625) (EUT L 9, 14.1.2009, s. 52). 

Den 31 mars 
2013 

27 Europeiska centralbankens beslut ECB/2010/14 av den 16 september 2010 om äkthets- 
och kvalitetskontroll samt återcirkulering av eurosedlar (EUT L 267, 9.10.2010, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2013  

Ändrat genom:  

28 Europeiska centralbankens beslut ECB/2012/19 av den 7 september 2012 om ändring av 
beslut ECB/2010/14 om äkthets- och kvalitetskontroll samt återcirkulering av eurosedlar 
(EUT L 253, 20.9.2012, s. 19). 

Den 30 septem­
ber 2014 (1) 

29 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1210/2010 av den 15 december 2010 
om äkthetskontroll av euromynt och hantering av euromynt som inte är lämpliga för cirku­
lation (EUT L 339, 22.12.2010, s. 1). 

Den 31 mars 
2013 

30 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1214/2011 av den 16 november 2011 
om yrkesmässig gränsöverskridande vägtransport av kontanter i euro mellan medlemssta­
terna i euroområdet (EUT L 316, 29.11.2011, s. 1). 

Den 31 mars 
2015 (1) 

31 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 651/2012 av den 4 juli 2012 om utgiv­
ning av euromynt (EUT L 201, 27.7.2012, s. 135). 

Den 30 septem­
ber 2014 (1) 

32 Europeiska centralbankens beslut ECB/2013/10 av den 19 april 2013 om valörer, tekniska 
specifikationer, reproducering, inlösen och indragning avseende eurosedlar (EUT L 118, 
30.4.2013, s. 37). 

Den 30 septem­
ber 2014 (1) 

33 Rådets förordning (EU) nr 729/2014 av den 24 juni 2014 om valörer och tekniska specifi­
kationer för mynt i euro som ska sättas i omlopp (omarbetning) (EUT L 194, 2.7.2014, s. 
1) 

Den 30 septem­
ber 2014 (2)  

Bank- och finanslagstiftning  

34 Rådets direktiv 86/635/EEG av den 8 december 1986 om årsbokslut och sammanställd re­
dovisning för banker och andra finansiella institut (EGT L 372, 31.12.1986, s. 1). 

Den 31 mars 
2016  

Ändrat genom:  

35 Europaparlamentets och rådets direktiv 2001/65/EG av den 27 september 2001 om än­
dring av direktiven 78/660/EEG, 83/349/EEG och 86/635/EEG med avseende på värdering­
sreglerna för årsbokslut och sammanställd redovisning i vissa typer av bolag samt i banker 
och andra finansiella institut (EGT L 283, 27.10.2001, s. 28).  

36 Europaparlamentets och rådets direktiv 2003/51/EG av den 18 juni 2003 om ändring av 
direktiven 78/660/EEG, 83/349/EEG, 86/635/EEG och 91/674/EEG om årsbokslut och 
sammanställd redovisning i vissa typer av bolag, banker och andra finansinstitut samt för­
säkringsföretag (EUT L 178, 17.7.2003, p. 16).  
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37 Europaparlamentets och rådets direktiv 2006/46/EG av den 14 juni 2006 om ändring av 
rådets direktiv 78/660/EEG om årsbokslut i vissa typer av bolag, 83/349/EEG om samman­
ställd redovisning, 86/635/EEG om årsbokslut och sammanställd redovisning för banker 
och andra finansiella institut och 91/674/EEG om årsbokslut och sammanställd redovisning 
för försäkringsföretag (EUT L 224, 16.8.2006, s. 1).  

38 Rådets direktiv 89/117/EEG av den 13 februari 1989 om skyldigheter angående offentlig­
görande av årsredovisningshandlingar för i en medlemsstat inrättade filialer till kreditinstitut 
och finansiella institut med huvudkontor i en annan medlemsstat (EGT L 44, 16.2.1989, s. 
40). 

Den 31 mars 
2018 

39 Europaparlamentets och rådets direktiv 97/9/EG av den 3 mars 1997 om system för ersätt­
ning till investerare (EGT L 84, 26.3.1997, s. 22). 

Den 31 mars 
2018 

40 Europaparlamentets och rådets direktiv 98/26/EG av den 19 maj 1998 om slutgiltig av­
veckling i system för överföring av betalningar och värdepapper (EGT L 166, 11.6.1998, s. 
45). 

Den 31 mars 
2018  

Ändrat genom:  

41 Europaparlamentets och rådets direktiv 2009/44/EG av den 6 maj 2009 om ändring av di­
rektiv 98/26/EG om slutgiltig avveckling i system för överföring av betalningar och värde­
papper och direktiv 2002/47/EG om ställande av finansiell säkerhet, vad gäller sammanlän­
kade system och kreditfordringar (EUT L 146, 10.6.2009, s. 37).  

42 Europaparlamentets och rådets direktiv 2010/78/EU av den 24 november 2010 om än­
dring av direktiven 98/26/EG, 2002/87/EG, 2003/6/EG, 2003/41/EG, 2003/71/EG, 
2004/39/EG, 2004/109/EG, 2005/60/EG, 2006/48/EG, 2006/49/EG och 2009/65/EG, vad 
gäller befogenheterna för Europeiska tillsynsmyndigheten (Europeiska bankmyndigheten), 
Europeiska tillsynsmyndigheten (Europeiska försäkrings- och tjänstepensionsmyndigheten) 
och Europeiska tillsynsmyndigheten (Europeiska värdepappers- och marknadsmyndigheten) 
(EUT L 331, 15.12.2010, s. 120).  

43 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 av den 4 juli 2012 om OTC- 
derivat, centrala motparter och transaktionsregister (EUT L 201, 27.7.2012, s. 1).  

44 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 909/2014 av den 23 juli 2014 om för­
bättrad värdepappersavveckling i Europeiska unionen och om värdepapperscentraler samt 
ändring av direktiv 98/26/EG och 2014/65/EU och förordning (EU) nr 236/2012 (EUT L 
257, 28.8.2014, s. 1). 

Den 31 mars 
2018, utom för 

artikel 3.1: Den 1 
februari 2023 

och från och med 
den 1 februari 

2025 (3) 

45 Europaparlamentets och rådets direktiv 2001/24/EG av den 4 april 2001 om rekonstruk­
tion och likvidation av kreditinstitut (EGT L 125, 5.5.2001, s. 15). 

Den 31 mars 
2018  

Ändrat genom:  

46 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/59/EU av den 15 maj 2014 om inrättande av 
en ram för återhämtning och resolution av kreditinstitut och värdepappersföretag och om 
ändring av rådets direktiv 82/891/EEG och Europaparlamentets och rådets direktiv 
2001/24/EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 2005/56/EG, 2007/36/EG, 2011/35/EU, 
2012/30/EU och 2013/36/EU samt Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) 
nr 1093/2010 och (EU) nr 648/2012 (EUT L 173, 12.6.2014, s. 190).  
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47 Europaparlamentets och rådets direktiv 2002/47/EG av den 6 juni 2002 om ställande av fi­
nansiell säkerhet (EGT L 168, 27.6.2002, s. 43). 

Den 31 mars 
2018  

Ändrat genom:  

48 Europaparlamentets och rådets direktiv 2009/44/EG av den 6 maj 2009 om ändring av di­
rektiv 98/26/EG om slutgiltig avveckling i system för överföring av betalningar och värde­
papper och direktiv 2002/47/EG om ställande av finansiell säkerhet, vad gäller sammanlän­
kade system och kreditfordringar (EUT L 146, 10.6.2009, s. 37).  

49 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/59/EU av den 15 maj 2014 om inrättande av 
en ram för återhämtning och resolution av kreditinstitut och värdepappersföretag och om 
ändring av rådets direktiv 82/891/EEG och Europaparlamentets och rådets direktiv 
2001/24/EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 2005/56/EG, 2007/36/EG, 2011/35/EU, 
2012/30/EU och 2013/36/EU samt Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) 
nr 1093/2010 och (EU) nr 648/2012 (EUT L 173, 12.6.2014, s. 190).  

50 Europaparlamentets och rådets direktiv 2002/87/EG av den 16 december 2002 om extra 
tillsyn över kreditinstitut, försäkringsföretag och värdepappersföretag i ett finansiellt kon­
glomerat och om ändring av rådets direktiv 73/239/EEG, 79/267/EEG, 92/49/EEG, 
92/96/EEG, 93/6/EEG och 93/22/EEG samt Europaparlamentets och rådets direktiv 
98/78/EG och 2000/12/EG (EUT L 35, 11.2.2003, s. 1). 

Den 31 mars 
2018  

Ändrat genom:  

51 Europaparlamentets och rådets direktiv 2005/1/EG av den 9 mars 2005 om ändring av rå­
dets direktiv 73/239/EEG, 85/611/EEG, 91/675/EEG, 92/49/EEG och 93/6/EEG samt direk­
tiven 94/19/EG, 98/78/EG, 2000/12/EG, 2001/34/EG, 2002/83/EG och 2002/87/EG i syfte 
att skapa en ny organisationsstruktur för kommittéer på området finansiella tjänster (EUT L 
79, 24.3.2005, s. 9).  

52 Europaparlamentets och rådets direktiv 2008/25/EG av den 11 mars 2008 om ändring av 
direktiv 2002/87/EG om extra tillsyn över kreditinstitut, försäkringsföretag och värdepap­
persföretag i ett finansiellt konglomerat vad gäller kommissionens genomförandebefogenhe­
ter (EUT L 81, 20.3.2008, s. 40).  

53 Europaparlamentets och rådets direktiv 2010/78/EU av den 24 november 2010 om än­
dring av direktiven 98/26/EG, 2002/87/EG, 2003/6/EG, 2003/41/EG, 2003/71/EG, 
2004/39/EG, 2004/109/EG, 2005/60/EG, 2006/48/EG, 2006/49/EG och 2009/65/EG, vad 
gäller befogenheterna för Europeiska tillsynsmyndigheten (Europeiska bankmyndigheten), 
Europeiska tillsynsmyndigheten (Europeiska försäkrings- och tjänstepensionsmyndigheten) 
och Europeiska tillsynsmyndigheten (Europeiska värdepappers- och marknadsmyndigheten) 
(EUT L 331, 15.12.2010, s. 120).  

54 Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/89/EU av den 16 november 2011 om än­
dring av direktiven 98/78/EG, 2002/87/EG, 2006/48/EG och 2009/138/EG vad gäller extra 
tillsyn över finansiella enheter i ett finansiellt konglomerat (EUT L 326, 8.12.2011, s. 113).  

55 Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU av den 26 juni 2013 om behörighet 
att utöva verksamhet i kreditinstitut och om tillsyn av kreditinstitut och värdepappersföre­
tag, om ändring av direktiv 2002/87/EG och om upphävande av direktiv 2006/48/EG och 
2006/49/EG (EUT L 176, 27.6.2013, s. 338). 

Den 30 septem­
ber 2017 

28.3.2019 L 86/102 Europeiska unionens officiella tidning SV     



LAGSTIFTNING SOM SKA GENOMFÖRAS TIDSFRIST FÖR 
GENOMFÖRANDE  

Kompletterat genom:  

56 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/2303 av den 28 juli 2015 om komplet­
tering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2002/87/EG med avseende på tekniska 
tillsynsstandarder som specificerar definitioner och samordnar den extra tillsynen av risk­
koncentration och transaktioner inom det finansiella konglomeratet (EUT L 326, 
11.12.2015, s. 34). 

Den 31 mars 
2018 (4) 

57 Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 924/2009 av den 16 september 2009 
om gränsöverskridande betalningar i gemenskapen och om upphävande av förordning (EG) 
nr 2560/2001 (EUT L 266, 9.10.2009, s. 11). 

Den 31 mars 
2018  

Ändrad genom:  

58 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 260/2012 av den 14 mars 2012 om an­
tagande av tekniska och affärsmässiga krav för betalningar och autogireringar i euro och 
om ändring av förordning (EG) nr 924/2009 (EUT L 94, 30.3.2012, s. 22).  

59 Europaparlamentets och rådets direktiv 2009/110/EG av den 16 september 2009 om rätten 
att starta och driva affärsverksamhet i institut för elektroniska pengar samt om tillsyn av så­
dan verksamhet, om ändring av direktiven 2005/60/EG och 2006/48/EG och om upphä­
vande av direktiv 2000/46/EG (EUT L 267, 10.10.2009, s. 7). 

Den 31 mars 
2016  

Ändrat genom:  

60 Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU av den 26 juni 2013 om behörighet 
att utöva verksamhet i kreditinstitut och om tillsyn av kreditinstitut och värdepappersföre­
tag, om ändring av direktiv 2002/87/EG och om upphävande av direktiv 2006/48/EG och 
2006/49/EG (EUT L 176, 27.6.2013, s. 338). 

Den 30 septem­
ber 2017 (3) 

61 Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2015/2366 av den 25 november 2015 om be­
taltjänster på den inre marknaden, om ändring av direktiven 2002/65/EG, 2009/110/EG, 
2013/36/EU samt förordning (EU) nr 1093/2010 och om upphävande av direktiv 
2007/64/EG (EUT L 337, 23.12.2015, s. 35). 

Den 30 septem­
ber 2018 (4) 

62 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1093/2010 av den 24 november 2010 
om inrättande av en europeisk tillsynsmyndighet (Europeiska bankmyndigheten), om än­
dring av beslut nr 716/2009/EG och om upphävande av kommissionens beslut 
2009/78/EG (EUT L 331, 15.12.2010, s. 12). 

Den 31 mars 
2016  

Ändrad genom:  

63 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1022/2013 av den 22 oktober 2013 om 
ändring av förordning (EU) nr 1093/2010 om inrättande av en europeisk tillsynsmyndighet 
(Europeiska bankmyndigheten), när det gäller tilldelning av särskilda uppgifter till Europe­
iska centralbanken enligt rådets förordning (EU) nr 1024/2013 (EUT L 287, 29.10.2013, 
s. 5).  

64 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/17/ЕU av den 4 februari 2014 om konsu­
mentkreditavtal som avser bostadsfastighet och om ändring av direktiven 2008/48/EG och 
2013/36/EU och förordning (EU) nr 1093/2010 (EUT L 60, 28.2.2014, s. 34).  

65 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/59/EU av den 15 maj 2014 om inrättande av 
en ram för återhämtning och resolution av kreditinstitut och värdepappersföretag och om 
ändring av rådets direktiv 82/891/EEG och Europaparlamentets och rådets direktiv 
2001/24/EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 2005/56/EG, 2007/36/EG, 2011/35/EU, 
2012/30/EU och 2013/36/EU samt Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) 
nr 1093/2010 och (EU) nr 648/2012 (EUT L 173, 12.6.2014, s. 190).  
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66 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 806/2014 av den 15 juli 2014 om fast­
ställande av enhetliga regler och ett enhetligt förfarande för resolution av kreditinstitut och 
vissa värdepappersföretag inom ramen för en gemensam resolutionsmekanism och en ge­
mensam resolutionsfond och om ändring av förordning (EU) nr 1093/2010 (EUT L 225, 
30.7.2014, s. 1).  

67 Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2015/2366 av den 25 november 2015 om be­
taltjänster på den inre marknaden, om ändring av direktiven 2002/65/EG, 2009/110/EG 
och 2013/36/EU samt förordning (EU) nr 1093/2010 och om upphävande av direktiv 
2007/64/EG (EUT L 337, 23.12.2015, s. 35).  

68 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1095/2010 av den 24 november 2010 
om inrättande av en europeisk tillsynsmyndighet (Europeiska värdepappers- och marknads­
myndigheten), om ändring av beslut nr 716/2009/EG och om upphävande av kommissio­
nens beslut 2009/77/EG (EUT L 331, 15.12.2010, s. 84). 

Den 31 mars 
2016  

Ändrad genom:  

69 Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/61/EU av den 8 juni 2011 om förvaltare av 
alternativa investeringsfonder samt om ändring av direktiv 2003/41/EG och 2009/65/EG 
och förordningarna (EG) nr 1060/2009 och (EU) nr 1095/2010 (EUT L 174, 1.7.2011, s. 
1).  

70 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 258/2014 av den 3 april 2014 om inrät­
tande av ett unionsprogram till stöd för särskild verksamhet inom finansiell rapportering 
och revision för perioden 2014–2020 och om upphävande av beslut nr 716/2009/EG 
(EUT L 105, 8.4.2014, s. 1).  

71 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/51/EU av den 16 april 2014 om ändring av 
direktiven 2003/71/EG och 2009/138/EG och förordningarna (EG) nr 1060/2009, (EU) 
nr 1094/2010 och (EU) nr 1095/2010 med avseende på befogenheterna för Europeiska 
tillsynsmyndigheten (Europeiska försäkrings- och tjänstepensionsmyndigheten) och Europe­
iska tillsynsmyndigheten (Europeiska värdepappers- och marknadsmyndigheten) (EUT L 153, 
22.5.2014, s. 1).  

72 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 av den 4 juli 2012 om OTC- 
derivat, centrala motparter och transaktionsregister (EUT L 201, 27.7.2012, s. 1) och relate­
rade nivå 2-åtgärder, beroende på vad som är lämpligt. 

Den 30 septem­
ber 2019 (1)  

Ändrad genom:  

73 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 av den 26 juni 2013 om till­
synskrav för kreditinstitut och värdepappersföretag och om ändring av förordning (EU) 
nr 648/2012 (EUT L 176, 27.6.2013, s. 1).  

74 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 1002/2013 av den 12 juli 2013 om ändring 
av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 om OTC-derivat, centrala 
motparter och transaktionsregister med avseende på förteckningen över undantagna enhe­
ter (EUT L 279, 19.10.2013, s. 2).  

75 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/59/EU av den 15 maj 2014 om inrättande av 
en ram för återhämtning och resolution av kreditinstitut och värdepappersföretag och om 
ändring av rådets direktiv 82/891/EEG och Europaparlamentets och rådets direktiv 
2001/24/EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 2005/56/EG, 2007/36/EG, 2011/35/EU, 
2012/30/EU och 2013/36/EU samt Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) 
nr 1093/2010 och (EU) nr 648/2012 (EUT L 173, 12.6.2014, s. 190).  
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76 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 600/2014 av den 15 maj 2014 om 
marknader för finansiella instrument och om ändring av förordning (EU) nr 648/2012 
(EUT L 173, 12.6.2014, s. 84).  

77 Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2015/849 av den 20 maj 2015 om åtgärder 
för att förhindra att det finansiella systemet används för penningtvätt eller finansiering av 
terrorism, om ändring av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 och 
om upphävande av Europaparlamentets och rådets direktiv 2005/60/EG och rådets och 
kommissionens direktiv 2006/70/EG (EUT L 141, 5.6.2015, s. 73).  

78 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/1515 av den 5 juni 2015 om ändring av 
Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 vad gäller förlängningen av 
övergångsperioderna ifråga om pensionssystemen (EUT L 239, 15.9.2015, s. 63). 

Den 30 septem­
ber 2019 (4) 

79 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2015/2365 av den 25 november 2015 om 
transparens i transaktioner för värdepappersfinansiering och om återanvändning samt om 
ändring av förordning (EU) nr 648/2012 (EUT L 337, 23.12.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2019 (4)  

Kompletterad genom:  

80 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 1247/2012 av den 19 december 2012 
om fastställande av tekniska genomförandestandarder för form och frekvens för rapporter­
ing om handel till transaktionsregister enligt Europaparlamentets och rådets förordning 
(EU) nr 648/2012 om OTC-derivat, centrala motparter och transaktionsregister (EUT L 352, 
21.12.2012, s. 20).  

81 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 1248/2012 av den 19 december 2012 
om fastställande av tekniska standarder för genomförande vad gäller formatet för transak­
tionsregisters registreringsansökningar enligt Europaparlamentets och rådets förordning 
(EU) nr 648/2012 om OTC-derivat, centrala motparter och transaktionsregister (EUT L 352, 
21.12.2012, s. 30).  

82 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 1249/2012 av den 19 december 2012 
om fastställande av tekniska standarder för genomförande vad gäller formatet för de registe­
ruppgifter som centrala motparter ska bevara enligt Europaparlamentets och rådets förord­
ning (EU) nr 648/2012 om OTC-derivat, centrala motparter och transaktionsregister 
(EUT L 352, 21.12.2012, s. 32).  

83 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 148/2013 av den 19 december 2012 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 om OTC-de­
rivat, centrala motparter och transaktionsregister med avseende på tekniska genomförande­
standarder för minimikrav på de uppgifter som ska rapporteras till transaktionsregister 
(EUT L 52, 23.2.2013, s. 1).  

84 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 149/2013 av den 19 december 2012 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 med avse­
ende på tekniska standarder för tillsyn av indirekta clearingarrangemang, clearingkravet, det 
offentliga registret, tillträde till en handelsplats, icke-finansiella motparter och riskbegräns­
ningstekniker för OTC-derivatkontrakt som inte clearas via en central motpart (EUT L 52, 
23.2.2013, s. 11).  

85 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 150/2013 av den 19 december 2012 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 om OTC-de­
rivat, centrala motparter och transaktionsregister med avseende på tekniska standarder för 
tillsyn som anger vilka uppgifter som ska finnas i en ansökan om registrering som transak­
tionsregister (EUT L 52, 23.2.2013, s. 25).  
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86 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 151/2013 av den 19 december 2012 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 om OTC-de­
rivat, centrala motparter och transaktionsregister med avseende på tekniska tillsynsstandar­
der om vilka uppgifter som transaktionsregister ska offentliggöra och göra tillgängliga, samt 
operativa standarder för aggregering, jämförelse och tillgång till uppgifterna (EUT L 52, 
23.2.2013, s. 33).  

87 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 152/2013 av den 19 december 2012 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 med avse­
ende på tekniska standarder för tillsyn för kapitalkrav för centrala motparter (EUT L 52, 
23.2.2013, s. 37).  

88 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 153/2013 av den 19 december 2012 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 med avse­
ende på tekniska tillsynsstandarder för krav på centrala motparter (EUT L 52, 23.2.2013, 
s. 41).  

89 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 876/2013 av den 28 maj 2013 om komplet­
tering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 med avseende på 
tekniska standarder för tillsyn för de kollegier som ska utöva tillsyn över centrala motparter 
(EUT L 244, 13.9.2013, s. 19). 

Den 30 septem­
ber 2019 (2) 

90 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 285/2014 av den 13 februari 2014 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 med avse­
ende på tekniska tillsynsstandarder om direkt, väsentlig och förutsebar effekt av kontrakt 
inom unionen och för att förhindra kringgående av regler och skyldigheter (EUT L 352, 
21.3.2014, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2019 (2) 

91 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 484/2014 av den 12 maj 2014 om fast­
ställande av tekniska genomförandestandarder för en central motparts hypotetiska kapital 
enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 (EUT L 138, 
13.5.2014, s. 57). 

Den 30 septem­
ber 2019 (2) 

92 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/2205 av den 6 augusti 2015 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 vad gäller tek­
niska standarder för clearingkravet (EUT L 314, 1.12.2015, s. 13). 

Den 30 septem­
ber 2019 (4) 

93 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2016/592 av den 1 mars 2016 om kompletter­
ing av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 648/2012 vad gäller tekniska 
standarder för clearingkravet (EUT L 103, 19.4.2016, s. 5). 

Den 30 septem­
ber 2019 (4) 

94 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 av den 26 juni 2013 om till­
synskrav för kreditinstitut och värdepappersföretag och om ändring av förordning (EU) 
nr 648/2012 (EUT L 176, 27.6.2013, s. 1) och relaterade nivå 2-åtgärder, beroende på vad 
som är lämpligt. 

Den 30 septem­
ber 2017 (1)  

Ändrad genom:  

95 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/62 av den 10 oktober 2014 om ändring 
av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 när det gäller bruttosolidi­
tetsgraden (EUT L 11, 17.1.2015, s. 37).  

96 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2017/2395 av den 12 december 2017 om 
ändring av förordning (EU) nr 575/2013 vad gäller övergångsarrangemang för att mildra 
inverkan på kapitalbasen av införandet av IFRS 9 och för hanteringen av vissa av den of­
fentliga sektorns exponeringar uttryckta i en medlemsstats nationella valuta som stora ex­
poneringar (EUT L 345, 27.12.2017, p. 27). 

Den 30 juni 
2019 (6) 
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97 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2017/2401 av den 12 december 2017 om 
ändring av förordning (EU) nr 575/2013 om tillsynskrav för kreditinstitut och värdepap­
persföretag (EUT L 347, 28.12.2017, s. 1). 

Den 31 mars 
2020 (6)  

Kompletterad genom:  

98 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 1423/2013 av den 20 december 2013 
om tekniska standarder för genomförande med avseende på de upplysningskrav om kapital­
bas som gäller för institut enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 
nr 575/2013 (EUT L 355, 31.12.2013, s. 60). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 

99 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 183/2014 av den 20 december 2013 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 om tillsyns­
krav för kreditinstitut och värdepappersföretag med avseende på tekniska tillsynsstandarder 
för att specificera beräkningen av specifika och allmänna kreditriskjusteringar (EUT L 57, 
27.2.2014, s. 3). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 

100 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 241/2014 av den 7 januari 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende 
på tekniska tillsynsstandarder för kapitalbaskrav på institut (EUT L 74, 14.3.2014, s. 8). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2)  

Ändrad genom:  

101 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/488 av den 4 september 2014 om än­
dring av delegerad förordning (EU) nr 241/2014 vad gäller kapitalbaskrav för företag base­
rade på fasta omkostnader (EUT L 78, 24.3.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (3) 

102 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/850 av den 30 januari 2015 om ändring 
av delegerad förordning (EU) nr 241/2014 om komplettering av Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende på tekniska tillsynsstandarder för kapi­
talbaskrav på institut (EUT L 135, 2.6.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (3) 

103 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/923 av den 11 mars 2015 om ändring 
av delegerade förordning (EU) nr 241/2014 om komplettering av Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende på tekniska tillsynsstandarder för kapi­
talbaskrav på institut (EUT L 150, 17.6.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (3) 

104 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 342/2014 av den 21 januari 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2002/87/EG och Europaparlamentets 
och rådets förordning (EU) nr 575/2013 vad gäller tekniska standarder för tillsyn av an­
vändningen av beräkningsmetoder för kapitaltäckningskraven för finansiella konglomerat 
(EUT L 100, 3.4.2014, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 

105 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 523/2014 av den 12 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende 
på tekniska tillsynsstandarder för fastställande av nära samband mellan värdet av ett insti­
tuts täckta obligationer och värdet av institutets tillgångar (EUT L 148, 20.5.2014, s. 4). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 

106 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 525/2014 av den 12 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende 
på tekniska tillsynsstandarder för definition av begreppet marknad (EUT L 148, 20.5.2014, 
s. 15). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 
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107 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 526/2014 av den 12 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med tekniska 
standarder för tillsyn för att fastställa skattning av spreaden och ett begränsat antal mindre 
portföljer för kreditvärdighetsjusteringsrisk (EUT L 148, 20.5.2014, s. 17). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 

108 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 528/2014 av den 12 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 vad gäller tek­
niska tillsynsstandarder för optioners icke-deltarisker i samband med standardmetoden för 
marknadsrisk (EUT L 148, 20.5.2014, s. 29). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 

109 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 529/2014 av den 12 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende 
på tekniska tillsynsstandarder för bedömning av väsentligheten hos utvidgningar eller förän­
dringar av internmetoden och avancerade mätmetoder (EUT L 148, 20.5.2014, s. 36). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2)  

Ändrad genom:  

110 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/942 av den 4 mars 2015 om ändring av 
den delegerade förordningen (EU) nr 529/2014 om komplettering av Europaparlamentets 
och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende på tekniska tillsynsstandarder för 
bedömning av väsentligheten hos utvidgningar eller förändringar av interna modeller vid 
beräkning av kapitalbaskraven för marknadsrisk (EUT L 154, 19.6.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

111 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 625/2014 av den 13 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med hjälp av 
tekniska tillsynsstandarder om de krav som investerande institut, medverkande institut, in­
stitut som är ursprungliga långivare och institut som är originatorer ska uppfylla när det 
gäller exponeringar mot överförda kreditrisker (EUT L 174, 13.6.2014, s. 16). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 

112 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 680/2014 av den 16 april 2014 om tek­
niska standarder för genomförande av instituts tillsynsrapportering enligt Europaparlamen­
tets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 (EUT L 191, 28.6.2014, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 

113 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 602/2014 av den 4 juni 2014 om tek­
niska genomförandestandarder för att underlätta konvergens inom tillsynspraxis för genom­
förandet av extra riskvikter i enlighet med Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 
nr 575/2013 (EUT L 166, 5.6.2014, s. 22). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 

114 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 945/2014 av den 4 september 2014 om 
fastställande av tekniska standarder för genomförande avsedda för relevanta på lämpligt sätt 
diversifierade index i enlighet med Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 
nr 575/2013 (EUT L 265, 5.9.2014, s. 3). 

Den 30 septem­
ber 2017 (3) 

115 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 1030/2014 av den 29 september 2014 
om fastställande av tekniska genomförandestandarder vad gäller enhetliga format och da­
tum för offentliggörande av de värden som används för att identifiera globala systemviktiga 
institut enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 (EUT L 284, 
30.9.2014, s. 14). 

Den 30 septem­
ber 2017 (3) 

116 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 1187/2014 av den 2 oktober 2014 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 vad gäller 
tekniska tillsynsstandarder för bestämning av den sammanlagda exponeringen mot en kund 
eller en grupp av kunder med inbördes anknytning med avseende på exponeringar genom 
transaktioner med underliggande tillgångar (EUT L 324, 7.11.2014, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (3) 
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117 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/61 av den 10 oktober 2014 om komplet­
tering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 när det gäller likvidi­
tetstäckningskravet för kreditinstitut (EUT L 11, 17.1.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (3) 

118 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/79 av den 18 december 2014 om än­
dring av genomförandeförordning (EU) nr 680/2014 om fastställande av tekniska standar­
der för genomförande av instituts tillsynsrapportering enligt Europaparlamentets och rådets 
förordning (EU) nr 575/2013 vad gäller inteckning av tillgångar, gemensam datapunktsmo­
dell och valideringsregler (EUT L 14, 21.1.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (3) 

119 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/585 av den 18 december 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende 
på tekniska standarder för tillsyn för specificering av marginalriskperioder (EUT L 98, 
15.4.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (3) 

120 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/227 av den 9 januari 2015 om än­
dring av genomförandeförordning (EU) nr 680/2014 om tekniska standarder för genomfö­
rande av instituts tillsynsrapportering enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 
nr 575/2013 (EUT L 48, 20.2.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (3) 

121 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/233 av den 13 februari 2015 om fast­
ställande av tekniska genomförandestandarder med avseende på valutor för vilka det finns 
en extremt snäv definition av belåningsbarhet hos centralbanken i enlighet med Europapar­
lamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 (EUT L 39, 14.2.2015, s. 11). 

Den 30 septem­
ber 2017 (3) 

122 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/923 av den 11 mars 2015 om ändring 
av delegerad förordning (EU) nr 241/2014 om komplettering av Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende på tekniska tillsynsstandarder för kapi­
talbaskrav på institut (EUT L 150, 17.6.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (3) 

123 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/1555 av den 28 maj 2015 om komplet­
tering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende på 
tekniska tillsynsstandarder för institutens offentliggörande av uppgifter om efterlevnaden av 
kravet på kontracyklisk kapitalbasbuffert i enlighet med artikel 440 (EUT L 244, 
19.9.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

124 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/1556 av den 11 juni 2015 om komplet­
tering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende på 
tekniska standarder för övergångsbehandling enligt internmetoden för riskklassificering av 
aktieexponeringar (EUT L 244, 19.9.2015, s. 9). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

125 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/1798 av den 2 juli 2015 om rättelse av 
delegerad förordning (EU) nr 625/2014 om komplettering av Europaparlamentets och rå­
dets förordning (EU) nr 575/2013 med hjälp av tekniska tillsynsstandarder om de krav som 
investerande institut, medverkande institut, institut som är ursprungliga långivare och insti­
tut som är originatorer ska uppfylla när det gäller exponeringar mot överförda kreditrisker 
(EUT L 263, 8.10.2015, s. 12). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

126 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/1278 av den 9 juli 2015 om ändring 
av genomförandeförordning (EU) nr 680/2014 om tekniska standarder för genomförande 
av instituts tillsynsrapportering vad gäller instruktioner, mallar och definitioner (EUT L 
205, 31.7.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

127 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/100 av den 16 oktober 2015 om fast­
ställande av tekniska genomförandestandarder för att specificera den gemensamma besluts­
processen vad gäller ansökan om vissa tillstånd om tillsyn enligt Europaparlamentets och 
rådets förordning (EU) nr 575/2013 (EUT L 21, 28.1.2016, s. 45). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 
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128 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2016/101 av den 26 oktober 2015 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 med avseende 
på tekniska tillsynsstandarder för försiktig värdering enligt artikel 105.14 (EUT L 21 
28.1.2016, s. 54). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

129 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/2197 av den 27 november 2015 om 
fastställande av tekniska genomförandestandarder med avseende på nära sammanhängande 
valutor i enlighet med Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 575/2013 (EUT L 
313, 28.11.2015, s. 30). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

130 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/2344 av den 15 december 2015 om 
fastställande av tekniska genomförandestandarder med avseende på valutor med begräns­
ningar för de likvida tillgångarnas tillgänglighet i enlighet med Europaparlamentets och rå­
dets förordning (EU) nr 575/2013 (EUT L 330, 16.12.2015, s. 26). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

131 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/322 av den 10 februari 2016 om än­
dring av genomförandeförordning (EU) nr 680/2014 om tekniska standarder för genomfö­
rande av instituts tillsynsrapportering av likviditetstäckningskravet (EUT L 64, 10.3.2016, 
s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

132 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/200 av den 15 februari 2016 om fast­
ställande av tekniska standarder för genomförande med avseende på upplysningskraven om 
bruttosoliditetsgrad för institut enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 
nr 575/2013 (EUT L 39, 16.2.2016, s. 5). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

133 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/313 av den 1 mars 2016 om ändring 
av genomförandeförordning (EU) nr 680/2014 vad gäller ytterligare övervakningsmått för 
likviditetsrapportering (EUT L 60, 5.3.2016, s. 5). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

134 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/428 av den 23 mars 2016 om än­
dring av genomförandeförordning (EU) nr 680/2014 om tekniska standarder för genomfö­
rande av instituts tillsynsrapportering när det gäller rapportering av bruttosoliditetsgraden 
(EUT L 83, 31.3.2016, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

135 Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU av den 26 juni 2013 om behörighet 
att utöva verksamhet i kreditinstitut och om tillsyn av kreditinstitut och värdepappersföre­
tag, om ändring av direktiv 2002/87/EG och om upphävande av direktiv 2006/48/EG och 
2006/49/EG (EUT L 176, 27.6.2013, s. 338). 

Den 30 septem­
ber 2017 (1)  

Ändrad genom:  

136 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/59/EU av den 15 maj 2014 om inrättande av 
en ram för återhämtning och resolution av kreditinstitut och värdepappersföretag och om 
ändring av rådets direktiv 82/891/EEG och Europaparlamentets och rådets direktiv 
2001/24/EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 2005/56/EG, 2007/36/EG, 2011/35/EU, 
2012/30/EU och 2013/36/EU samt Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) 
nr 1093/2010 och (EU) nr 648/2012 (EUT L 173, 12.6.2014, s. 190).   

Kompletterat genom:  

137 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 604/2014 av den 4 mars 2014 som kom­
pletterar Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU vad gäller tekniska standarder 
för tillsyn avseende kvalitativa och kvantitativa kriterier för att fastställa personalkategorier 
vars yrkesutövning har väsentlig inverkan på ett instituts riskprofil (EUT L 167, 6.6.2014, 
s. 30). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 
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138 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 524/2014 av den 12 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU vad gäller tekniska stan­
darder för tillsyn i vilka den information som hemmedlemsstaters och värdmedlemsstaters 
behöriga myndigheter ska förse varandra med specificeras (EUT L 148, 20.5.2014, s. 6). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 

139 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 527/2014 av den 12 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU med avseende på tekniska 
tillsynsstandarder som specificerar de instrumentklasser som på ett tillbörligt sätt återspeg­
lar institutens kreditkvalitet på löpande basis och är avsedda att användas till rörliga ersätt­
ningar (EUT L 148, 20.5.2014, s. 21). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 

140 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 530/2014 av den 12 mars 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU vad gäller tekniska stan­
darder för tillsyn i vilka det, för interna modeller för beräkning av kapitalbaskrav för speci­
fik risk i skuldinstrument i handelslagret, anges vad som avses med betydande exponering 
för specifik risk och med stort antal betydande positioner i skuldinstrument (EUT L 148, 
20.5.2014, s. 50). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 

141 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 1152/2014 av den 4 juni 2014 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU vad gäller tekniska till­
synsstandarder för fastställande av den geografiska platsen för berörda kreditexponeringar 
för beräkning av institutspecifika kontracykliska kapitalbuffertar (EUT L 309, 30.10.2014, 
s. 5). 

Den 30 septem­
ber 2017 (3) 

142 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 620/2014 av den 4 juni 2014 om fast­
ställande av tekniska genomförandestandarder för informationsutbyte enligt Europaparla­
mentets och rådets direktiv 2013/36/EU mellan hemmedlemsstaters och värdmedlemssta­
ters behöriga myndigheter (EUT L 172, 12.6.2014, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 

143 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 650/2014 av den 4 juni 2014 om fast­
ställande av tekniska genomförandestandarder för format, struktur, innehållsförteckningar 
och årligt datum för offentliggörande för de upplysningar som ska lämnas av behöriga 
myndigheter i enlighet med Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU (EUT 
L 185, 25.6.2014, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 

144 Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 710/2014 av den 23 juni 2014 om fast­
ställande av tekniska genomförandestandarder för villkoren för att tillämpa processer för ge­
mensamma beslut om tillsynskrav för specifika institut enligt Europaparlamentets och rå­
dets direktiv 2013/36/EU (EUT L 188, 27.6.2014, s. 19). 

Den 30 septem­
ber 2017 (2) 

145 Kommissionens delegerade förordning (EU) nr 1222/2014 av den 8 oktober 2014 om 
komplettering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU vad gäller tekniska 
tillsynsstandarder för specificering av metoden för att identifiera globala systemviktiga insti­
tut och för att fastställa underkategorier av globala systemviktiga institut (EUT L 330, 
15.11.2014, s. 27). 

Den 30 septem­
ber 2017 (3) 

146 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2016/98 av den 16 oktober 2015 om komplet­
tering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU avseende tekniska standarder 
för tillsyn för att specificera de allmänna villkoren för tillsynskollegiernas funktionssätt 
(EUT L 21, 28.1.2016, s. 2). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 

147 Kommissionens genomförandeförordning (EU) 2016/99 av den 16 oktober 2015 om tek­
niska genomförandestandarder för fastställande av tillsynskollegiers operativa funktionssätt 
enligt Europaparlamentets och rådets direktiv 2013/36/EU (EUT L 21, 28.1.2016, s. 21). 

Den 30 septem­
ber 2017 (4) 
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148 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 596/2014 av den 16 april 2014 om 
marknadsmissbruk (marknadsmissbruksförordning) och om upphävande av Europaparla­
mentets och rådets direktiv 2003/6/EG och kommissionens direktiv 2003/124/EG, 
2003/125/EG och 2004/72/EG, (EUT L 173, 12.6.2014, s. 1) och relaterade nivå 2-åtgär­
der, beroende på vad som är lämpligt. 

Den 30 septem­
ber 2018 (4)  

Ändrad genom:  

149 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/1011 av den 8 juni 2016 om index 
som används som referensvärden för finansiella instrument och finansiella avtal eller för att 
mäta investeringsfonders resultat, och om ändring av direktiven 2008/48/EG och 
2014/17/EU och förordning (EU) nr 596/2014 (EUT L 171, 29.6.2016, s. 1). 

Den 1 mars 
2020 (6) 

150 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/1033 av den 23 juni 2016 om än­
dring av förordning (EU) nr 600/2014 om marknader för finansiella instrument, förordning 
(EU) nr 596/2014 om marknadsmissbruk och förordning (EU) nr 909/2014 om förbättrad 
värdepappersavveckling i Europeiska unionen och om värdepapperscentraler (EUT L 175, 
30.6.2016, s. 1) 

Den 30 septem­
ber 2018 (5)  

Kompletterad genom:  

151 Kommissionens genomförandedirektiv (EU) 2015/2392 av den 17 december 2015 om Eu­
ropaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 596/2014 vad gäller rapportering till behö­
riga myndigheter av faktiska eller potentiella överträdelser av den förordningen (EUT L 
332, 18.12.2015, s. 126). 

Den 30 septem­
ber 2018 (4) 

152 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2016/522 av den 17 december 2015 om kom­
plettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 596/2014 vad gäller und­
antag för vissa tredjeländers offentliga myndigheter och centralbanker, indikatorer på mark­
nadsmanipulation, tröskelvärden för offentliggörande, den behöriga myndigheten för 
anmälningar av uppskjutna offentliggöranden, tillstånd att handla under stängda perioder 
och typer av anmälningspliktiga transaktioner för personer i ledande ställning (EUT L 88, 
5.4.2016, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2018 (4) 

153 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/57/EU av den 16 april 2014 om straffrättsliga 
påföljder för marknadsmissbruk (marknadsmissbruksdirektiv) (EUT L 173, 12.6.2014, s. 
179). 

Den 30 septem­
ber 2018 (4) 

154 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/49/EU av den 16 april 2014 om insättnings­
garantisystem (omarbetning) (EUT L 173, 12.6.2014, s. 149). 

Den 31 mars 
2016 (2) 

155 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/59/EU av den 15 maj 2014 om inrättande av 
en ram för återhämtning och resolution av kreditinstitut och värdepappersföretag och om 
ändring av rådets direktiv 82/891/EEG och Europaparlamentets och rådets direktiv 
2001/24/EG, 2002/47/EG, 2004/25/EG, 2005/56/EG, 2007/36/EG, 2011/35/EU, 
2012/30/EU och 2013/36/EU samt Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) 
nr 1093/2010 och (EU) nr 648/2012 (EUT L 173, 12.6.2014, s. 190) och relaterade nivå 
2-åtgärder, beroende på vad som är lämpligt. 

Den 31 mars 
2018 (2)  

Ändrat genom:  

156 Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2017/2399 av den 12 december 2017 om än­
dring av direktiv 2014/59/EU vad gäller rangordningen av skuldinstrument utan säkerhet 
i en insolvenshierarki (EUT L 345, 27.12.2017, s. 96). 

Den 31 oktober 
2019 (6) 
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Kompletterat genom:  

157 Kommissionens delegerade förordning (EU) 2015/63 av den 21 oktober 2014 om komplet­
tering av Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/59/EU avseende förhandsbidrag till 
finansieringsarrangemang för resolution (EUT L 11, 17.1.2015, s. 44). 

Den 31 mars 
2018 (3) 

158 Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/65/EU av den 15 maj 2014 om marknader 
för finansiella instrument och om ändring av direktiv 2002/92/EG och av direktiv 
2011/61/EU (EUT L 173, 12.6.2014, s. 349) och relaterade nivå 2-åtgärder, beroende på 
vad som är lämpligt. 

Den 31 december 
2020 (3)  

Ändrat genom:  

159 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 909/2014 av den 23 juli 2014 om för­
bättrad värdepappersavveckling i Europeiska unionen och om värdepapperscentraler samt 
ändring av direktiv 98/26/EG och 2014/65/EU och förordning (EU) nr 236/2012 (EUT L 
257, 28.8.2014, s. 1). 

Den 31 december 
2020 (4) 

160 Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2016/1034 av den 23 juni 2016 om ändring 
av direktiv 2014/65/EU om marknader för finansiella instrument (EUT L 175, 30.6.2016, 
s. 8). 

Den 31 december 
2021 (5) 

161 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 600/2014 av den 15 maj 2014 om 
marknader för finansiella instrument och om ändring av förordning (EU) nr 648/2012 
(EUT L 173, 12.6.2014, s. 84) och relaterade nivå 2-åtgärder, beroende på vad som är 
lämpligt. 

Den 31 december 
2020 (3)  

Ändrad genom:  

162 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/1033 av den 23 juni 2016 om än­
dring av förordning (EU) nr 600/2014 om marknader för finansiella instrument, förordning 
(EU) nr 596/2014 om marknadsmissbruk och förordning (EU) nr 909/2014 om förbättrad 
värdepappersavveckling i Europeiska unionen och om värdepapperscentraler (EUT L 175, 
30.6.2016, s. 1) 

Den 31 december 
2020 (5) 

163 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 909/2014 av den 23 juli 2014 om för­
bättrad värdepappersavveckling i Europeiska unionen och om värdepapperscentraler samt 
ändring av direktiv 98/26/EG och 2014/65/EU och förordning (EU) nr 236/2012 (EUT L 
257, 28.8.2014, s. 1). 

Den 31 december 
2020 (4)  

Ändrad genom:  

164 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/1033 av den 23 juni 2016 om än­
dring av förordning (EU) nr 600/2014 om marknader för finansiella instrument, förordning 
(EU) nr 596/2014 om marknadsmissbruk och förordning (EU) nr 909/2014 om förbättrad 
värdepappersavveckling i Europeiska unionen och om värdepapperscentraler (EUT L 175, 
30.6.2016, s. 1). 

Den 31 december 
2020 (6) 

165 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2015/2365 av den 25 november 2015 om 
transparens i transaktioner för värdepappersfinansiering och om återanvändning samt om 
ändring av förordning (EU) nr 648/2012 (EUT L 337, 23.12.2015, s. 1). 

Den 30 septem­
ber 2019 (4) 

166 Europaparlamentets och rådets direktiv (EU) 2015/2366 av den 25 november 2015 om be­
taltjänster på den inre marknaden, om ändring av direktiven 2002/65/EG, 2009/110/EG, 
2013/36/EU samt förordning (EU) nr 1093/2010 och om upphävande av direktiv 
2007/64/EG (EUT L 337, 23.12.2015, s. 35) och relaterade nivå 2-åtgärder, beroende på 
vad som är lämpligt. 

Den 30 septem­
ber 2018 (4) 

28.3.2019 L 86/113 Europeiska unionens officiella tidning SV     



LAGSTIFTNING SOM SKA GENOMFÖRAS TIDSFRIST FÖR 
GENOMFÖRANDE 

167 Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/1011 av den 8 juni 2016 om index 
som används som referensvärden för finansiella instrument och finansiella avtal eller för att 
mäta investeringsfonders resultat, och om ändring av direktiven 2008/48/EG och 
2014/17/EU och förordning (EU) nr 596/2014 (EUT L 171, 29.6.2016, s. 1). 

Den 1 mars 
2020 (6)  

Lagstiftning om insamling av statistiska uppgifter (*)  

168 Europeiska centralbankens riktlinje ECB/2013/24 av den 25 juli 2013 om Europeiska cen­
tralbankens krav på rapportering av kvartalsvis statistik över finansräkenskaper (EUT L 2, 
7.1.2014, s. 34). 

Den 31 mars 
2016 (2)  

Ändrad genom:  

169 Europeiska centralbankens riktlinje (EU) 2016/66 av den 26 november 2015 om ändring 
av riktlinje ECB/2013/24 om Europeiska centralbankens krav på rapportering av kvartalsvis 
statistik över finansräkenskaper (ECB/2015/40) (EUT L 14, 21.1.2016, s. 36). 

Den 31 mars 
2017 (4) 

170 Europeiska centralbankens förordning (EU) nr 1071/2013 av den 24 september 2013 om 
de monetära finansinstitutens balansräkningar (omarbetning) (ECB/2013/33), (EUT L 297, 
7.11.2013, s. 1). 

Den 31 mars 
2016 (2)  

Ändrad genom:  

171 Europeiska centralbankens förordning (EU) nr 1375/2014 av den 10 december 2014 om 
ändring av förordning (EU) nr 1071/2013 (ECB/2013/33) om de monetära finansinstitute­
tens balansräkningar (ECB/2014/51) (EUT L 366, 20.12.2014, s. 77).  

172 Europeiska centralbankens förordning (EU) nr 1072/2013 av den 24 september 2013 om 
statistik över räntesatser som tillämpas av monetära finansinstitut (omarbetning) 
(ECB/2013/34) (EUT L 297, 7.11.2013, s. 51). 

Den 31 mars 
2016 (2)  

Ändrad genom:  

173 Europeiska centralbankens förordning (EU) nr 756/2014 av den 8 juli 2014 om ändring av 
förordning (EU) nr 1072/2013 (ECB/2013/34) om statistik över räntesatser som tillämpas 
av monetära finansinstitut (ECB/2014/30) (EUT L 205, 12.7.2014, s. 14).  

174 Europeiska centralbankens riktlinje ECB/2014/15 av den 4 april 2014 om monetär och fi­
nansiell statistik (omarbetning) (EUT L 340, 26.11.2014, s. 1). 

Den 31 mars 
2016 (2)  

Ändrad genom:  

175 Europeiska centralbankens riktlinje (EU) 2015/571 av den 6 november 2014 om ändring 
av riktlinje ECB/2014/15 om monetär statistik samt statistik (ECB/2014/43) (EUT L 93, 
9.4.2015, s. 82).  

176 Europeiska centralbankens riktlinje (EU) 2016/450 av den 4 december 2015 om ändring 
av riktlinje ECB/2014/15 om monetär statistik samt statistik (ECB/2015/44) (EUT L 86, 
1.4.2016, s. 42). 

Den 31 mars 
2017 (4) 

177 Europeiska centralbankens riktlinje (EU) 2017/148 av den 16 december 2016 om ändring 
av riktlinje ECB/2014/15 om monetär statistik samt statistik (ECB/2016/45) (EUT L 26, 
31.1.2017, s. 1). 

Den 1 december 
2017 (5) 
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LAGSTIFTNING SOM SKA GENOMFÖRAS TIDSFRIST FÖR 
GENOMFÖRANDE 

178 Europeiska centralbankens riktlinje (EU) 2018/877 av den 1 juni 2018 om ändring av rikt­
linje ECB/2014/15 om monetär statistik samt statistik (ECB/2018/17) (EUT L 154, 
18.6.2018, s. 22). 

Den 1 oktober 
2019 (6) 

(*)  I enlighet med mallen för förenklad rapportering. 
(1)  Den gemensamma kommittén 2013 enades om dessa tidsfrister i enlighet med artikel 8.4 i det monetära avtalet av den 30 juni 

2011 mellan Europeiska unionen och Furstendömet Andorra. 
(2)  Den gemensamma kommittén 2014 enades om dessa tidsfrister i enlighet med artikel 8.4 i det monetära avtalet av den 30 juni 

2011 mellan Europeiska unionen och Furstendömet Andorra. 
(3)  Den gemensamma kommittén 2015 enades om dessa tidsfrister i enlighet med artikel 8.4 i det monetära avtalet av den 30 juni 

2011 mellan Europeiska unionen och Furstendömet Andorra. 
(4)  Den gemensamma kommittén 2016 enades om dessa tidsfrister i enlighet med artikel 8.4 i det monetära avtalet av den 30 juni 

2011 mellan Europeiska unionen och Furstendömet Andorra. 
(5)  Den gemensamma kommittén 2017 enades om dessa tidsfrister i enlighet med artikel 8.4 i det monetära avtalet av den 30 juni 

2011 mellan Europeiska unionen och Furstendömet Andorra. 
(6)  Den gemensamma kommittén 2018 enades om dessa tidsfrister i enlighet med artikel 8.4 i det monetära avtalet av den 30 juni 

2011 mellan Europeiska unionen och Furstendömet Andorra.”   
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RÄTTELSER 

Rättelse till kommissionens genomförandeförordning (EU) 2019/244 av den 11 februari 2019 om 
införande av en slutgiltig utjämningstull på import av biodiesel med ursprung i Argentina 

(Europeiska unionens officiella tidning L 40 av den 12 februari 2019) 

Sidan 65, artikel 1.2 

I stället för: 

”Företag Slutgiltig utjämningstull Taric-tilläggsnummer 

Aceitera General Deheza SA. 33,4 % C493 

Bunge Argentina SA. 33,4 % C494 

LDC Argentina SA. 26,2 % C495 

Molinos Agro SA. 25,0 % C496 

Oleaginosa Moreno Hermanos S.A.C.I.F. y A 25,0 % C497 

Vicentin S.A.I.C. 25,0 % C498 

COFCO International Argentina SA. 28,2 % C490 

Cargill S.A.C.I 28,2 % C491 

Alla övriga företag 33,4 % C999”  

ska det stå: 

”Företag Slutgiltig utjämningstull Taric-tilläggsnummer 

Aceitera General Deheza S.A. 33,4 % C493 

Bunge Argentina S.A. 33,4 % C494 

LDC Argentina S.A. 26,2 % C495 

Molinos Agro S.A. 25,0 % C496 

Oleaginosa Moreno Hnos. SACIFI y A 25,0 % C497 

Vicentin S.A.I.C. 25,0 % C498 

COFCO International Argentina S.A. 28,2 % C490 

Cargill S.A.C.I. 28,2 % C491 

Alla övriga företag 33,4 % C999”.   
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Rättelse till kommissionens genomförandebeslut (EU) 2019/245 av den 11 februari 2019 om 
godtagande av åtaganden som erbjudits efter införandet av slutgiltiga utjämningstullar på import 

av biodiesel med ursprung i Argentina 

(Europeiska unionens officiella tidning L 40 av den 12 februari 2019) 

På sidan 77, artikel 1, i tabellen ska det 

i stället för: 

”Molinos Agro SA Tillverkad och såld av Molinos Agro SA eller 

tillverkad av Molinos Agro SA och såld av Molinos Overseas Com­
modities SA, Uruguay, till den första oberoende kund i unionen 
som agerar som importör. 

C496”  

vara: 

”Molinos Agro S.A. Tillverkad och såld av Molinos Agro S.A. eller 

tillverkad av Molinos Agro S.A. och såld av Molinos Overseas Com­
modities S.A., Uruguay, till den första oberoende kund i unionen 
som agerar som importör. 

C496”.  

På sidan 77, artikel 1, i tabellen ska det 

i stället för: 

”Oleaginosa Moreno Hermanos 
S.A.C.I.F. y A 

Tillverkad och såld av Oleaginosa Moreno Hermanos S.A.C.I.F. y 
A till den första oberoende kund i unionen som agerar som impor­
tör. 

C497”  

vara: 

”Oleaginosa Moreno Hnos. 
SACIFI y A 

Tillverkad och såld av Oleaginosa Moreno Hnos. SACIFI y A till den 
första oberoende kund i unionen som agerar som importör. 

C497”.  

På sidan 77, artikel 1, i tabellen ska det 

i stället för: 

”Vicentin S.A.I.C. Tillverkad och såld av Vicentin S.A.I.C. eller 

tillverkad av Vicentin S.A.I.C. och såld av Vicentin S.A.I.C. Sucursal, 
Uruguay, till den första oberoende kund i unionen som agerar som 
importör. 

C498”  

vara: 

”Vicentin S.A.I.C. Tillverkad och såld av Vicentin S.A.I.C. eller 

tillverkad av Vicentin S.A.I.C. och såld av Vicentin S.A.I.C. Sucursal 
Uruguay, Uruguay, till den första oberoende kund i unionen som 
agerar som importör. 

C498”.  

På sidan 77, artikel 1, i tabellen ska det 

i stället för: 

”COFCO International 
Argentina SA 

Tillverkad och såld av COFCO International Argentina SA eller 

tillverkad av COFCO International Argentina SA och såld av Cofco 
Resources SA, Schweiz, till den första oberoende kund i unionen 
som agerar som importör. 

C490”  
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vara: 

”COFCO International 
Argentina S.A. 

Tillverkad och såld av COFCO International Argentina S.A. eller 

tillverkad av COFCO International Argentina S.A. och såld av Cofco 
Resources SA, Schweiz, till den första oberoende kund i unionen 
som agerar som importör. 

C490”.    

Rättelse till luftfartsavtalet mellan Kanada och Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater 
undertecknat i Bryssel den 17 december 2009 

(Europeiska unionens officiella tidning L 207 av den 6 augusti 2010) 

Utom i artiklarna 10.1 d, 13.16 och 13.17 ska ordet ”lufttrafikföretag” (i singular och plural) på alla ställen ersättas med 
ordet ”flygbolag”.  
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